Microwave Oven
Instructions

Model: CMGA23TNDB

Please read these instructions carefully before installing and operating the oven.
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PRECAUTIONS TO AVOID
POSSIBLE EXPOSURE TO

EXCESSIVE MICROWAVE

ENERGY

. Do not attempt to operate this oven with the door open since open-door operation

can result in harmful exposure to microwave energy. It is important not to defeat or
tamper with the safety interlocks.

. Do not place any object between the oven front face and the door or allow soil or

cleaner residue to accumulate on sealing surfaces.

. Do not operate the oven if it is damaged. It is very important that the oven door

close properly and that there is no damage to the
a)Door (including any bent),
b)Hinges and latches (broken or loosened),
c) Door seals and sealing surfaces.
. The oven should not be adjusted or repaired by anyone except qualified service
personnel.

IMPORTANT SAFETY

1.
2.

INSTRUCTIONS

When using electrical appliance basic safety precautions should be followed, including
the following:

WARNING!--To reduce the risk of burns, electric shock, fire, injury to persons or
exposure to excessive microwave energy:

Read all instructions before using the appliance and keep for future reference.
Use this appliance only for its intended use as described in the manual. Do not use
corrosive chemicals or vapors in this appliance. This type of oven is specifically
designed to heat, cook or dry food. It is not designed for industrial or laboratory use.
Do not operate the oven when empty.
Do not operate this appliance if it has a damaged cord or plug, if it is not working
properly, or if it has been damaged or dropped. If the supply cord is damaged, it
must be replaced by the manufacturer or its service agent or a similarly qualified
person in order to avoid a hazard.
WARNING!--Only allow children to use the oven without supervision when adequate
instructions have been given so that the child is able to use the oven in a safe way
and understands the hazards of improper use.
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6.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

WARNING!--When the appliance is operated in the combination mode, children
should only use the oven under adult supervision due to the temperatures
generated

. To reduce the risk of fire in the oven cavity:

» When heating food in plastic or paper container, keep an eye on the oven due to
the possibility of ignition.

» Remove wire twist-ties from paper or plastic bags before placing bag in oven.

> If smoke is observed, switch off or unplug the appliance and keep the door closed
in order to stifle any flames.

» Do not use the cavity for storage purposes. Do not leave paper products, cooking
utensils, or food in the cavity when not in use.

» The microwave oven is intended for heating food and beverages. Drying of
clothing and heating of warming pads, slippers, sponges, damp cloth and similar
may lead to risk of injury, ignition or fire.

. WARNING!--Liquid or other food must not be heated in sealed containers since they

are liable to explode.

. Microwave heating of beverage can result in delayed eruptive boiling, therefore care

has to be taken when handle the container.

Do not fry food in the oven. Hot oil can damage oven parts and utensils and even
result in skin burns.

Eggs in their shell and whole hard-boiled eggs should not be heated in microwave
ovens since they may explode even after microwave heating has ended.

Pierce foods with heavy skins such as potatoes, whole squashes, apples and
chestnuts before cooking.

The contents of feeding bottles and baby jars should be stirred or shaken and the
temperature should be checked before serving in order to avoid burns.

Cooking utensils may become hot because of heat transferred from the heated food.
Potholders may be needed to handle the utensil.

Utensils should be checked to ensure that they are suitable for use in microwave
oven.

WARNING!--1t is hazardous for anyone other than a trained person to carry out any
service or repair operation which involves the removal of any cover which gives
protection against exposure to microwave energy.

This Microwave complies with EN 55011/CISPR 11, in this standard it belong to
Class B Group 2 classification. Group 2 equipment: group 2 contains all ISM RF
equipment in which radio-frequency energy in the frequency range 9 kHz to 400
GHz is intentionally generated and used or only used locally, in the form of
electromagnetic radiation, inductive and/or capacitive coupling, for the treatment of
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18.

19.
20.
21.
22.

23.
24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.
31.

32.
33.

34.
35.
36.

material, for inspection/analysis purposes, or for transfer of electromagnetic energy.
Class B equipment is equipment suitable for use in locations in residential
environments and in establishments directly connected to a low voltage power
supply network which supplies buildings used for domestic purposes.

This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge,
unless they have been given supervision or instruction concerning use of the
appliance by a person responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
The microwave oven is only used in freestanding.

WARNING!--Do not install oven over a range cook top or other heat-producing
appliance. if installed could be damaged and the warranty would be avoid .

The microwave oven shall not be placed in a cabinet.

The door or the outer surface may get hot when the appliance is operating.
WARNING!--Accessible parts may become hot during use. Young children should
be kept away.

During use the appliances becomes hot. Care should be taken to avoid touching
heating elements inside the oven, for cooking ranged and ovens.

The temperature of accessible surfaces may be high when the appliance is
operating.

Appliance is not to be used by children or persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been
given supervision or instruction.

WARNING!--If the door or door seals are damaged, the oven must not be operated
until it has been repaired by a competent person.

The appliances are not intended to be operated by means of an external timer or
separate remote-control system.

The microwave oven is for household use only and not for commercial use.

Never remove the distance holder in the back or on the sides, as it ensures a
minimum distance from the wall for air circulation.

Please secure the turntable before you move the appliance to avoid damages.
CAUTION!--1t is dangerous to repair or maintain the appliance by no other than a
specialist because under these circumstances the cover have to be removed which
assures protection against microwave radiation. This applies to changing the power
cord or the lighting as well. Send the appliance in these cases to our service centre.
The microwave oven is intended for defrosting, cooking and steaming of food only.
Use gloves if you remove any heated food.

Caution! Steam will escape, when opening lids or wrapping foil.
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37. This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children shall not
play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by
children unless they are aged from 8 years and above and supervised.

38. If smoke is emitted, switch off or unplug the appliance and keep the door closed in
order to stifle any flames.

INSTALLATION GUIDE

1. Make sure that all the packing materials are removed from the inside of the door.

2. WARNING!--Check the oven for any damage, such as misaligned or bent door,
damaged door seals and sealing surface, broken or loose door hinges and latches
and dents inside the cavity or on the door. If there is any damage, do not operate the
oven and contact qualified service personnel.

3. This microwave oven must be placed on a flat, stable surface to hold its weight and
the heaviest food likely to be cooked in the oven.

4. Do not place the oven where heat, moisture, or high humidity are generated, or near
combustible materials.

5. For correct operation, the oven must have sufficient airflow. Allow minimum 20cm of
free space necessary above the top surface of the oven and 5cm at both sides. The
microwave oven rear plate must be placed close to the wall. Do not cover or block
any openings on the appliance. Do not remove feet.

6. Do not operate the oven without glass tray, roller support, and shaft in their proper
positions.

7. Make sure that the power supply cord is undamaged and does not run under the
oven or over any hot or sharp surface.

8. The socket must be readily accessible so that it can be easily unplugged in an
emergency.

9. Do not use the oven outdoors.

GROUNDING INSTRUCTIONS

This appliance must be grounded. This oven is equipped with a cord having a
grounding wire with a grounding plug. It must be plugged into a wall receptacle that is
properly installed and grounded. In the event of an electrical short circuit, grounding
reduces risk of electric shock by providing an escape wire for the electric current. It is
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recommended that a separate circuit serving only the oven be provided. Using a high

voltage is dangerous and may result in a fire or other accident causing oven damage.

WARNING!--Improper use of the grounding plug can result in a risk of electric shock.

Note:

1. If you have any questions about the grounding or electrical instructions, consult a
qualified electrician or service person.

2. Neither the manufacturer nor the dealer can accept any liability for damage to the
oven or personal injury resulting from failure to observe the electrical connection
procedures.

The wires in this cable main are colored in accordance with the following code:

Green and Yellow = EARTH

Blue = NEUTRAL

Brown = LIVE

RADIO INTERFERENCE

Operation of the microwave oven can cause interference to your radio, TV, or similar
equipment. When there is interference, it may be reduced or eliminated by taking the
following measures:

1. Clean door and sealing surface of the oven.

Reorient the receiving antenna of radio or television.

Relocate the microwave oven with respect to the receiver.

Move the microwave oven away from the receiver.

Plug the microwave oven into a different outlet so that microwave oven and receiver
are on different branch circuits.

BEFORE CALLING FOR SERVICE

Before asking for service, please check each item below:

® Check to ensure the oven is plugged in securely. If not, remove the plug from the
outlet, wait 10 seconds, and plug it in again securely.

® Check for a blown circuit fuse or a tripped main circuit breaker. If these seem to be
operating properly, test the outlet with another appliance.

® Check to ensure the control panel is programmed correctly and the timer is set.

® Check to ensure the door is securely closed, engaging the door lock system. If the
door is not properly closed, the microwave energy will not flow inside.

IF NONE OF THE ABOVE RECTIFIES THE SITUATION, THEN CONTACT A

QUALIFIED TECHNICIAN. DO NOT TRY TO ADJUST OR REPAIR THE OVEN

ok~ wnN
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YOURSELF.

COOKING TECHNIQUES

1. Arrange food carefully. Place thickest areas towards outside of dish.

2. Watch cooking time. Cook for the shortest amount of time indicated and add more
as needed. Food severely overcooked can smoke or ignite.

3. Cover foods while cooking. Covers prevent spattering and help foods to cook
evenly.

4. Turn foods over once during microwave cooking to speed cooking of such foods as
chicken and hamburgers. Large items like roasts must be turned over at least once.

5. Rearrange foods such as meatballs halfway through cooking both from top to
bottom and from the center of the dish to the outside.

COOKING UTENSILS GUIDE

1. Microwave cannot penetrate metal. Only use utensils that are suitable for use in
microwave ovens. Metallic containers for food and beverages are not allowed during
microwave cooking. This requirement is not applicable if the manufacturer specifies
size and shape of metallic containers suitable for microwave cooking.

2. Microwave cannot penetrate metal, so metal utensils or dishes with metallic trim
should not be used.

3. Do not use recycled paper products when microwave cooking, as they may contain
small metal fragments which may cause sparks and/or fires.

4. Round /oval dishes rather than square/oblong ones are recommend, as food in
corners tends to overcook.

5. Narrow strips of aluminum foil may be used to prevent overcooking of exposed
areas. But be careful don’t use too much and keep a distance of 1 inch (2.54cm)
between foil and cavity.

The list below is a general guide to help you select the correct utensils.

COOKWARE MICROWAVE GRILL COMBINATION
Heat—Resistant Glass Yes Yes Yes
Non Heat—Resistant Glass No No No
Heat—Resistant Ceramics Yes Yes Yes
Microwave—Safe Plastic Dish Yes No No
Kitchen Paper Yes No No
Metal Tray No Yes No
Metal Rack No Yes No
Aluminum Foil & Foil Containers No Yes No




SPECIFICATIONS

. 230V/50Hz, 1400W(Microwave)
Power Consumption: -
1000W(Grill)
Rated Microwave Power Output: 900w
Operation Frequency: 2450MHz
Outside Dimensions: 281mm(H)*x483mm(W)*x406mm(D)
Oven Cavity Dimensions: 220mm(H)*x340mm(W)x320mm(D)
Oven Capacity: 23Litres
Net Weight: Approx.13.8kg
PRODUCT DIAGRAM

1. Door Safety Lock System ® @ ®

2. Oven Window

3. Shaft

4. Roller Ring —

5. Control Panel

6. Wave Guide )ﬂ

(Please do not remove the mica O ©
plate covering the wave guide)
7. Glass Tray ©)
8. Grill Heater ‘:”"”’I

9. Metal Rack L



CONTROL PANEL

® MENU ACTION SCREEN
Cooking time, power, action indicators are
displayed.

SN
® POWER =R
Press to set microwave cooking power level.

® WEIGHT ADJUST @
Press to set food weight or servings.

e GRILL 77
Press to set grill cooking program.

® COMBINATION =X
Press to set combination program.

e AUTO DEFROST Auto %
Press once to defrost food based on time.
Press twice to defrost food based on weight.

® CLOCK @
Press to set clock time.

e MENUTIME(dial) O} (&
Turn dial to set time.
Turn dial to select auto cooking menu.

®

® PAUSE/CANCEL
Press once to temporarily stop cooking, or
twice to cancel cooking altogether.

® START/QUICK START Quiﬁzm

Press to start cooking and defrosting
programs.

Simply press it a number of times to set
cooking time and cook immediately at full
power level.




OPERATION INSTRUCTIONS

>  When the oven first plugged in, a beep will sound and the display will show "1:01",

> In the process of setting, broke about 25 seconds the oven will return to standby
mode.

» During cooking, if press PAUSE/CANCEL button once, the program will be
paused, then press START/QUICK START button to resume. But if press
PAUSE/CANCEL button twice, the program will be cancelled.

>  After cooking end, the display will show End and beep will sound every two
minutes until user press PAUSE/CANCEL button or open the door.

> In the process of operation, press a valid button, the buzzer rings once, but if
press a invalid button, the buzzer rings twice.

» Caution!- The cooling fan will automatically operate for about 3 minutes if the cooking
time is longer than 2 minutes.

SETTING CLOCK TIME

This is a 12- and 24- hour clock, you can choose to set the clock time in 12- or 24- hour
cycle by pressing CLOCK button in standby mode.

1. In standby mode, press CLOCK button repeatedly to choose 12- hour or 24- hour
clock.

Turn MENU/TIME dial to set hour digit.

Press CLOCK button once.

Turn MENU/TIME dial to set minute digit.

. Press CLOCK button once to confirm.

NOTE: During cooking, you can check the current clock time by pressing CLOCK
button.

SR NESEN

EXPRESS COOKING

Use this feature to program the oven to microwave food at 100% power conveniently.
In standby mode, just press START/QUICK START button repeatedly to set cooking
time (each press to increase 30 seconds, and up to 10 minutes), the oven starts
working automatically at full power.

MICROWAVE COOKING

1. In standby mode, press POWER button repeatedly to select power level.

2.  Turn MENU/TIME dial clockwise to set cooking time. The longest time is 95
minutes.

3. Press START/QUICK START button to confirm.
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Press POWER button to select power level:

Press POWER button | Power (Display) | Press POWER button | Power (Display)
Once 100% (100) 7 times 40% (40)
Twice 90% (90) 8 times 30% (30)
3 times 80% (80) 9 times 20% (20)
4 times 70% (70) 10 times 10% (10)
5 times 60% (60) 11 times 0% (00)
6 times 50% (50)

NOTE: During cooking, you can check the cooking power level by pressing POWER
button.

TIME DEFROST

1. In standby mode, press AUTO DEFROST button once.

2. Turn MENU/TIME dial to set defrosting time. The longest time is 95 minutes.

3. Press START/QUICK START button to confirm.

NOTE: During defrosting, the system will pause and sound to remind user to turn food
over, and then press START/QUICK START button to resume.

WEIGHT DEFROST

The defrosting time and power level are automatically set once the food weight is
programmed. The frozen food weight ranges from 100 g to 1800 g.

1. In standby mode, press AUTO DEFROST button twice.

2. Press WEIGHT ADJUST button repeatedly to select food weight.

3. Press START/QUICK START button to confirm.

NOTE: During defrosting, the system will pause and sound to remind user to turn food
over, and then press START/QUICK START button to resume.

GRILL

Grill cooking is particularly useful for thin slices of meat, steaks, chops, kebabs,
sausages and pieces of chicken. It is also suitable for hot sandwiches and au gratin
dishes

1. In standby mode, press GRILL button once.

2. Turn MENU/TIME dial to set cooking time. The longest time is 95 minutes.

3. Press START/QUICK START button to confirm.
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COMBINATION

Grill works more time than microwave in combination 1 cooking mode, use for fish and

au gratin. But microwave works more time than grill in combination 2 cooking mode,

use for pudding, omelets, baked potatoes and poultry.

1. In standby mode, press COMBINATION button once or twice to select "Co-1" or
"Co-2".

2. Turn MENU/TIME dial to set cooking time. The longest time is 95 minutes.

3. Press START/QUICK START button to confirm.

AUTO CLEAN (Belong to AUTO COOK menu)

Put a bowl of 300 g water into the oven and close the door.

1. In standby mode, turn MENU/TIME dial anti-clockwise once, and then turn the dial until
the display shows "A-19" and "AUTOQO".

2. Press WEIGHT ADJUST button once.

3. Press START/QUICK START button to start.

NOTE: The cleaning time is 10 minutes.

CHILD LOCK

Use to prevent unsupervised operation of the oven by children.

To enter child proof lock: In standby mode, if there is not any operation within one
minute, the oven will auto enter child lock mode and the lock indicator light will turn on.
In the lock state, all buttons are disabled.

To cancel: In child lock mode, open or close the oven door to cancel the program and
the lock indicator light will come off.

AUTO COOK

For the following food or cooking mode, it is not necessary to program the time and the
cooking power. It is sufficient to indicate the type of food that you want to cook as well
as the weight or servings of this food.

1. In standby mode, turn MENU/TIME dial anti-clockwise to select food code.

2.  Press WEIGHT ADJUST button repeatedly to select the food weight or servings.
3. Press START/QUICK START button to confirm.
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Auto cook menus:

Code

Food

Weight/Quantity

Note

A-01 Milk/Coffee/Tea (200 ml/cup)

1 cup

2 cup

3 cup

The display will show the
number of servings
instead of food weight

A-02

Spaghetti

100g

200g

300g

A-03

Potato

100g

200g

300g

A-04

Auto Reheat

200g

300g

400g

500g

600g

700g

800g

A-05

Fish

200g

300g

400g
500g

600g

A-06

Popcorn

100g

A-07

Chicken

800g

1000g

1200g

1400g

During cooking the oven
will stop to remind user
to turn food over, after

that press
START/QUICK START
button to resume

A-08

Beef/Mutton

200g

300g

400g

500g

600g

A-09

Skewered Meat

100g

200g

300g

400g

500g

During cooking the oven
will stop to remind user
to turn food over, after

that press
START/QUICK START
button to resume

A-10

Soup

1

200 g/serving
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50g
A-11 Porridge 100g
150g
200g
A-12 Fresh vegetable 300g
400g
500g
600g
200g
300g
A-13 Frozen vegetable 400g
500g
600g
150g
300g
450g
600g
150g
A-15 Pizza 300g
450g
2008 During cooking the oven
300g will stop to remind user
) ) 400g to turn food over, after
A-16 Grilled fish 5008 that press
START/QUICK START
button to resume

A-14 Rice

600g

100g
A-17 Grilled bacon 200g
300g
100g During cooking the oven
200g will stop to remind user
300g to turn food over, after
A-18 Sausages 400g that press

START/QUICK START

button to resume

500g

Autoclean/(performance
A-19 | would be the water drop full
of the inside of the cavity)

The result of auto cooking depends on factors such as the shape and the size of food,
your personal preferences as to the doneness of certain foods and even how well you
happen to place foods in the oven. If you find the result at ay rate not quite
satisfactory, please adjust the cooking time a little bit accordingly.
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CLEANING AND CARE

1. Turn off the oven and unplug the power cord from the wall when cleaning.

10.

11.
12.

13.

14.

Keep the inside of the oven clean. When food splatters or spilled liquids adhere to
oven walls, wipe with a damp cloth. Mild detergents may be used if the oven gets
very dirty. Avoid using spray or other harsh cleaners. They may stain, streak or dull
the door surface.

The outside of the oven should be cleaned with a damp cloth. To prevent damage to
the operating parts inside the oven, water should not be allowed to seep into the
ventilation openings.

Wipe the door and window on both sides, the door seals and adjacent parts
frequently with a damp cloth to remove any spills or spatters. Do not use abrasive
cleaner.

A steam cleaner is not be used.

Do not allow the control panel to become wet. Clean with a soft, damp cloth. When
cleaning the control panel, leave oven door open to prevent oven from accidentally
turning on.

If steam accumulates inside or around the outside of the oven door, wipe with a soft
cloth. This may occur when the microwave oven is operated under high humidity
condition. And it is normal.

It is occasionally necessary to remove the glass tray for cleaning. Wash the tray in
warm sudsy water or in a dishwasher.

The roller ring and oven floor should be cleaned regularly to avoid excessive noise.
Simply wipe the bottom surface of the oven with mild detergent. The roller ring may
be washed in mild, soapy water or in a dishwasher. When removing the roller ring,
be sure to replace it in the proper position.

Remove odors from your oven by combining a cup of water with the juice and skin of
one lemon in a microwaveable bowl. Microwave for 5 minutes. Wipe thoroughly and
dry with a soft cloth.

If the light bulb burns out, please contact customer service to have it replaced.

The oven should be cleaned regularly and any food deposits should be removed.
Failure to maintain the oven in a clean condition could lead to deterioration of
surface that could adversely affect the life of the unit and could possibly result in a
hazardous situation.

Please do not dispose of this appliance into the domestic rubbish bin; it should be
disposed to the particular disposal center provided by the municipalities.

When the microwave oven with grill function is first used, it may produce slight
smoke and smell. This is a normal phenomenon, because the oven is made of a
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steel plate coated with lubricating oil, and the new oven will produce fumes and odor
generated by burning the lubricating oil. This phenomenon will disappear after a
period of using.
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This appliance is labelled in accordance with European Directive 2012/19/EU on Waste Electrical
and Electronic Equipment Regulations 2013 regarding electric and electronic appliances (WEEE).
The WEEE contain both polluting substances (that can have a negative effect on the environment)
and base elements (that can be reused). It is important that the WEEE undergo specific treatments
to correctly remove and dispose of the pollutants and recover all the materials. Individuals can
play an important role in ensuring that the WEEE do not become an environmental problem; it is
_ essential to follow a few basic rules:

- the WEEE should not be treated as domestic waste;

- the WEEE should be taken to dedicated collection areas managed by the town council or a registered

company.

In many countries, domestic collections may be available for large WEEEs. When you buy a new appliance, the

old one can be returned to the vendor who must accept it free of charge as a one-off, as long as the appliance

is of an equivalent type and has the same functions as the purchased appliance.
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OPATRENI K ZABRANENI
MOZNEMU VYSTAVENI

NADMERNE MIKROVLNNE
ENERGII

NepokouS$ejte se pouzivat tuto troubu s otevienymi dvirky, protoze provoz s
otevienymi dvitky mize mit za nasledek $kodlivé vystaveni mikrovinné energii.
Je dulezité, abyste neporazili bezpe&nostni zamky ani s nimi nemanipulovali.
Mezi pfedni sténu trouby a dvifka neumistujte zadné predméty, ani nedovolte,
aby se na tésnicich plochach hromadila Spina nebo zbytky Cisticiho prostfedku.
Pokud je trouba poskozenad, nepouzivejte ji. Je velmi dulezité, aby se dvifka
trouby spravné zavirala a aby nedoslo k poskozeni

Dvifka (v€etné jakychkoli ohnutych),

Zavésy a zapadky (prasklé nebo uvolnéné),

Tésnéni dvifek a tésnici plochy.

Roura by neméla byt sefizovana ani opravovana nikym jinym nez
kvalifikovanym servisnim personalem.

DULEZITE BEZPECNOSTNI

POKYNY

PFi pouzivani elektrického spotfebiCe je tfeba dodrzovat zakladni bezpelnostni
opatreni, v€etné nasledujicich:

UPOZORNENI! Pro sniZeni rizika popalenin, Urazu elektrickym proudem, poZaru,
zranéni osob nebo vystaveni nadmérné mikrovinné energii:

1.

PFed pouzitim spotfebice si pfectéte cely navod a uschovejte jej pro budouci pouziti.

2. Tento spotiebi¢ pouzivejte pouze pro zamyslené pouziti, jak je popsano v navodu.

V tomto spotiebici nepouzivejte korozivni chemikalie ani pary. Tento typ trouby je
specialné urcen k ohfevu, vafeni nebo suseni potravin. Neni uréen pro primyslové
nebo laboratorni pouziti.

Neprovozuijte troubu, pokud je prazdna.

Nepouzivejte tento spotiebi¢, pokud ma posSkozeny kabel nebo zastrc¢ku, pokud
nepracuje spravné nebo pokud byl poskozen nebo spadl. Pokud je napajeci kabel
poskozen, musi byt vyménén vyrobcem, jeho servisnim technikem nebo podobné
kvalifikovanou osobou, aby se zabranilo nebezpedi.

UPOZORNENI! Déti smi pouzivat troubu bez dozoru pouze tehdy, pokud jim byly
poskytnuty odpovidajici pokyny, aby mohly troubu pouzivat bezpeénym zplsobem
a pochopily nebezpeci spojené s nespravnym pouzitim.



6. UPOZORNENI! Pokud je spotfebi& provozovan v kombinovaném rezimu, déti by
vzhledem k generovanym teplotam meély pouzivat troubu pouze pod dohledem
dospélych.

7. Pro snizeni rizika pozaru uvnitf trouby:

» Pfi ohfivani potravin v plastovych nebo papirovych nadobach sledujte troubu kvali
moznosti vzniceni.

» Prfed vloZzenim sacku do trouby odstrarite z papiru nebo plastovych sacku draténé
uzavery.

» Pokud se vyskytne kouF, ihned vypnéte spotfebi€ a zastréku vytahnéte ze zasuvky,
dvifka nechte oteviena a pfipadny oher uhaste.

» Nepouzivejte vnitfni prostor trouby pro skladovani. Nenechavejte uvnitf papirové
vyrobky, kuchynské nacini nebo potraviny, pokud nejsou pouzivany.

» Mikrovinna trouba je ur€ena k ohfevu jidla a napoju. SuSeni odévl a ohfivani
zahfivacich podlozek, pantofld, hub, vlhkych hadrd a podobnych pfedmétli maze
zpUsobit poranéni, vzniceni ¢i pozar.

8. UPOZORNENI! Tekutiny nebo jiné potraviny nesmi byt zahtivany v uzavienych
nadobach, protoze mohou explodovat.

9. Mikrovinné ohfivani napoji mize vést k jejich opozdénému bublajicimu varent,
proto pfi manipulaci s t€mito napoji dbejte zvySené opatrnosti.

10. Jidlo v troubé nesmazte. Horky olej miize poskodit ¢asti trouby a kuchyriské potfeby
a dokonce muze zpUsobit popaleniny kiize.

11.Vajicka ve skofapce a vajicka vafena natvrdo by se neméla ve spotfebici ohfivat,
protoZe mohou explodovat i po dokonceni mikrovinného ohfevu.

12.Potraviny s tvrdou kdrou pfed vafenim propichnéte, napf. brambory, dyné, jablka a
kastany.

13.0bsah kojeneckych lahvi a lahvi¢ek s détskou vyzivou je tfeba pfed pouzitim
promichat nebo s nimi zatfepat, abyste tak predesli popaleninam.

14.Nacini na vareni se mohou zahrat v disledku tepla pfenaseného z ohfivaného jidla.
Pro manipulaci s nacinim mohou byt zapotfebi kuchyriské chiapky.

15. Kuchynské nacini je tfeba zkontrolovat, aby se zajistilo, Ze je vhodné k pouziti v
mikrovinnych troubach.

16.UPOZORNENI! Je nebezpe&né pro kohokoli jiného nez kvalifikovaného opravare
provadét jakykoli servis nebo opravy, které zahrnuji demontaz krytu, ktery ochranuje
proti expozici mikrovinné energii.

17.Tato mikrovinna trouba je v souladu s normou EN 55011/CISPR 11, v této normé
patfi do tfidy B skupiny 2. Zafizeni skupiny 2: skupina 2 obsahuje vSechna
radiofrekvencni zafizeni ISM, ve kterych se uUmysIné vyrabi a pouziva
radiofrekvenéni energie ve frekvenénim rozsahu 9 kHz az 400 GHz, nebo se
pouziva pouze lokalné ve formé elektromagnetického zareni, indukéniho a/nebo
kapacitniho spojeni na uUpravu materialu, na ucely inspekce/analyzy nebo pro
pfenos elektromagnetické energie. Zafizeni tfidy B je zafizeni vhodné pro pouziti v
obytnych prostorach a v zafizenich pfimo napojenych na nizkonapétovou
elektrickou sit, ktera napaji budovy pouzivané pro domaci ucely.

18.Tento spotfebi€ nesméji pouzivat osoby (véetné déti) se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusSevnimi schopnostmi nebo nedostateCnymi zkuSenostmi a
znalostmi, pokud nejsou pod dohledem osoby odpovédné za jejich bezpecnost nebo
nebyly touto osobou pouceny ohledné pouzivani spotrebice.

19.Déti by mély byt dohledem, aby se zajistilo, Ze si se spotfebi¢em nebudou hrat.
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20. Mikrovinna trouba se pouziva pouze jako volné stojici.

21.UPOZORNENI! Neinstalujte troubu na horni panel sporaku ani jiné zafizeni
vydavajici teplo. Pokud byla nainstalovana, mohla by se poskodit a zaruka by byla
zruSena.

22.Mikrovinna trouba nesmi byt umisténa ve skfini.

23.Dvitka nebo vnéjSi povrch se mohou pfi provozu spotfebice zahfat.

24.UPOZORNENI! PFistupné &asti se mohou b&hem pouzivani zahrat. Malé déti by
mély byt drzeny v dostatecné vzdalenosti.

25.Bé&hem pouzivani se spotfebice zahfeji. Davejte pozor, abyste se nedotkli topnych
prvkud ploténky a na peceni uvnitf trouby.

26. Teplota pristupnych povrchll mize byt pfi provozu spotfebice vysoka.

27.Spotiebi¢ nesmi pouzivat déti nebo osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
duSevnimi schopnostmi nebo s nedostatkem zkusenosti a znalosti, pokud nebyly
pod dohledem nebo pouceny.

28.UPOZORNENI! Pokud jsou dvitka nebo tésnéni dvifek poskozena, trouba nesmi
byt v provozu, dokud ji neopravi kvalifikovana osoba.

29.SpotiebiCe nejsou uréeny k ovladani pomoci externiho ¢&asovae nebo
samostatného systému dalkového ovladani.

30.Mikrovinna trouba je uréena pouze pro pouziti v domacnosti a ne pro komeréni
pouziti.

31.Nikdy neodstranujte distancni listu, ktera se nachazi zezadu a na stranach, protoze
zajistuje minimalni vzdalenost od stény pro cirkulaci vzduchu.

32. Pfed pfesunem spotiebiCe zajistéte otoCny talif, abyste pfedesli jeho poSkozeni.

33.POZOR! Je nebezpeclné, jestlize spotfebi¢ opravuje nebo servisuje osoba, ktera
neni specialistou, protoze za téchto okolnosti je tfeba odstranit kryt, ktery zajistuje
ochranu pfed mikrovinnym zafenim. To plati i pro vyménu napajeciho kabelu nebo
osvétleni. Spotrebi¢ v téchto pfipadech odeSlete do naseho servisniho strfediska.

34.Mikrovinna trouba je ur€ena pouze k rozmrazovani, vafeni a vafeni v pare.

35. Pfi vybirani jakéhokoli zahfatého jidla pouzivejte rukavice.

36. Pozor! Pri otevirani vicek nebo balici félie unikne para.

37.Tento spotiebi€¢ sméji pouzivat déti starSi 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo bez patficnych zkuSenosti a
znalosti, pokud jsou pod dohledem osoby odpovédné za jejich bezpecnost,
pripadné byly pouceny o bezpecném pouZivani spotiebice a rozuméji moznym
nebezpecim. Déti si se spotfebi€em nesméji hrat. Cisténi a udrzbu uzivatele nesmé;ji
provadét déti, pokud nejsou starsi 8 let a nejsou pod dohledem.

38.Pokud ze spotiebie vychazi kouf, vypnéte nebo odpojte jej a nechte dvifka
zaviena, aby se pfipadné plameny uhasily.



INSTALACNI PRIRUCKA

1. Ujistéte se, ze jste z vnitfniho prostoru trouby vyjmuli veSkery obalovy material.

UPOZORNENI! Zkontrolujte, zda neni trouba néjakym zplisobem poskozena,
napriklad zda nejsou nevyrovnana nebo zkfivena dvifka, poSkozené nebo uvolnéné
dveini zavésy, zapadky a ozuby uvnitf trouby nebo na dvitkach. Pokud dojde k
poskozeni, troubu nepouzivejte a kontaktujte kvalifikovany servisni personal.

3. Tato mikrovinna trouba musi byt umisténa na rovném, stabilnim povrchu, aby

o

4. Neumistujte troubu blizko tepelnych zdroju, na mista se zvySenou vihkosti nebo v
blizkosti hoflavych materiald.

5. Pro spravnou funkci musi mit trouba dostateény pratok vzduchu. Ponechte
minimalné 20 cm volného prostoru nad hornim povrchem trouby a 5 cm na obou
stranach. Zadni plech mikrovinné trouby musi byt umisténa blizko stény.
Nezakryvejte ani neblokujte zadné otvory na spotfebi€i. Neodstrarnujte nozky.

6. Nepouzivejte troubu, jestlize sklenény talif, valeCkovy prstenec, podpéra a hridel
nejsou na svém fadném misté.

7. Ujistéte se, ze napajeci kabel neni poSkozeny a neni umistén pod troubou ani na
horkém nebo ostrém povrchu.

8. Zasuvka musi byt snadno pfistupna, aby ji bylo mozné v pfipadé nouze snadno
odpojit.

9. Nepouzivejte troubu venku.

POKYNY K UZEMNENI

Tento spotiebi€ musi byt uzemnén. Tato trouba je vybavena kabelem se zemnicim

vodiCem se zemnici zastrCkou. Musi byt zapojen do zasuvky, ktera je spravné

nainstalovana a uzemnéna. V pfipadé elektrického zkratu snizuje uzemnéni riziko

Uderu elektrickym proudem poskytnutim dratu, po kterém muize odtéci elektricky proud.

Doporucuje se, aby byl zajistén samostatny okruh slouzici pouze troubé. Pouziti

vysokého napéti je nebezpe€né a muze mit za nasledek pozar nebo jinou nehodu

zpusobujici poskozeni trouby. UPOZORNENI! Nespravné pouziti uzemriovaci zastréky

muZze vést k riziku Urazu elektrickym proudem. Poznamka:

1. Mate-li jakékoli dotazy tykajici se uzemnéni nebo elektrickych pokyn(, poradte se s
kvalifikovanym elektrikafem nebo servisnim technikem.

2. Vyrobce ani prodejce nemohou nést zadnou odpovédnost za poskozeni trouby nebo
zranéni osob v dlsledku nedodrzeni postupt elektrického pfipojeni.

Draty v tomto hlavnim kabelu jsou barevné podle nasledujiciho kédu:

Zelena a zluta = UZEMNENI

Modra = NEUTRAL
Hnéda = FAZE



RADIOVE RUSENI

Provoz mikrovinné trouby muze zpusobit ruSeni radia, televize nebo podobného
zafizeni. Pokud dojde k ruSeni, mGze byt snizeno nebo eliminovano nasledujicimi
opatfenimi:

1. Vycistéte dvirka a tésnici povrch trouby.

Pfesmeérujte pfijimaci anténu radia nebo televize.

Pfemistéte mikrovinnou troubu s ohledem na pfijimac.

Pfresunte mikrovinnou troubu od pfijimace.

Zapojte napajeci kabel pocitace do jiné zasuvky tak, aby pocita¢ a pfijimac byly
pfipojeny k riznym vétvim obvodu.

o wDbd

PRED VYZADANIM SLUZBY

Nez pozadate o servis, zkontrolujte kazdou polozku nize:

® Zkontrolujte, zda je trouba bezpecné zapojena. Pokud ne, vytahnéte zastrcku ze
zasuvky, pockejte 10 sekund a znovu ji bezpeéné zapojte.

® Zkontrolujte, zda neni spalena pojistka obvodu nebo zda neni vypnuty hlavni jistic.
Pokud se zda, ze funguji spravné, otestujte zasuvku jinym spotfebic¢em.

® Zkontrolujte, zda je ovladaci panel spravné naprogramovan a ¢asovac je
nastaven.

® Zkontrolujte, zda jsou dvifka bezpe€né zaviena s pouZzitim systému zamku dvirek.
Pokud nejsou dvitka spravné zaviena, mikrovinna energie nebude uvnitf proudit.

POKUD NIC Z VYSE UVEDENEHO NEVYRESI PROBLEM, OBRATTE SE NA
KVALIFIKOVANEHO TECHNIKA. NESNAZTE SE TROUBU UPRAVOVAT ANI
OPRAVOVAT SAMI.

TECHNIKY VARENI

1. Opatrné pfipravte jidlo. Nejsilngjsi oblasti umistéte smérem k vnéjsi strané
nadoby.

2. Sledujte dobu pfipravy pokrmu. Vafte co nejkratSi dobu a podle potfeby pfidejte
dalSi. Hodné prevarené jidlo mdze koufit nebo se i vznitit.

3. Béhem vareni zakryjte jidlo. Kryty zabrariuji stfikani a pomahaji rovhomérnému
vareni jidla.

4. Béhem vareni s mikrovinami jidlo jako kufe a hamburgery ke zrychleni vareni
obratte. Velké kusy, jako jsou pe€eng&, musi byt otoCeny alespon jednou.

5. Jidlo jako masové kulicky uprostifed vafeni promichejte tak, aby se kuli¢ky zdola
dostaly nahoru a kuliCky ze stfedu talife na okraj.



PRUVODCE KUCHYNSKYM

NACINIM

1. Mikroviny nemohou prochazet kovem. Pouzivejte pouze nadobi vhodné pro pouziti
v mikrovinnych troubach. Pro pfipravu pokrmu a napoji v mikrovinné troub& nesmi
byt pouzity kovové nadoby. Tento pozadavek neplati, pokud vyrobce uvede velikost
a tvar kovovych nadob vhodnych pro vafeni v mikrovinné troubé.

2. Mikroviny nemohou prochazet kovem, nepouzivejte proto kovové nadobi nebo talife
s kovovym okrajem.

3. P¥i vafeni s mikrovinami nepouZivejte vyrobky z recyklovaného papiru, mohou totiz
obsahovat malé ulomky kovu, které by mohly pfi pouziti v troubé& zpUsobit jiskFeni i
pozar.

4. DoporuCujeme zvolit radéji kulaté nebo ovalné nadoby, protoze ve ¢tvercovych nebo
obdélnikovych se muze jidlo v rozich prehfivat.

5. Uzké pasky hlinikové félie Ize pouzit k zabranéni piehrati exponovanych ploch. Ale
budte opatrni, nepouzivejte pfili§ mnoho a udrzujte vzdalenost 2,54 cm mezi folii a
sténou.

Nize uvedeny seznam je obecnym navodem, ktery vam pomuze vybrat spravné nadobi.

NADOBI MIKROVLNY GRIL KOMBINOVANE
VARENI

Tepelné odolné sklo Ano Ano Ano
Sklo, které neni tepelné odolné Ne Ne Ne
Tepelné odolna keramika Ano Ano Ano
Plastové nadobi bezpeéné pro Ano Ne Ne
mikrovinnou troubu

Kuchynisky papir Ano Ne Ne
Kovovy talif Ne Ano Ne
Kovovy stojan Ne Ano Ne
Hlinikové folie a féliové obaly Ne Ano Ne




SPECIFIKACE

Spotfeba: 230 V/50 Hz, 1400 W (mikrovinna
trouba)
1000 W (gril)
Jmenovity vykon mikrovinné trouby: 900 W
Provozni frekvence: 2450 MHz
Vné&jsi rozméry: 281 mm (V) x 483 mm (S) x 406 mm (H)
Rozméry vnitini ¢asti trouby: 220 mm (V) x 340 mm (8) x 320 mm (H)
Objem trouby: 23 litra
Cista hmotnost: Priblizné 13,8 kg
1. Systém bezpeé&nostniho ® O ©®
zamku dvifek
2. Okénko trouby
3. Hridel
4. ValeCkovy prstenec ]
5. Ovladaci panel ==
6. Pravodce vinami @ )B
(Neodstrariujte slidovou O ©)
desti¢ku zakryvajici vinovod) == /m
7. Sklenény talif
8. Ohfrivacg grilu ©)
9. Kovovy stojan

T/ /75



OVLADACI PANEL

© OBRAZOVKA AKCE MENU
Zobrazuji se ukazatele ¢asu vareni,
vykonu a akce.

® POWER =R
Stisknutim nastavite uroven vykonu
mikrovinné pfiprava pokrmda.

® NASTAVENi HMOTNOSTI @
Stisknutim tlacitka nastavite hmotnost
jidla nebo porce.

® GRIL .~

Stisknutim tlacitka nastavite program
grilovani.

o
~

® KOMBINACE ==

Stisknutim tlacitka nastavite
kombinovany program.

® AUTOMATICKE ODMRAZOVANI

Ao ¥ © Ao Ao , |
Jednim stisknutim rozmrazite potraviny

_ podle ¢asu. Dvakrat stisknéte tlacitko pro

rozmrazeni potravin podle hmotnosti.

® CLOCK @

/_\ Stisknutim nastavite ¢as hodin.

e MENU/CAS (vytageni) J &
9 & Otoc¢enim volice nastavte €as.
® D

N @
=
AN

o

———~ 2N

==

. =

Otacenim voli¢e vyberte nabidku
automatického vafeni.

® PAUZA/ZRUSIT cancel

Jednou stisknéte pro doCasné zastaveni
Quick Start vareni nebo dvakrat pro Uplné zruseni

® START/RYCHLY START  Quick start

Stisknutim tlaCitka spustite programy

vareni a rozmrazovani.

Jednoduse jej nékolikrat stisknéte,

abyste nastavili dobu pfipravy pokrmu a

vafili okamzité na pIné urovni vykonu.




NAVOD K OBSLUZE

» P¥i prvnim zapojeni trouby zazni zvukovy signal a na displeji se zobrazi ,1:01,

» Béhem nastavovani preruSseného na asi 25 sekund se trouba vrati do
pohotovostniho rezimu.

> Pokud b&hem vafeni jednou stisknete tlagitko PAUZA/ZRUSIT, program se
pozastavi, poté stisknéte tlacitko START/QUICK START pro pokraovani. Pokud
vSak dvakrat stisknete tlacitko PAUSE/CANCEL, program se zrusi.

» Po skonceni vafeni se na displeji zobrazi End a kazdé dvé minuty zazni zvukovy
signal, dokud uzivatel nestiskne tlaCitko PAUSE/CANCEL nebo neotevie dvifka.

» Pfi provozu stisknéte platné tlacitko, bzu€ak zazvoni jednou, ale pokud stisknete
neplatné tlacitko, bzu¢ak zazvoni dvakrat.

» Pozor!-Pokud je doba vareni del§i nez 2 minuty, chladici ventilator se automaticky spusti
asi na 3 minuty.

NASTAVENi CASU HODIN

Jedna se 0 12- a 24hodinové hodiny, stisknutim tlacitka CLOCK v pohotovostnim
rezimu muzete nastavit Cas ve 12- nebo 24hodinovém cyklu.

1. V pohotovostnim rezimu opakovanym stisknutim tlacitka CLOCK zvolte
12hodinové nebo 24hodinové hodiny.

Otoc€enim volite MENU/CAS nastavte Cislici hodiny.

Stisknéte jednou tlacitko CLOCK.

Oto&enim volice MENU/CAS nastavte gislici minuty.

5. Jednou stisknéte tlacitko CLOCK pro potvrzeni.

POZNAMKA: B&hem vaieni miZete zkontrolovat aktualni ¢as stisknutim tlagitka
CLOCK.

Sl N

EXPRESNi VARENI

Pomoci této funkce muzete troubu pohodiné naprogramovat na mikrovinné ohfevy pfi
100% vykonu. V pohotovostnim reZzimu staCi opakované stisknout tlacitko
START/QUICK START a nastavit dobu peceni (kazdé stisknuti prodlouzi dobu peceni
0 30 sekund az na 10 minut), trouba za¢ne automaticky pracovat na plny vykon.

MIKROVLNNE VARENI

1.V pohotovostnim rezimu opakovanym stisknutim tlacitka POWER zvolte urover
vykonu.

2. Otodgenim volite MENU/CAS nastavte dobu vafeni ve sméru hodinovych rugiéek.
Nejdelsi doba je 95 minut. ]

3. Pro potvrzeni stisknéte tlacitko START/RYCHLY START.
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Stisknutim tlacitka POWER zvolte uroven vykonu:

Stisknéte tlacitko Vykon (displej) Stisknéte tlacitko Vykon (displej)
POWER POWER
Jen jednou 100% (100) Tkrat 40% (40)
Dvakrat 90% (90) 8krat 30% (30)
3krat 80% (80) 9krat 20% (20)
4krat 70% (70) 10 krat 10% (10)
5krat 60% (60) 11krat 0% (00)
6krat 50% (50)

POZNAMKA: B&hem vafeni mlzete zkontrolovat Urovefi vykonu vareni stisknutim
tlacitka POWER.

CAS ROZMRAZOVANi

1.V pohotovostnim rezimu stisknéte jednou tlagitko AUTOMATICKE
ODMRAZOVANI.

2. Oto&enim volie MENU/CAS nastavte dobu rozmrazovani. Nejdel$i doba je 95
minut.

3. Pro potvrzeni stisknéte tlagitko START/RYCHLY START.

POZNAMKA: B&hem rozmrazovaciho programu se systém zastavi a zazni zvukovy

signal, aby uZivateli pfipomnél oto&eni jidla, a poté stisknéte tladitko START/RYCHLY

START pro pokracovani.

ODMRAZOVANi HMOTNOSTI

Po naprogramovani hmotnosti potravin se automaticky nastavi doba rozmrazovani a

uroven vykonu. Hmotnost zmrazenych potravin se pohybuje od 100 g do 1800 g.

1.V pohotovostnim rezimu stisknéte dvakrat tla¢itko AUTOMATICKE
ODMRAZOVANI.

2. Opakovanym stisknutim tlacitka WEIGHT ADJUST zvolte hmotnost potraviny.

3. Pro potvrzeni stisknéte tlagitko START/RYCHLY START.

POZNAMKA: B&hem rozmrazovani se systém pozastavi a zvukovym signalem

pfipomene uzivateli, aby potraviny otoCil a poté stisknutim tlacitka START/QUICK

START pokracovat.

GRIL

Grilovani je zvlast vhodné pro tenké platky masa, bifteky, Fizky, kebaby, uzeniny a
kousky kurete. Je také vhodné pro teplé sendviCe a gratinovana jidla.
1. V pohotovostnim rezimu stisknéte jednou tlacitko GRIL.

2. Otod&enim voliée MENU/CAS nastavte dobu vafeni. Nejdel$i doba je 95 minut.
3. Pro potvrzeni stisknéte tlagitko START/RYCHLY START.
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KOMBINOVANE VARENI

Gril funguje déle nez mikrovinna trouba v rezimu pfipravy pokrmu kombinované vareni

1, pouziti pro ryby a gratinovani. Ale mikrovinna trouba funguje déle nez gril v rezimu

pripravy pokrmu kombinované vareni 2, pouziti pro pudink, omelety, pe€ené brambory

a drubez.

1. V pohotovostnim rezimu stisknéte jednou nebo dvakrat tlaCitko COMBINATION a
vyberte ,Co-1“ nebo ,,Co-2°.

2. Otodenim volite MENU/CAS nastavte dobu vafeni. Nejdel$i doba je 95 minut.

3. Pro potvrzeni stisknéte tlagitko START/RYCHLY START.

AUTOMATICKE CISTENI (Patti do nabidky Automatického vareni)

Do trouby vlozte misku s 300 g vody a zaviete dvirka.

1. V pohotovostnim rezimu otocte jednou volicem MENU/TIME proti sméru hodinoviich
rucicek a poté jim otacejte, dokud se na displeji nezobrazi “A-19” a “AUTO”

2. Jednou stisknéte tlacitko WEIGHT ADJUST.

3. Stisknéte tladitko START/QUICK START pro spusténi.

POZNAMKY: Doba ¢isténi je 10 minut.

DETSKA POJISTKA

Pouzivejte tak, abyste zabranili détem v obsluze trouby bez dozoru.

Vstup do détskeé pojistky: Pokud v pohotovostnim rezimu neprovedete do jedné minuty
zadnou operaci, trouba automaticky prejde do rezimu détské pojistky a rozsviti se
kontrolka pojistky. Ve stavu détské pojistky jsou vSechna tlaCitka deaktivovana.
ZruSeni: V rezimu détské pojistky oteviete nebo zaviete dvifka trouby, abyste program
zrusili, a kontrolka pojistky zhasne.

AUTOMATICKE VARENI

Pro nasledujici jidlo nebo rezim vafeni neni nutné programovat ¢as a vykon vareni.

Staci uvest druh pokrmu, které chcete vafrit, a také hmotnost nebo porce pokrmu.

1. V pohotovostnim rezimu otocte voli¢em MENU/CAS proti sméru hodinovych rucic¢ek
a zvolte kod jidla.

2. Opakovanym stisknutim tlacitka WEIGHT ADJUST zvolte hmotnost jidla nebo
porce.

3. Pro potvrzeni stisknéte tlagitko START/RYCHLY START.

Nabidky automatického vareni:

Koéd Pokrm Hmotnost/ Poznamka
Mnozstvi
A-01 1 salek
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Kod Pokrm Hmotnost/ Poznamka
Mnozstvi
Mléko/kéygléaj (200 2 salky Na displeji se misto
mi/salek) s hmotnosti potraviny
3 Salky AR 4
zobrazi pocet porci
A-02 Spagety 100 g
200 g
300 g
A-03 Brambor 100 g
200 g
300 g
A-04 Automaticky ohfev 200 ¢
300 g
400 g
500 g
600 g
700 g
800 g
A-05 Ryby 200 g
300 g
400 g
500 g
600 g
A-06 prazena kukufice 100 g
A-07 Kufe 800 g Béhem peceni se
1000 g troubavz_asta\{l,aby
uzivateli
1200 g pfipomnéla, Ze ma
jidlo otocit, a poté
1400 g stisknéte tlaCitko
START/QUICK
START pro
pokracovani v
peceni
A-08 Hovézi/maso 200 g
300 g
400 g
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Kéd

Pokrm

Hmotnost/
Mnozstvi

Poznamka

500 g

600

A-09

Maso na Spizu

100

200

300

0q (09 |0a |0u (0]

400

500 g

Béhem peceni se
trouba zastavi, aby
uzivateli
pfipomnéla, ze ma
jidlo otocit, a poté
stisknéte tlacitko
START/QUICK
START pro
pokracovani v
peceni

A-10

Polévka

200 g/porce

Kase

A-12

Cerstva zelenina

200

300

400

500

600

A-13

MraZzena zelenina

200

300

400

500

600

A-14

Ryze

150

300

450

600

Pizza

150

0q (0o |0Q |0Q (0O (04 |09 (09 |0Q |00 |09 (04 |01 (09 (09 (04 |09 (09

300
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Kod Pokrm Hmotnost/ Poznamka
Mnozstvi
450 g
A-16 Grilovana ryba * 200 g Béhem peceni se
300 g trouba vz_asta\{f, aby
uzivateli
400 g pfipomnéla, Ze ma
500 g jidlo otocit, a poté
stisknéte tlacitko
START/QUICK
600 g START pro
pokracovani v
peceni
A-17 Grilovana slanina 100 g
200 g
300 g
A-18 Uzenky 100 g Béhem peceni se
200 g trouba vz_astavj, aby
uzivateli
300 g pfipomnéla, Ze ma
400 g jid_lo ot9éit, avpoté
stisknéte tlacitko
500 START/QUICK
g START pro
pokracovani v
peceni
A-19 Autoclean/(vykon by byl
kapka vody pInd vnitiku
dutiny)

Vysledek automatického vareni zavisi na tvaru a velikosti jidla, na tom, jak chcete,
aby byla néktera jidla dukladné propecena a dokonce i na tom, jak dobfe umistite jidlo
do trouby. Pokud shledate, Zze vysledek neni v zadném pfipadé zcela uspokojivy,
jemné upravte dobu pfipravy pokrmu odpovidajicim zpusobem.

CISTENI A PECE

1. Vypnéte troubu a pfi CiSténi odpojte napajeci kabel ze zasuvky.

2. Udrzujte vnitrek trouby Cisty. Vystfiknuté jidlo nebo rozlité tekutiny staci setfit vihkym
hadfikem. Pokud je trouba velmi znecisténa, je mozné pouzit i jemny Cistici
prostfedek. NepouZzivejte sprej ani jiné silné gistici prostfedky. Mohou zanechat na
povrchu dvifek skvrny, Smouhy nebo ho mohou zmatnit.
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3. VnéjSi povrch trouby by mél byt vycistén vihkym hadfikem. Aby nedoslo k poSkozeni
vnitfnich stén mikrovinné trouby, dbejte na to, aby se do prliduchd nedostala voda.

4. VIhkym hadfikem Casto otirejte dvifka a okénko po obou stranach, tésnéni dvifek a
pfilehlé ¢&asti, abyste odstranili vSechny stfikance a rozliti jidel. Nepouzivejte
abrazivni Cistici prostfedek.

5. Parni Cisti¢ se nepouziva.

6. Nedovolte, aby se ovladaci panel namocil. Vycistéte mékkym, vihkym hadfikem. Pri
Cisténi ovladaciho panelu nechte oteviena dvirka trouby, aby nedos$lo k nahodnému
zapnuti trouby.

7. Pokud se para nahromadi uvnitf nebo kolem dvifek trouby, otfete ji mékkym
hadfikem. K tomu muze dojit, pokud je mikrovinna trouba provozovana pfi vysoké
vlhkosti. Je to bézny jev.

8. Obcas je nutné vyjmout sklenény talif a vycistit jej. Umyjte talif v teplé mydlové vodé
nebo v mycce.

9. Valeckovy prstenec a dno trouby je tfeba pravidelné Cistit, aby nedochazelo k
nadmérmému hluku. JednoduSe otfete dno trouby jemnym Cisticim prostfedkem.
Valeckovy prstenec Ize umyt v jemné mydlove vodé nebo v my&ce. Pfi demontazi
valeCkového prstence jej nezapomente nasadit ve spravné poloze.

10.Zapach z trouby odstranite kombinaci Salky vody se Stavou a kizi jednoho citronu
v misce do mikrovinné trouby. Zapnéte mikrovinnou troubu na 5 minut. Dukladné ji
otfete a vysuste mékkym hadfikem.

11.Pokud se vypali zarovka, pozadejte zakaznicky servis o jeji vyménu.

12. Trouba by méla byt pravidelné CiSt€éna a veSkeré zbytky potravin by mély byt
odstranény. Neudrzovani trouby v Cistém stavu mulze vést k poskozeni povrchu,
které by mohlo nepfiznivé ovlivnit Zivotnost zafizeni a zplsobit nebezpedi.

13.Tento spotiebi¢ nevyhazujte do domaciho odpadu. Mél by byt zlikvidovan ve
specialnim sbérném dvore, ktery zfidila obec.

14. Pfi prvnim pouziti mikrovinné trouby s funkci grilu se mizZe vytvofit mirny kouf a
zapach. Je to bézny jev, protoZe trouba je vyrobena z ocelového plechu potazeného
mazacim olejem a nova trouba bude produkovat vypary a zapach, ktery vznika
spalovanim mazaciho oleje. Tento jev zmizi po urcité dobé pouzivani.

Tento spotrebic je oznacen v souladu s Evropskou smérnici
2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich z
roku 2013, kterd se tyka elektrickych a elektronickych zafizeni (OEEZ).
OEEZ obsahuje znedistujici latky (které mohou mit negativni dopad na
zivotni prostredi) i zakladni prvky (které Ize znovu pouzit). Je dUlezité,
aby OEEZ prosel specifickymi Upravami, a znecistujici latky tak byly
_ spravné odstranény a zlikvidovany, a aby byly obnoveny vsechny

materialy. Jednotlivci mohou hrat ddlezitou roli pti zajistovani toho, aby se OEEZ nestal

zatéZi pro Zivotni prostredi. Je nezbytné dodrzovat nékolik zdkladnich pravidel:

- OEEZ se nesmi likvidovat jako domovni odpad;

- OEEZ by mél byt odvezen do vyhrazenych sbérnych oblasti spravovanych méstskou

radou nebo registrovanou spolecnosti.
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V pfipadé objemného OEEZ mohou byt v mnoha zemich k dispozici sbéry z domacnosti. Pfi
zakoupeni nového spotrebice Ize vratit stary spotfebi¢ prodejci, ktery je povinen jej
jednorazové bezplatné pfijmout, pokud je spotiebi¢ obdobného typu a ma stejné funkce
jako zakoupeny spotrebic.
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VORSICHTSMASSNAHMEN ZUR
VERMEIDUNG EINER
MOGLICHEN EXPOSITION

GEGENUBER UBERMASSIGER
MIKROWELLENENERGIE

Versuchen Sie nicht, diesen Ofen bei gedffneter Tlr zu benutzen, weil der
Betrieb mit gedffneter Tur zu einer schadlichen Einwirkung von
Mikrowellenenergie fiihren kann. Es ist wichtig, die Sicherheitsverriegelungen
nicht zu deaktivieren oder zu manipulieren.

Achten Sie darauf, dass sich keine Gegenstande zwischen Ofenvorderseite und
Tur befinden und sich weder Schmutz noch Reinigungsruckstande auf
Dichtflachen ansammeln.

Benutzen Sie den Ofen nicht, wenn er beschadigt ist. Es ist insbesondere
wichtig, dass die Ofentir ordnungsgemaf schlief3t und folgende Komponenten
unbeschadigt sind:

a) Tur (einschlieBlich eventueller Biegungen),

b) Scharniere und Riegel (gebrochen oder lose)

¢) Tirdichtungen und Dichtflachen

Der Ofen darf nur von qualifiziertem Servicepersonal eingestellt oder repariert
werden.

WICHTIGE

SICHERHEITSANWEISUNGEN

Bei der Benutzung von Elektrogeraten sind grundlegende VorsichtsmalRnahmen zu
beachten, einschlieRlich des Folgenden:

WARNUNG!--Gefahr von Verbrennungen, elektrischem Schlag, Feuer, Verletzung von
Personen oder Exposition gegenuber tbermafiger Mikrowellenenergie zu verringern:

1.

Lesen Sie alle Anweisungen, bevor Sie das Gerat verwenden, und bewahren Sie
sie zum spateren Nachschlagen auf.

Verwenden Sie das Gerat nur fir den in der Anleitung beschriebenen
Verwendungszweck. Verwenden Sie in diesem Gerat keine atzenden Chemikalien
oder Dampfe. Dieser Ofentyp ist speziell zum Erhitzen, Kochen oder Trocknen von
Lebensmitteln konzipiert. Es ist nicht fir den industriellen oder Laboreinsatz
ausgelegt.

3. Benutzen Sie den Ofen nicht, wenn er leer ist.




4. Benutzen Sie dieses Gerat nicht, wenn ein Kabel oder Stecker beschadigt ist oder
wenn es nicht ordnungsgemal funktioniert oder beschadigt oder fallengelassen
wurde. Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es durch den Hersteller oder
dessen Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um
Gefahren zu vermeiden

5. Kinder durfen den Ofen nur dann unbeaufsichtigt benutzen, nachdem sie eine
entsprechende Einweisung erhalten haben, damit sie ihn auf sichere Weise
benutzen und die Gefahren durch unsachgemafie Verwendung verstanden haben.

6. WARNUNG!--Wenn das Gerat im Kombinationsmodus betrieben wird, sollten
Kinder den Ofen aufgrund der entstehenden Temperaturen nur unter Aufsicht von
Erwachsenen benutzen

7. Um die Brandgefahr im Ofeninneren zu verringern:

» Behalten Sie beim Erhitzen von Speisen in Kunststoff- oder Papierbehaltern den
Ofen wegen der Entziindungsgefahr im Auge.

» Entfernen Sie Drahtverschliisse aus Papier- oder Kunststoffbeuteln, bevor Sie die
Beutel in den Ofen legen.

» Sollte Rauch auftreten, muss das Gerat sofort ausgeschaltet oder der Netzstecker
gezogen werden und die Tur geschlossen bleiben, um Flammen zu ersticken.

» Benutzen Sie das Gerat nicht als Aufbewahrungsort. Lassen Sie bei
Nichtgebrauch keine Papierprodukte, Kochutensilien oder Lebensmittel im Gerat.

» Die Mikrowelle dient zum Aufwarmen von Nahrungsmitteln und Getranken. Das
Trocknen von Nahrungsmitteln und Aufwarmen von Heizkissen, Pantoffeln,
Schwammen, feuchten Textilien und Ahnlichem kann zu Verletzungen,
Entziindungs- oder Brandgefahr fiihren.

8. WARNUNG!--Flussigkeit oder andere Lebensmittel dlrfen nicht in verschlossenen
Behaltern erhitzt werden, da sie explodieren kénnen.

9. Beim Erwarmen von Getranken mittels Mikrowellen kann es zu einem verzégerten
eruptiven Aufkochen kommen. Daher ist beim Hantieren mit dem Behaltnis Vorsicht
geboten.

10. Frittieren Sie keine Speisen im Ofen. HeiRes Ol kann Ofenteile und Gegenstande
beschadigen und auch zu Hautverbrennungen fihren.

11.Rohe und hartgekochte Eier sollten nichtin Mikrowellendfen erhitzt werden, weil sie
auch nach Beendigung des Heizvorgangs noch explodieren kénnen.

12. Stechen Sie Lebensmittel mit einer harten Schale wie Kartoffeln, ganze Kirbisse,
Apfel und Kastanien vor dem Garen an.

13. Der Inhalt von Sauglingsflaschen und Babyglasern sollte umgeriihrt oder geschittelt
und die Temperatur vor dem Verabreichen tberprift werden, um Verbrennungen zu
vermeiden.

14. Kochutensilien kénnen aufgrund der von den erhitzten Lebensmitteln (ibertragenen
Warme heil® werden. Fur die Handhabung kdnnen Topflappen erforderlich sein.
15.Kochutensilien mussen auf ihre Eignung fur den Einsatz im Mikrowellenofen

Uberpruft werden.

16.Fur ungeschulte Personen ist es gefahrlich, Wartungs- oder Reparaturarbeiten
durchzufihren, bei denen Abdeckungen entfernt werden, die Schutz vor
Mikrowellenenergie bietet.

17.Diese Mikrowelle entspricht der Norm EN 55011/CISPR 11, in dieser Norm ist sie

der Klasse B Gruppe 2 zugeordnet. Gerate der Gruppe 2: Die Gruppe 2 enthalt alle
ISM-HF-Gerate, in denen Hochfrequenzenergie im Frequenzbereich von 9 kHz bis

3



400 GHz in Form von elektromagnetischer Strahlung, induktiver und/oder
kapazitiver Kopplung absichtlich erzeugt und genutzt oder nur lokal eingesetzt wird,
zur Behandlung von Material, zu Priif-/Analysezwecken oder zur Ubertragung von
elektromagnetischer Energie. Bei Geraten der Klasse B handelt es sich um Gerate,
die fur den Einsatz an Orten in Wohnbereichen und in Einrichtungen geeignet sind,
die direkt an ein Niederspannungsnetz angeschlossen sind, das Gebaude versorgt,
die fur Wohnzwecke genutzt werden.

18.Das Gerat darf von Personen (einschlieBlich Kindern) mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten sowie einem Erfahrungs- und
Kenntnismangel nur unter Aufsicht oder nach ausreichender Einweisung durch eine
fur ihre Sicherheit verantwortliche Person benutzt werden.

19.Kinder missen beaufsichtigt werden, um sicherzugehen, dass sie nicht am Gerat
herumspielen.

20.Der Mikrowellenherd wird nur freistehend verwendet.

21. WARNUNG!-Installieren Sie den Backofen nicht tiber einer Herdplatte oder einem
anderen warmeerzeugenden Gerat. Wenn er installiert wird, kénnte er beschadigt
werden und die Garantie wirde entfallen.

22.Das Mikrowellengerat darf nicht in einem Schrank untergebracht werden.

23.Die Tur oder die Auftenflache kann heily werden, wenn das Gerat in Betrieb ist.

24 WARNUNG!--Zugéangliche Teile kdnnen wahrend des Betriebs heil3 werden.
Kleinkinder sollten sich nicht in der Nahe des Gerates aufhalten.

25.Wahrend des Betriebs werden die Gerate heil’. Achten Sie darauf, dass Sie die
Heizelemente im Inneren des Ofens nicht berlihren, bei Herdplatten und Backofen.

26.Die Temperatur von zuganglichen Oberflachen kann im Betrieb hoch sein.

27.Das Gerat darf nicht von Kinder oder Personen mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder einem Mangel an Erfahrung und
Wissen benutzt werden, es sei denn, sie werden beaufsichtigt oder haben
umfassende Anweisungen erhalten.

28. WARNUNG!--Wenn die Tur oder die Turdichtungen beschadigt sind, darf der Ofen
nicht betrieben werden, bis er von einer kompetenten Person repariert wurde.

29.Das Gerat darf nicht mit einer externen Zeitschaltuhr oder einem individuellen
Fernbediensystem betrieben werden.

30.Das Mikrowellengerat ist nur fiir den Hausgebrauch und nicht fir den gewerblichen
Gebrauch bestimmt.

31.Entfernen Sie niemals den Abstandshalter hinten oder an den Seiten, da dieser
einen Mindestabstand zur Wand fur die Luftzirkulation gewahrleistet.

32.Sichern Sie den Drehteller, bevor Sie das Gerat bewegen, um Schaden zu
vermeiden.

33.VORSICHT!-Es ist gefahrlich, das Gerat nur von einem Fachmann reparieren oder
warten zu lassen, da unter diesen Umstanden die Abdeckung entfernt werden muss,
die den Schutz vor Mikrowellenstrahlung sicherstellt. Dies gilt auch fur das
Auswechseln des Netzkabels oder der Beleuchtung. Schicken Sie das Gerat in
diesen Fallen an unsere Servicestelle.

34.Der Mikrowellenherd ist nur zum Auftauen, Garen und Dampfen von Speisen
bestimmt.

35.Verwenden Sie Handschuhe, wenn Sie erhitzte Speisen entnehmen.
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36. Vorsicht! Beim Offnen von Deckeln oder beim Einwickeln von Folien entweicht
Dampf.

37.Dieses Gerat darf von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschrankten
korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder ohne Erfahrung und
Wissen nur benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder Anweisungen fir
den sicheren Gebrauch des Geréts erhalten und die damit verbundenen Gefahren
verstanden haben. Kinder dirfen keinesfalls mit dem Gerat spielen. Reinigung und
Wartung darf nicht von Kindern durchgefiihrt werden, es sei denn, sie sind Uber 8
Jahre alt und werden Uberwacht.

38.Sollte Rauch auftreten, muss das Gerat sofort ausgeschaltet oder der Netzstecker
gezogen werden und die Tur geschlossen bleiben, um Flammen zu ersticken.

MONTAGEANLEITUNG

1. Vergewissern Sie sich, dass alle Verpackungsmaterialien von der Innenseite der
Tur entfernt sind.

2. Uberpriifen Sie den Ofen auf Beschadigungen, wie Fehlausrichtungen oder
verbogene Turen, beschadigte Turdichtungen und Dichtungsflachen, gebrochene
oder lose Turscharniere und Verriegelungen sowie Dellen innerhalb des Hohlraums
oder an der Tir. Benutzen Sie den Ofen nicht und wenden Sie sich an qualifiziertes
Servicepersonal, falls Beschadigungen vorhanden sind.

3. Dieser Mikrowellenofen ist auf einer ebenen, stabilen Flache aufzustellen, die
seinem Gewicht, einschlieBlich der schwersten darin wahrscheinlich zubereiteten
Lebensmittel, standhalten kann.

4. Stellen Sie den Ofen weder dort auf, wo Hitze, Feuchtigkeit oder hohe
Luftfeuchtigkeit erzeugt werden, noch in der Nahe brennbarer Materialien.

5. Fur einen ordnungsgemafen Betrieb muss der Ofen eine ausreichende Belliftung
haben. Es ist ein Freiraum von mindestens 20 cm Uber der Oberseite des Ofens und
5 cm an beiden Seiten erforderlich. Die Riickwand des Mikrowellenofens muss nahe
an der Wand platziert werden. Die Gerate6ffnungen diirfen weder abgedeckt noch
blockiert werden. Entfernen Sie die GeratefiiRe nicht

6. Benutzen Sie den Backofen nur, wenn Glasteller, Rollentrager und Welle korrekt
positioniert sind.

7. Vergewissern Sie sich, dass das Netzkabel unbeschadigt ist und weder unter dem
Ofen noch Uber eine heil’e oder scharfe Oberflache verlegt wurde.

8. Die Steckdose muss leicht zuganglich sein, damit der Stecker im Notfall leicht
abgezogen werden kann.

9. Benutzen Sie den Ofen nichtim Freien.



HINWEISE ZUR ERDUNG

DES GERATS

Dieses Gerat muss geerdet sein. Anschlusskabel und Stecker dieses Ofen verfligen
Uber einen Erdungsleiter. Das Gerat muss an einer ordnungsgemal installierten und
geerdeten Steckdose angeschlossen werden. Bei einem Kurzschluss verringert die

Erdung die Gefahr eines Stromschlags, indem ein Fluchtdraht fir den elektrischen

Strom bereitgestellt wird. Der Ofen sollte moglichst an einem eigenen, separaten

Stromkreis angeschlossen werden. Die Benutzung von Hochspannung ist gefahrlich

und kann zu einem Brand oder einem anderen Unfall fiihren, der Ofenschaden

verursacht. WARNUNG Bei unsachgemafler Verwendung des Erdungssteckers
besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages. Hinweis:

1. Bei Fragen zur Erdung oder Elektroinstallation wenden Sie sich an einen
qualifizierten Elektriker oder Servicetechniker.

2. Weder der Hersteller noch der Handler haften fir Schaden am Ofen oder
Personenschaden, wenn die Hinweise fir den Stromanschluss nicht beachtet
werden.

Die Drahte in diesem Hauptkabel haben folgenden Farbcode:

Griin und Gelb = ERDE

Blau = NULLLEITER
Braun = PHASE

FUNKSTORUNG

Der Betrieb des Mikrowellenofens kann Stérungen an lhrem Radio, Fernseher oder
ahnlichen Geraten verursachen. Stérungen konnen durch folgende Malnahmen
reduziert oder beseitigt werden:

1. Tir und Dichtflache des Ofens reinigen.

Richten Sie die Empfangsantenne von Radio oder Fernsehen neu aus.
Richten Sie den Mikrowellenofen in Bezug auf den Empfanger anders aus.
Bewegen Sie den Mikrowellenofen vom Empfanger weg.

Schliel3en Sie den Mikrowellenofen an einen anderen Stromkreis als den
Empfanger an.

o~ wbd

BEVOR SIE DEN

SERVICE ANRUFEN

Bevor Sie den Service in Anspruch nehmen, Uberprifen Sie bitte jeden der folgenden
Punkte:
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® Prifen Sie, ob der Ofen fest eingesteckt ist. Ist dies nicht der Fall, ziehen Sie den
Stecker aus der Steckdose, warten 10 Sekunden und schlief3en ihn dann wieder
an.

® Prifen Sie, ob eine Sicherung durchgebrannt ist oder der Hauptschalter ausgeldst
wurde. Falls diese korrekt zu funktionieren scheinen, Uberpriifen Sie die Steckdose
mit einem anderen Geréat.

® Prifen Sie, ob das Bedienfeld korrekt programmiert und der Timer eingestellt ist.

® Prifen Sie, ob die Tur sicher geschlossen ist, indem Sie das
Turverriegelungssystem einrasten lassen. Wenn die Tur nicht richtig geschlossen
ist, kann die Mikrowellenenergie nicht ins Innere flieRen.

WENN KEINER DER OBEN GENANNTEN PUNKTE DIE SITUATION BEHEBT,

WENDEN SIE SICH AN EINEN QUALIFIZIERTEN TECHNIKER. VERSUCHEN SIE

NICHT, DEN OFEN SELBST EINZUSTELLEN ODER ZU REPARIEREN.

KOCHTECHNIKEN

1. Ordnen Sie das Gargut sorgfaltig an. Legen Sie die dicksten Stlicke aul3en in die
Schale.

2. Beachten Sie die Garzeit. Garen Sie fur die kiirzeste angegebene Zeit und
verlangern Sie bei Bedarf. Stark Ubergarte Lebensmittel kdnnen rauchen oder sich
entziinden.

3. Decken Sie das Gargut ab. Dies verhindert Spritzer und unterstitzt ein
gleichmaRiges Garen

4. Wenden Sie das Gargut einmal wahrend der Mikrowellenzubereitung, damit
Lebensmittel wie Gefligel und Hamburger schneller gar werden. GroRRe Stlicke
wie Braten missen mindestens einmal gewendet werden.

5. Schichten Sie Gargut wie Fleischballchen zur Halfte des Garvorgangs sowohl von
oben nach unten als auch von der Mitte des Tellers nach auflen um.

ANLEITUNG FUR

KOCHUTENSILIEN

1. Mikrowellen kénnen Metall nicht durchdringen. Nur Utensilien benutzen, die auch
fir den Gebrauch in der Mikrowelle geeignet sind. Metallbehalter fiir Speisen und
Getranke sind zum Garen in der Mikrowelle nicht erlaubt. Diese Anforderung gilt
nicht, wenn der Hersteller GroRe und Form von Metallbehaltern angibt, die fir das
Garen in der Mikrowelle geeignet sind.

2. Mikrowellen koénnen kein Metall durchdringen. Daher sollten die benutzten
Gegenstande oder das Geschirr kein Metall aufweisen.

3. Verwenden Sie beim Mikrowellengaren keine recycelten Papierprodukte, weil diese
kleine Metallfragmente enthalten kdnnen, die Funken und/oder Brande verursachen
kénnen.




4. Benutzen Sie rundes/ovales statt quadratisches/langliches Geschirr, weil Speisen
in Ecken zum Uberkochen neigen.

5. Um ein Uberkochen freiliegender Bereiche zu verhindern, kénnen schmale Streifen
aus Aluminiumfolie verwendet werden. Aber seien Sie vorsichtig! Nehmen Sie nicht
zu viel und halten Sie einen Abstand von ca. 2,5 cm zwischen Folie und Ofenwand.



Die folgende Liste ist ein allgemeiner Leitfaden, der Ihnen bei der Auswahl der richtigen
Utensilien hilft.

KOCHGESCHIRR MIKROWELLE GRILL KOMBINATION
Hitzebestandiges Glas Ja Ja Ja

Nicht hitzebestandiges Glas Nr. Nein Nein
Hitzebestandige Keramik Ja Ja Ja
Mikrowellenfestes Ja Nein Nein
Kunststoffgeschirr

Klchenpapier Ja Nein Nein
Metallschale Nein Ja Nein
Metallgestell Nein Ja Nein
Aluminiumfolie + Folienbehaltnis Nein Ja Nein

EIGENSCHAFTEN

Leistungsaufnahme 230 V/50 Hz, 1400 W(Mikrowelle)
1000 W(Grill)

Nennleistung Mikrowelle: 900 W

Betriebsfrequenz: 2450 MHz

AuRenabmessungen 281 mm(H)*x483 mm(B)*x406 mm(T)

Abmessungen des Ofenraums: 220 mm(H)*x340 mm(B)*x320 mm(T)

Ofenkapazitat: 23 Liter

Nettogewicht: Ca.13,8 kg

1. Tirsicherheitstiirverriegelung ® O ®

2. Ofenfenster

3. Welle

4. Walzenring

5. Bedienfeld

6. Wellenleiter

(Bitte entfernen Sie nicht die
Glimmerplatte, die den
Wellenleiter abdeckt)
Glasteller

Grillheizung

Metallgestell

©oeoN




BEDIENFELD

® MENU-AKTIONSBILDSCHIRM
Garzeit, Leistung, Aktionsanzeigen
werden angezeigt.

® POWER =X

Dricken Sie diese Taste, um die
Leistungsstufe des Mikrowellengerats
einzustellen.

® GEWICHTSANPASSUNG @
Driicken Sie diese Taste, um das
Gewicht der Speisen oder die Portionen
einzustellen.

® GRILL ™~
Driicken Sie , um das Grillprogramm
einzustellen.

® KOMBINATION =

Driicken Sie , um das
Kombinationsprogramm einzustellen.

Ao e ® AUTOMATISCHES AUFTAUEN Aufo -ygo
Dricken Sie einmal, um Speisen

zeitabhangig aufzutauen. Driicken Sie
zweimal, um Lebensmittel

gewichtsabhangig aufzutauen.

eur @
Driicken Sie , um die Uhrzeit
einzustellen.

-
R
=~
Pl
haaad [N
=
. ==

® MENU/TIME(Wahl) Q Q)

Drehen Sie das Rad, um die Zeit
einzustellen.

Drehen Sie das Rad, um das Mendu fur
das automatische Garen auszuwahlen.
Qulck Start

® PAUSE/BEENDEN cancel

Driicken Sie einmal, um den Garvorgang
zu unterbrechen, oder zweimal, um ihn
vollstandig abzubrechen.

® START/SCHNELLSTART uick start
Driicken Sie diese Taste, um Gar- und
Auftauprogramme zu starten.

Einfach mehrmals driicken, um die
Garzeit einzustellen und sofort auf voller
Leistungsstufe zu garen.
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BEDIENUNGSANWEISUNG

» Wenn der Ofen zum ersten Mal eingesteckt wird, ertont ein Piepton und im Display
wird ,,1:01°, E angezeigt.

» Wahrend des Einstellvorgangs kehrt der Ofen nach ca. 25 Sekunden in den
Standby-Modus zuriick.

» Wenn Sie wahrend des Garvorgangs die Taste PAUSE/CANCEL einmal drticken,
wird das Programm angehalten, dann dricken Sie die Taste START/QUICK
START, um fortzufahren. Wenn Sie jedoch zweimal die Taste PAUSE/CANCEL
dricken, wird das Programm abgebrochen.

» Nach dem Ende des Garvorgangs zeigt das Display End an und alle zwei Minuten
ertont ein Signalton, bis der Benutzer die Taste PAUSE/CANCEL drickt oder die
Tur offnet.

» Wenn Sie wahrend des Betriebs eine glltige Taste driicken, ertént der Summer
einmal, aber wenn Sie eine ungultige Taste driicken, ertont der Summer zweimal.

» Achtung! - Das Kihlgeblése lauft automatisch etwa 3 Minuten lang, wenn die Garzeit
langer als 2 Minuten ist.

UHRZEIT EINSTELLEN

Dies ist eine 12- und 24-Stunden-Uhr. Sie konnen wahlen, ob Sie die Uhrzeit im 12-
oder 24-Stunden-Zyklus einstellen mochten, indem Sie die CLOCK-Taste im Standby-
Modus dricken.

1. Dricken Sie im Standby-Modus wiederholt die Taste CLOCK, um die 12- oder 24-
Stunden-Uhr auszuwahlen.

Drehen Sie den Regler MENU/TIME, um die Stundenzahl einzustellen.

Driicken Sie die Taste CLOCK einmal.

Drehen Sie den Regler MENU/TIME, um die Minutenziffer einzustellen.

5. Dricken Sie die Taste CLOCK einmal zur Bestatigung.

HINWEIS: Wahrend des Garens kdnnen Sie die aktuelle Uhrzeit durch Driicken der
Taste CLOCK Uberprifen.

P own

EXPRESS-KOCHEN

Verwenden Sie diese Funktion, um den Ofen so zu programmieren, dass er Speisen
bequem mit 100 % Leistung mikrowellengeeignet macht. Im Standby-Modus genlgt es,
die START/QUICK START-Taste wiederholt zu driicken, um die Garzeit einzustellen
(jedes Driicken erhoht die Zeit um 30 Sekunden, bis zu 10 Minuten), der Ofen beginnt
automatisch mit voller Leistung zu arbeiten.

GAREN IN DER MIKROWELLE

1. Drucken Sie im Standby-Modus wiederholt die POWER-Taste, um die
Leistungsstufe auszuwahlen.

2. Drehen Sie den Regler MENU/TIME im Uhrzeigersinn, um die Garzeit
einzustellen. Die langste Zeit betragt 95 Minuten.
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3. Dricken Sie die Taste START/QUICK START zur Bestatigung.

Driicken Sie die POWER-Taste, um die Leistungsstufe auszuwahlen:

Dricken Sie die Leistung Dricken Sie die Leistung

Einschalttaste (Display) Einschalttaste (Display)
1-mal 100 % (100) 7 mal 40 % (40)
2-mal 90 % (90) 8 mal 30 % (30)
3-mal 80 % (80) 9 mal 20 % (20)
4 mal 70 % (70) 10 mal 10 % (10)
5 mal 60 % (60) 11 mal 0% (00)
6 mal 50 % (50)

HINWEIS: Wahrend des Kochens kdnnen Sie die Kochleistungsstufe durch Driicken
der POWER-Taste Uberprifen.

ZEIT ABTAUUNG

1. Dricken Sie im Standby-Modus die Taste AUTO DEFROST einmal.

2. Drehen Sie den Regler MENU/TIME, um die Abtauzeit einzustellen. Die langste
Zeit betragt 95 Minuten.

3. Dricken Sie die Taste START/QUICK START zur Bestatigung.

HINWEIS: Wahrend des Abtauens macht das System eine Pause und gibt einen Ton
aus, um den Benutzer daran zu erinnern, die Speisen umzudrehen, und driickt dann
die Taste START/QUICK START, um fortzufahren.

GEWICHT ABTAUEN

Die Auftauzeit und die Leistungsstufe werden automatisch eingestellt, sobald das

Lebensmittelgewicht programmiert ist. Das Gewicht der Tiefkihlkost reicht von 100 g

bis 1800 g.

1. Dricken Sie im Standby-Modus zweimal die Taste AUTO DEFROST.

2. Drucken Sie wiederholt die Taste WEIGHT ADJUST, um das Lebensmittelgewicht
auszuwahlen.

3. Dricken Sie die Taste START/QUICK START zur Bestatigung.

HINWEIS: Wahrend des Abtauens macht das System eine Pause und gibt einen Ton
aus, um den Benutzer daran zu erinnern, die Speisen umzudrehen umzudrehen, und
driicken Sie dann die Taste START/QUICK START, um fortzufahren.
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GRILL

Das Grillen eignet sich besonders fur dinne Fleischscheiben, Steaks, Koteletts,
Spielde, Wirstchen und Hahnchenstlicke. Er ist auch fir heiRe Sandwiches und
gratinierte Gerichte geeignet.

1. Drlcken Sie im Standby-Modus die Taste GRILL einmal.

2. Drehen Sie den Regler MENU/TIME, um die Garzeit einzustellen. Die langste Zeit
betragt 95 Minuten.

3. Dricken Sie die Taste START/QUICK START zur Bestatigung.

KOMBINATION

Der Girill arbeitet l1&nger als die Mikrowelle im Kombinationsmodus 1, verwenden Sie

ihn fiir Fisch und Uberbackenes. Aber Mikrowelle funktioniert mehr Zeit als Grill in

Kombination 2 Koch-Modus, verwenden Sie fiur Pudding, Omeletts, gebackene

Kartoffeln und Geflugel.

1. Drucken Sie im Standby-Modus die Taste COMBINATION ein- oder zweimal, um
,Co-1“ oder ,,Co-2“ auszuwahlen.

2. Drehen Sie den Regler MENU/TIME, um die Garzeit einzustellen. Die langste Zeit
betragt 95 Minuten.

3. Dricken Sie die Taste START/QUICK START zur Bestatigung.

AUTO CLEAN (Gehéren zum Auto-Cook-Menii)

Legen Sie eine Schiussel mit 300 g Wasser in den Ofen und schlieen Sie die Tdr.

1. Drehen Sie im Standby-Modus das Wahirad MENU/ZEIT einmal gegen den
Uhrzeigersinn, und drehen Sie es dann so lange, bis das Display “A-19” und “AUTO”
anzeigt.

2. Dricken Sie DIE TASTE ZUR GEWICHTSANPASSUNG einmal.
3. Dricken Sie die Taste START/QUICK START, um zu starten.
HINWEIS: Die Reinigungszeit betragt 10 Minuten.

KINDERSICHERUNG

Hiermit kdnnen Sie die unbeaufsichtigte Benutzung des Ofens durch Kinder verhindern.

Um die Kindersicherung einzugeben: Wenn im Standby-Modus innerhalb einer Minute
keine Bedienung erfolgt, geht der Ofen automatisch in den Kindersicherungsmodus
Uber und die Kontrollleuchte fir die Kindersicherung leuchtet auf. Im Sperrzustand sind
alle Tasten deaktiviert.

Zum Abbrechen: Offnen oder schlieRen Sie im Kindersicherungsmodus die
Backofentlir, um das Programm abzubrechen, und die Kontrollleuchte der Sperre
erlischt.
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AUTO-KOCHEN

Fir das folgende Gargut bzw. den folgenden Garbetrieb ist es nicht notwendig, die Zeit

und die Garleistung zu programmieren. Es reicht aus, wenn Sie die Art der

Lebensmittel, die Sie kochen wollen, sowie das Gewicht oder die Portionen dieser

Lebensmittel angeben.

1. Drehen Sie im Standby-Modus den Regler MENU/TIME gegen den Uhrzeigersinn,
um den Lebensmittelcode auszuwahlen.

2. Dricken Sie wiederholt die Taste WEIGHT ADJUST, um das Lebensmittelgewicht
oder die Portionen auszuwahlen.

3. Dricken Sie die Taste START/QUICK START zur Bestatigung.

Auto-Koch-Meniis:

Code Nahrung Gewicht/Menge Hinweis

A-01 Milch/Kaffee/Tee (200 1 Tasse Das Display zeigt

ml/Tasse) 2_Becher dig Anzahl der

Portionen anstelle

3-Becher des

Lebensmittelgewich
ts an

A-02 Spaghetti 100g
200 g
300g
A-03 Kartoffel 100 g
200 g
300g
200 g
300g
400 g
500 g
600 g
700 g
800¢g
A-05 Fisch 200 g
300g
400 g
500 g
600 g

A-04 Auto Reheat
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Code Nahrung Gewicht/Menge Hinweis
A-06 Popcorn 100 g
A-07 Huhn 800¢g Wahrend des
Garvorgangs halt
1
000 ¢ der Ofen an, um
1200 g den Benutzer daran
zu erinnern, die
Speisen
umzudrehen,
1400 g danach driicken Sie
die Taste
START/QUICK
START, um den
Vorgang
fortzusetzen
A-08 Rind/Hammel 200g
300¢g
400 g
500¢g
600 g
A-09 Fleisch am Spief} 100 g Waéhrend des
Garvorgangs halt
2008 der Ofen an, um
300g den Benutzer daran
400¢g zZu erinn_ern, die
Speisen
umzudrehen,
5008 danach driicken Sie
die Taste
START/QUICK
START, um den
Vorgang
fortzusetzen
A-10 Suppe
200 g/Portion
3
A-11 Haferbrei 50g
100 g
150¢g
A-12 frisches Gemise 200g
300¢g
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Code Nahrung Gewicht/Menge Hinweis
400¢g
500 ¢
600 g
A-13 Gefrorenes Gemiise 200g
300g
400¢g
500¢g
600 g
A-14 150g
Reis
300g
450 ¢
600 g
A-15 Pizza 150¢g
300¢g
450¢g
A-16 Gegrillter Fisch 200g Waéhrend des
Garvorgangs halt
300
] der Ofen an, um
400 ¢ den Benutzer daran
500 g zu erinn.ern, die
Speisen
umzudrehen,
600g danach driicken Sie
die Taste
START/QUICK
START, um den
Vorgang
fortzusetzen
A-17 GEBRATENER SPECK 100 g
200 g
300¢g
A-18 Wirste 100 g
200 g
300g
400 g
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Code Nahrung Gewicht/Menge Hinweis

Wahrend des
500g Garvorgangs halt
der Ofen an, um
den Benutzer daran
zu erinnern, die
Speisen
umzudrehen,
danach drticken Sie
die Taste
START/QUICK
START, um den
Vorgang
fortzusetzen

A-19 Autoclean/(Leistung wére
der Wassertropfen voll von
der Innenseite des
Hohlraums)

Das Ergebnis des automatischen Garens ist von Faktoren wie Form und GroRRe des
Garguts, dem personlich bevorzugten Garzustand sowie davon abhangig, wie gut Sie
das Gargut im Ofen platzieren. Falls das Resultat nicht ganz zufriedenstellend ist,
passen Sie die Garzeit bitte entsprechend an.

REINIGUNG UND PFLEGE

1. Schalten Sie den Ofen aus und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose,
wenn Sie ihn reinigen.

2. Halten Sie das Innere des Ofens sauber. Wenn Lebensmittelspritzer oder
verschittete Flissigkeiten an Ofenwanden haften, wischen Sie sie mit einem
feuchten Tuch ab. Wenn der Ofen sehr verschmutzt ist, kdnnen Sie ein mildes
Reinigungsmittel verwenden. Vermeiden Sie die Verwendung von Spray oder
anderen scharfen Reinigern. Sie kénnen die Turoberflache verschmutzen, streifen
oder stumpf werden lassen.

3. Die Aullenseite des Ofens sollte mit einem feuchten Tuch gereinigt werden. Um
Beschadigungen der Komponenten im Ofeninneren zu vermeiden, darf kein Wasser
in die LUftungsoffnungen eindringen.

4. Wischen Sie die Tur und das Fenster auf beiden Seiten, die Turdichtungen und
angrenzenden Teile haufig mit einem feuchten Tuch ab, um Verschuttungen oder
Spritzer zu entfernen. Verwenden Sie keinen abrasiven Reiniger.

5. Ein Dampfreiniger darf nicht verwendet werden.

6. Lassen Sie das Bedienfeld nicht nass werden. Reinigen Sie mit einem weichen,
feuchten Tuch Lassen Sie beim Reinigen des Bedienfelds die Ofentir offen, um ein
versehentliches Einschalten des Ofens zu verhindern.
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7. Wischen Sie Feuchtigkeit, die sich innen oder auRen an der Ofentlr gebildet hat,
mit einem weichen Tuch ab. Dies kann auftreten, wenn das Mikrowellengerat unter
hoher Luftfeuchtigkeit betrieben wird. Und das ist normal.

8. Gelegentlich muss der Glasteller zum Reinigen entnommen werden. Reinigen Sie
den Teller in warmem Seifenwasser oder einer Geschirrspulmaschine.

9. Rollenring und Ofenboden sollten regelmaBig gereinigt werden, um UbermaRige
Gerausche zu vermeiden. Wischen Sie die Unterseite des Ofens mit einem milden
Reinigungsmittel sauber. Der Rollenring kann in milder Seifenlauge oder in der
Spllmaschine gereinigt werden. Achten Sie beim Entfernen des Rollenrings darauf,
dass Sie ihn in der richtigen Position wieder einsetzen.

10. Entfernen Sie Gerliche aus lhrem Ofen, indem Sie eine Tasse Wasser mit dem Saft
und der Schale einer Zitrone in einer mikrowellengeeigneten Schiissel kombinieren.
Mikrowelle fur 5 Minuten. AnschlieRend griindlich auswischen und mit einem
weichen Tuch trockenreiben.

11.Wenn die Glihbirne durchbrennt, wenden Sie sich bitte an den Kundendienst, um
sie austauschen zu lassen.

12.Der Ofen sollte regelmaRig gereinigt und eventuelle Speisereste entfernt werden.
Wenn der Ofen nicht in einem sauberen Zustand gehalten wird, kann dies zu einer
Verschlechterung der Oberflache fihren, die sich negativ auf die Lebensdauer des
Gerats auswirken und moglicherweise zu einer gefahrlichen Situation fihren kann.

13.Bitte entsorgen Sie dieses Gerat nicht im Hausmill, sondern bei der zustandigen
kommunalen Entsorgungsstelle.

14.Wenn der Mikrowellenofen mit Grillfunktion zum ersten Mal verwendet wird, kann er
leichten Rauch und Geruch erzeugen. Dies ist ein normales Phanomen, da der Ofen
aus einer mit Schmierdl beschichteten Stahlplatte besteht und der neue Ofen
Dampfe und Gerliche erzeugt, die durch das Verbrennen des Schmierdls entstehen.
Dieses Phanomen verschwindet nach einer gewissen Nutzungsdauer.

Dieses Gerat ist entsprechend der EU-Richtlinie 2012/19/EG fir

Elektro- und Elektronik-Altgerdte 2013 fir Elektro- und Elektronik-

Gerate (WEEE) gekennzeichnet. Unter die WEEE fallende Elektro- und

Elektronik-Altgerate enthalten sowohl umweltschadliche Stoffe (die

negativen Folgen fiir die Umwelt verursachen) als auch

wiederverwendbare Grundstoffe. Es ist wichtig, dass die Elektro- und

_ Elektronik-Altgerate einer spezifischen Behandlung unterzogen

werden, um die Schadstoffe korrekt zu entfernen und zu entsorgen und alle Materialien
zuriickzugewinnen. Jeder kann dazu beitragen, dass Altelektrogerate nicht zu einem
Umweltproblem werden. Daher sollten unbedingt einige Grundregeln beachtet werden:
- Elektro- und Elektronik-Altgerate dirfen nicht als Hausmull entsorgt werden;

- Elektro- und Elektronik-Altgerate sollten in speziellen Sammelstellen entsorgt werden,
die von der Stadtverwaltung oder einem registrierten Unternehmen verwaltet werden.
Invielen Landern sind inlandische Sammlungen fiir grofRe Elektro- und Elektronik-Altgerate
verflgbar. Bei Kauf eines neuen Gerats konnen Altgerdte moglicherweise an Handler, die
einen kostenlosen 1-zu-1-Umtausch vornehmen missen, zuriickgegeben werden, solange
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das Gerat dem selben Typ entspricht und Uber die gleichen Funktionen wie das
bereitgestellte Gerat verfiigt.
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Instrucciones para el horno
de microondas

Modelo: CMGA23TNDB

Lea estas instrucciones con mucha atencion antes de instalar y utilizar el horno.
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PRECAUCIONES PARA EVITAR
POSIBLES EXPOSICIONES A UN

EXCESO DE ENERGIA DE
MICROONDAS

Evite utilizar este horno con la puerta abierta, ya que ello podria exponerle a un
nivel perjudicial de energia de microondas. Es sumamente importante no
intentar evitar ni forzar los enclavamientos de seguridad.

2. No ponga ninguin objeto entre la cara frontal del horno y la puerta, ni deje que
se acumule suciedad ni residuos de limpiador sobre las superficies de las
juntas.

3. No utilice el horno si esta dafado. Es muy importante que la puerta del horno
se cierre correctamente y que no se dafen
a) Puerta (incluyendo si curvada),

b) Bisagras y enclavamientos (no deben romperse ni aflojarse),
¢) Juntas de las puertas y de otras superficies.

4. El horno no debe ser ajustado o reparado por nadie excepto por personal de
servicio cualificado.

INSTRUCCIONES DE

SEGURIDAD IMPORTANTES

Al utilizar electrodomeésticos, deben observarse algunas precauciones basicas de

seguridad como las siguientes:

jADVERTENCIA!- Para reducir el riesgo de quemaduras, descargas eléctricas,

incendios, lesiones a personas 0 exposicion a una excesiva energia de microondas:

1. Leatodas las instrucciones antes de utilizar el horno y consérvelas para consultarlas
en caso necesario en el futuro.

2. Ultilice este electrodoméstico solo para el uso previsto, tal como se describe en el
manual. No emplee vapores ni productos quimicos corrosivos con este
electrodoméstico. Este tipo de horno esta especificamente disefiado para calentar,
cocinar o secar comida. No esta disefiado para uso industrial o en laboratorios.

3. No ponga en marcha el horno si esta vacio.

4. No utilice este electrodoméstico si el cable o el conector estan dafiados, si no
funciona correctamente o si se ha caido al suelo o ha sufrido cualquier tipo de dafio.
Para evitar riesgos, sera necesario cambiar cualquier cable de alimentacion que
esté dafiado. Esta operacion deberan llevarla a cabo el fabricante, su representante
de servicio o cualquier otra persona cualificada.



5. jADVERTENCIA!- Sélo permita que los nifios usen el horno sin supervision cuando
se hayan dado las instrucciones adecuadas para que el nifo pueda usar el horno
de forma segura y entienda los peligros de un uso inadecuado.

6. jADVERTENCIA!- Cuando el electrodoméstico funciona en modo combinado, los
nifos solo deben utilizar el horno bajo la supervision de un adulto debido a las
temperaturas generadas

7. Para limitar al minimo el riesgo de fuego en el interior del horno:

> Al calentar alimentos que vengan en un envase de plastico o papel, siempre hay
riesgo de que dicho envase prenda fuego, por lo que debera tener vigilar el horno
en todo momento.

» Antes de poner una bolsa de papel o plastico en el horno, quite de ella cualquier
alambre de cierre que pueda tener.

» Siobserva algun tipo de humo, apague o desenchufe el aparato y deje cerrada la
puerta para contener cualquier posible llama.

» No utilice el interior del horno como espacio de almacenamiento. No deje papeles,
utensilios de cocina ni alimentos en el interior del horno cuando no lo esté
utilizando.

» Elhorno microondas esta pensado para calentar comida y bebida. Si lo utiliza para
secar ropa o calentar almohadillas, zapatillas, esponjas, pafios humedos u otros
objetos similares, existe el riesgo de que se produzcan incendios y lesiones.

8. {ADVERTENCIA!- Los liquidos u otros alimentos no deben calentarse en
recipientes sellados ya que pueden explotar.

9. Al calentar bebidas en microondas, es posible que, incluso después de detener el
aparato, el liquido siga hirviendo de forma viva y, como consecuencia, se derrame
parte de él. Por este motivo, se recomienda el maximo cuidado al manipular el
recipiente.

10. No fria comida en el horno. El aceite caliente puede dafar los utensilios y las piezas
del horno e incluso provocar quemaduras en la piel.

11.No se deben calentar huevos enteros ni huevos duros en el horno microondas, ya
que podrian explotar incluso después de que el microondas se haya parado.

12.Antes de cocinar alimentos de cascara gruesa (patatas, calabazas enteras,
manzanas, castanas...), se recomienda practicar incisiones en dicha cascara.

13.Al calentar, biberones y potitos, debera agitarse o removerse el contenido y
comprobarse la temperatura antes de servir para evitar posibles quemaduras.

14.Es posible que el calor de la comida calentada pase a los utensilios de cocina. Se
recomienda utilizar pafios para manejar el utensilio.

15.Ademas, habra que comprobar que cada utensilio empleado sea apto para
microondas.

16. jADVERTENCIA!- Las operaciones de reparacion o mantenimiento que impliquen
retirar una cubierta protectora contra energia de microondas debe realizarlas
siempre personal cualificado. De lo contrario, dichas operaciones supondrian un
riesgo.

17.Este microondas cumple con la norma EN 55011/CISPR 11, en esta norma
pertenece a la clase B Grupo 2. Equipo del grupo 2: el grupo 2 contiene todos los
equipos de radiofrecuencia ISM en los que la energia de radiofrecuencia en la gama
de frecuencias de 9 kHz a 400 GHz se genera y utiliza intencionadamente o sélo se
utiliza localmente, en forma de radiacion electromagnética, acoplamiento inductivo
y/o capacitivo, para el tratamiento de material, para fines de inspeccion/analisis o
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para la transferencia de energia electromagnética. El equipo de clase B es un
equipo adecuado para su uso en lugares de entornos residenciales y en
establecimientos conectados directamente a una red de suministro de energia de
baja tensiéon que abastece a los edificios utilizados para fines domésticos.

18. Este aparato no esta pensado para que lo utilicen personas (incluidos nifios) con
capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta de experiencia y
conocimiento, a menos que hayan sido supervisados o formados sobre el uso del
dispositivo por parte de una persona responsable de su seguridad.

19.Es necesario vigilar a los nifilos para asegurarse de que no jueguen con el
electrodoméstico.

20.El horno microondas debera instalarse de manera que quede patente, sin
elementos a su alrededor.

21.;ADVERTENCIA!- No instale el horno sobre hornillas u otros aparatos que
generen calor. De hacerlo, podria sufrir dafios y la garantia quedaria anulada.
22.El horno microondas no debera instalarse en un armario.

23. Al utilizar el aparato, la puerta y otras superficies podrian calentarse bastante.

24.;ADVERTENCIA!- Las partes accesibles podria calentarse bastante al utilizar el
electrodoméstico. Evite que los/as nifios/as pequefios/as se acerquen a él.

25. Los electrodomésticos, al utilizarlos, suelen calentarse bastante. Tanto en
hornillas como en hornos, hay que tener cuidado de no tocar los elementos que
generan calor.

26. Al utilizar el aparato, las superficies accesibles podrian alcanzar temperaturas
bastante elevadas.

27.El aparato no deben utilizarlo nifios/as ni personas con discapacidades fisicas,
sensoriales 0 mentales, ni tampoco aquellas que no tengan la debida experiencia y
conocimientos, a menos que hayan recibido las instrucciones necesarias para ello
o cuenten con la supervision de otras personas.

28.;ADVERTENCIA!- Si la puerta o las juntas de esta sufren dafos, no se debera
utilizar el horno hasta que la averia haya sido reparada por una persona
competente.

29.El aparato no estan destinado a un funcionamiento por medio de un temporizador
externo o de un sistema de control remoto independiente.

30. El horno microondas es para uso estrictamente domeéstico, no comercial.

31.No desmonte el tope distanciador de la parte trasera o de los laterales; es esencial,
ya que sirve para garantizar una distancia minima respecto a la pared para que
circule el aire.

32.Para evitar dafos, fije el plato giratorio antes de mover el aparato.

33.jCUIDADO!- Las tareas de reparacion o mantenimiento del electrodoméstico debe
llevarlas siempre a cabo un especialista, ya que es necesario retirar la cubierta que
garantiza la proteccion contra la radiacién de microondas, lo cual supone un riesgo.
Lo mismo cabe decir para las actuaciones sobre el cable de alimentacion o las
luces. En estos casos, es obligatorio enviar el aparato a nuestro de centro de
servicio técnico.

34.El horno microondas esta disefiado Unicamente para descongelar y cocinar
comida.

35. Al sacar la comida ya calentada, utilice siempre manoplas.
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36. jPrecaucion! Es posible que, al abrir tapas o retirar papel de aluminio, salga vapor.

37.Pueden utilizarlo nifios a partir de 8 afios de edad y personas con facultades fisicas,
sensoriales o mentales reducidas, o con falta de experiencia y conocimiento, si lo
emplean bajo supervision o se les instruye acerca de la seguridad del producto y
entienden los riesgos que comporta. Los nifos no deben jugar con el
electrodoméstico. Las tareas de limpieza y mantenimiento no deben llevarlas a cabo
nifos/as, a menos que tengan al menos 8 afos y cuenten con la supervision de una
persona adulta.

38.Si observa algun tipo de humo, apague o desenchufe el aparato y deje cerrada la
puerta para contener cualquier posible llama.

GUIA DE INSTALACION

1. Asegurese de quitar todos los materiales de empaquetado del interior de la puerta.

2. jADVERTENCIA!- Compruebe si el horno presenta algun tipo de dafios. Por
ejemplo, si la puerta esta curvada o mal alineada, si las juntas de las puertas y de
otras superficies estan dafadas, si las bisagras y enclavamientos de la puerta estan
sueltos o rotos y si hay golpes o abolladuras en la puerta o en el interior del horno.
En caso de detectarse algun dano, evite utilizar el horno y pongase en contacto con
un técnico cualificado.

3. Este horno microondas debe colocarse sobre una superficie plana y estable y que
aguante su peso y el de las comidas mas pesadas que se prevea cocinar en el
horno.

4. Evite colocar el horno en lugares donde se genere calor o altos niveles de humedad,
asi como cerca de materiales combustibles.

5. Para funcionar correctamente, es necesario que haya suficiente ventilacion
alrededor del horno. Deje un minimo de 20 cm de espacio libre encima del horno y
5 cm a ambos lados. La placa trasera del horno microondas debe colocarse cerca
de la pared. Evite cubrir o bloquear las aberturas del aparato. No quite las patas.

6. Antes de utilizar el horno, asegurese de haber instalado en su lugar correcto el plato
de vidrio, el soporte de rodillos y el eje.

7. Compruebe que el cable de alimentacién no presente dafos y que no quede
colocado bajo el horno ni encima de ninguna superficie caliente o cortante.

8. La toma de corriente debe ser facilmente accesible para poder desconectar
rapidamente el apartado en caso de emergencia.

9. No utilice el horno en espacios al aire libre.



INSTRUCCIONES DE CONEXION

A TIERRA

Este aparato tiene que conectarse a tierra. El cable de alimentacion cuenta con cable
de tierra y conector con tierra. Debe enchufarse a una toma de pared debidamente
instalada y puesta a tierra. En caso de cortocircuito, la conexion a tierra reduce el riesgo
de descarga eléctrica, ya que se crea una via de escape para la corriente eléctrica. Se
recomienda utilizar un circuito aparte solo para el horno. El uso de circuitos de alta
tension es peligroso y puede provocar incendios y otros accidentes, incluidos dafios en
el horno. jADVERTENCIA!- Un uso incorrecto del enchufe con toma de tierra puede
dar lugar a un riesgo de descarga eléctrica. Nota:

1. Si tiene alguna duda sobre las instrucciones de conexion eléctrica o a tierra,
consulte con un electricista o técnico cualificado.

2. El fabricante y el distribuidor al que se adquiera el producto declinan cualquier
posible responsabilidad derivada de dafos sufridos por el horno o dafios personales
derivados de no observar las instrucciones de conexion eléctrica.

Los hilos del cable llevan colores que corresponden a lo siguiente:

Verde y amarillo = TIERRA

Azul = NEUTRAL
Marrén = CORRIENTE

INTERFERENCIAS DE RADIO

EL HORNO MICROONDAS PUEDE INTERFERIR EN LOS EQUIPOS DE RADIO, TV
Y OTROS SIMILARES. TALES interferencias, en caso de producirse, pueden
limitarse o eliminarse adoptando las siguientes medidas:

Limpiar la puerta y las juntas del horno.

Reorientar la antena receptora de radio o television.

Cambiar de sitio el horno microondas con respecto al receptor.
Alejar el horno microondas del receptor.

Enchufar el horno microondas a una toma diferente de manera que el horno y el
receptor estén en circuitos diferentes.
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ANTES DE LLAMAR AL

SERVICIO

Antes de llamar el servicio, por favor, compruebe cada elemento de abajo:

® Comprueba que el horno esté bien conectado. De lo contrario, quite el enchufe de
la toma de corriente, espere 10 segundos y vuelva a enchufarlo con seguridad.

® Compruebe si ha saltado algun fusible, térmico o disyuntor del circuito eléctrico. Si
dichos elementos funcionan correctamente, compruebe si esa toma esta en buen
estado conectando otro aparato.

® Compruebe que el panel de control esta programado correctamente y que el
temporizador esta ajustado.

® Compruebe que la puerta esté bien cerrada, activando el sistema de bloqueo de la
puerta. Si la puerta no esta bien cerrada, la energia de las microondas no fluira
hacia el interior.

S| EL PROBLEMA NO SE SOLUCIONA CON LAS ACCIONES ANTERIORES,
PONGASE EN CONTACTO CON UN TECNICO CUALIFICADO. NO INTENTE
AJUSTAR NI REPARAR EL HORNO POR SU CUENTA.

TECNICAS DE COCCION

1. Prepare la comida de manera organizada. Ponga los alimentos de mayor grosor
en torno a los bordes del plato.

2. Observe con atencion el tiempo de coccién. Cocine la comida durante el menor
tiempo posible; asi podra afiadir mas tiempo si hace falta. La comida, si se cocina
demasiado, puede echar humo o incluso entrar en combustion.

3. Cubra los alimentos cuando vaya a cocinarlos. Asi evitara posibles salpicaduras y
todo se cocinara de manera mas uniforme.

4. Cuando vaya a cocinar, por ejemplo, pollo o hamburguesas con microondas, deles
la vuelta una vez para acelerar la coccion. Si va a cocinar algo de gran tamafio
(por ejemplo, una pieza de carne para asado), debera darle la vuelta al menos una
vez.

5. Siva a cocinar alimentos como albondigas, a mitad de la coccién muévalo todo de
abajo arriba y del centro del plato hacia el exterior.



GUIA DE UTENSILIOS DE

COCINA

1. La energia de microondas no puede penetrar en el metal. Utilice siempre utensilios
aptos para hornos microondas. Los recipientes metalicos para comida y bebida no
son aptos para cocinar en microondas. Esta norma no sera aplicable si el fabricante
especifica que son aptos para microondas recipientes metalicos de determinado
tamario y forma.

2. La energia de microondas no puede penetrar en el metal, por lo que no se deben
utilizar utensilios ni platos metalicos, ni que tengan decoraciones metalicas.

3. Al cocinar con microondas, evite utilizar productos fabricados con papel reciclado,
ya que pueden contener pequefos fragmentos metdlicos que, a su vez, podrian
generar chispas o provocar incendios.

4. Se recomienda utilizar platos redondos u ovalados antes que cuadrados o con
puntas, ya que la comida que quede en las esquinas tiende a cocinarse demasiado.

5. Pueden aplicarse tiras de papel de aluminio para evitar que las areas expuestas se
cocinen en exceso. Eso si, debera utilizar el minimo posible y tener mucho cuidado
de dejar un espacio de 2,54 cm entre el papel de aluminio y las paredes del interior
del horno.

A continuacién figura una guia de caracter general que le ayudara a utilizar los
utensilios correctos.

UTENSILIOS DE COCINA MICROONDAS GRILL COMBINADO
Vidrio refractario Si Si Si
Vidrio no refractario No No No
Ceramica refractaria Si Si Si
Plato de plastico apto para Si No No
microondas

Papel de cocina Si No No
Bandeja metalica No Si No
Rejilla metalica No Si No
Papel de aluminio o recipientes No Si No
de dicho material




ESPECIFICACIONES

Consumo de energia: 230 V/50 Hz, 1400 W (microondas)
1000 W (Grill)

Potencia nominal de salida de 900 W

microondas:

Frecuencia durante el funcionamiento: 2450 MHz

Dimensiones exteriores: 281 mm (Al) x 483 mm (An) x 406 mm
(Pr)

Dimensiones del interior del horno: 220 mm (Al) x 340 mm (An) x 320 mm
(Pr)

Capacidad del horno: 23 litros

Peso neto: Aproximadamente 13,8 kg

1. Sistema de bloqueo de seguridad ® @ ©

de la puerta

2. Ventana del horno

3. Eje

4. Anillo de rodillo

5. Panel de control

6. guia-ondas

(No retire la placa de mica que
cubre la guia de ondas)

Plato de vidrio

Calentador de grill

Rejilla metalica

© ®N




PANEL DE CONTROL

® PANTALLA DE MENU Y ACCIONES
Se muestran los indicadores de tiempo
de coccion, potencia y accion.

® POWER =R

Pulse para establecer el nivel de
potencia de coccion del microondas.

® AJUSTE DE PESO @

Pulse para ajustar el peso de los
alimentos o las porciones.

® GRILL ™~

Pulse para establecer el programa de
coccion con el grill.

® COMBINACION =R

Pulse para fijar el programa de
combinacion.

® DESCONGELACION AUTOMATICA

Auto
Ao o Pulse una vez para descongelar los

alimentos en funcién del tiempo. Pulse

[N @
=
A

=

. SA

dos veces para descongelar los
alimentos en funcién del peso.

® RELOJ @
Pulse para ajustar la hora del reloj.

® MENU/TIME(dial) Q C

Gire el dial para ajustar la hora.

Gire el dial para seleccionar el menu de
coccion automatica. 0

® PAUSA/CANCELACION cancel

Si se pulsa una vez, se detendra la
Qu,ck Start coccion temporalmente; si se pulsa dos
veces, se cancelara el proceso de
coccion.

0
@ INICIO/ARRANQUE RAPIDO auick start
Pulse para iniciar los programas de
coccion y descongelacion.
Sélo tienes que pulsarlo varias veces
para ajustar el tiempo de coccion y
cocinar inmediatamente a maxima
potencia.
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INSTRUCCIONES DE USO

» Cuando el horno se enchufe por primera vez, sonara un pitido y la pantalla mostrara
“1:01”, E

» En el proceso de ajuste, con una interrupcion de unos 25 segundos el horno volvera
al modo de espera.

» Durante la coccion, si se pulsa una vez el botén PAUSE/CANCEL, el programa se
pondra en pausa, y luego se pulsara el boton START/QUICK START para
reanudarlo. Pero si se pulsa dos veces el botén PAUSE/CANCEL, el programa se
cancelara.

» Una vez finalizada la coccion, la pantalla mostrara Fin y sonara un pitido cada dos
minutos hasta que el usuario pulse el boton PAUSA/CANCELAR o abra la puerta.

» En el proceso de funcionamiento, si se pulsa un botén valido, el zumbador suena
una vez, pero si se pulsa un botdn no valido, el zumbador suena dos veces.

» Precaucion!-El ventilador de enfriamiento funcionara automaticamente durante unos 3
minutos si el tiempo de coccidn es superior a 2 minutos.

AJUSTE DE LA HORA DEL RELOJ

Este es un reloj de 12 y 24 horas, puede elegir ajustar la hora del reloj en un ciclo de
12 0 24 horas pulsando el botén CLOCK en el modo de espera.

1. En el modo de espera, pulse repetidamente el boton CLOCK para elegir el reloj de
12 0 24 horas.

Gire el dial MENU/TIME para ajustar el digito de la hora.

Pulse el boton CLOCK una vez.
Gire el dial MENU/TIME para ajustar el digito de los minutos.
5. Pulse el boton CLOCK una vez para confirmar.

NOTA: Durante la coccién, puede comprobar la hora actual del reloj pulsando el
botén CLOCK.

Sl N

COCINA EXPRES

Utilice esta funcion para programar el horno para calentar los alimentos en el
microondas al 100% de potencia de forma conveniente. En el modo de espera, basta
con pulsar repetidamente el botén START/QUICK START para ajustar el tiempo de
coccion (cada pulsacion para aumentar 30 segundos, y hasta 10 minutos), el horno
empieza a funcionar automaticamente a plena potencia.

CoOCCION CON MICROONDAS

1. En el modo de espera, pulse el boton POWER repetidamente para seleccionar el
nivel de potencia.

2. Gire el dial MENU/TIME en el sentido de las agujas del reloj para ajustar el tiempo
de coccion. El tiempo mas largo es de 95 minutos.
3. Pulse el boton ARRANQUE/INICIO RAPIDO para confirmar.

11



Pulse el boton POWER para seleccionar el nivel de potencia:

PULSAR BOTON Potencia PULSAR BOTON Potencia
POWER (Pantalla) POWER (Pantalla)
Una vez 100% (100) Siete veces 40%(40)

Dos veces 90% (90) Ocho veces 30% (30)
Tres veces 80% (80) 9 veces 20% (20)
Cuatro veces 70%(70) 10 veces 10% (10)
Cinco veces 60% (60) 11 veces 0% (00)
Seis veces 50% (50)

NOTA: Durante la coccion, puede comprobar el nivel de potencia de coccion
pulsando el boton POWER.

DECONGELAR POR TIEMPO

1. En el modo de espera, pulse el boton AUTO DEFROST una vez.

2. Gire el dial MENU/TIME para ajustar el tempo de descongelacion. El tiempo mas
largo es de 95 minutos.

3. Pulse el boton ARRANQUE/INICIO RAPIDO para confirmar.

NOTA: Durante el programa de descongelamiento, el sistema se pondra en pausa y

se emitiran unos pitidos para avisar al usuario de que debe darle la vuelta a los
alimentos; a continuacion, pulse ARRANQUE/INICIO RAPIDO para reanudar.

DESCONGELACION POR PESO

El tiempo de descongelacion y el nivel de potencia se ajustan automaticamente una

vez programado el peso de los alimentos. El peso de los alimentos congelados oscila

entre 100 g y 1800 g.

1. En el modo de espera, pulse dos veces el botén AUTO DEFROST.

2. Pulse el botén de AJUSTE DE PESO repetidamente para seleccionar el peso del
alimento.

3. Pulse el boton ARRANQUE/INICIO RAPIDO para confirmar.

NOTA: Durante la descongelacion, el sistema hara una pausa y emitira un sonido
para recordar al usuario que debe dar la vuelta a los alimentos y, a continuacion,
pulsar el boton START/QUICK START para reanudar.
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GRILL

La coccién con grill es particularmente Util para las rebanadas finas de carne, filetes,

chuletas, brochetas, chorizos y trozos de pollo. También es adecuada para sandwiches

calientes y platos gratinados.

1. En el modo de espera, pulse el boton GRILL una vez.

2. Gire el dial MENU/TIME para ajustar el tiempo de coccion. El tiempo mas largo es
de 95 minutos.

3. Pulse el boton ARRANQUE/INICIO RAPIDO para confirmar.

COMBINADO

El grill funciona mas tiempo que el microondas en el modo de coccién combinada 1,

usado para el pescado y el gratinado. Pero el microondas funciona mas tiempo que el

grill en el modo de coccién combinada 2, que se usa para el pudin, las tortillas, las

patatas asadas y el pollo.

1. En el modo de espera, pulse el boton COMBINACION una o dos veces para
seleccionar “Co-1”" o0 “Co-2".

2. Gire el dial MENU/TIME para ajustar el tiempo de coccion. El tiempo mas largo es
de 95 minutos.

3. Pulse el boton ARRANQUE/INICIO RAPIDO para confirmar.

LIMPIEZA AUTOMATICA (Pertenece al menu COCCION AUTOMATICA)

Ponga un recipiente de 300 g de agua en el horno y cierre la puerta.

1. En el modo de espera, gire el dial de MENU/HORA en sentido antihorario una vez y
luego gire el dial hasta que la pantalla muestre "A-19" y "AUTQO".

2. Pulse el botén de AJUSTE DE PESO una vez.
3. Pulse el botén INICIO/INICIO RAPIDO para iniciar
NOTA: El tiempo de limpieza es de 10 minutos.

BLOQUEO INFANTIL

Utilicelo para evitar que los nifios manejen el horno sin supervision.

Para entrar en el bloqueo a prueba de nifios: En el modo de espera, si no hay ninguna
operacion en un minuto, el horno entrara automaticamente en el modo de bloqueo para
nifios y la luz indicadora de bloqueo se encendera. En el estado de bloqueo, todos los
botones estan desactivados.

Para cancelar: En el modo de bloqueo para nifios, abra o cierre la puerta del horno
para cancelar el programa y la luz indicadora de bloqueo se apagara.
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COCCION AUTOMATICA

Para el siguiente alimento o modo de coccién, no es necesario programar el tiempo y

la potencia de coccién. Basta con indicar el tipo de alimentos que se quiere cocer, asi

como el peso o las porciones de alimentos.

1. En el modo de espera, gire el dial MENU/TIME en sentido contrario a las agujas del
reloj para seleccionar el cddigo de alimentos.

2. Pulse el boton AJUSTE DE PESO repetidamente para seleccionar el peso de los
alimentos o las porciones.

3. Pulse el botén ARRANQUE/INICIO RAPIDO para confirmar.

Menus de coccion automatica:

Cadigo Alimentos Peso/cantidad Nota

A-01 Leche/Café/Té (200 1 taza La pantalla
mil/taza) mostrara el nimero
de porciones en
3 tazas lugar del peso del
alimento

2 tazas

A-02 Espaguetis 100 g
200¢g
300g
A-03 Patata 100 g
200 g
300g
A-04 Recalentamiento 200¢g
automatico 300g
400 g
500 g
600 g
700 g
800¢g
A-05 Pescado 200¢g
300g
400 g
500¢g
600 g
A-06 Palomitas de maiz 100¢g
A-07 Carne de pollo 800 g
14




Codigo Alimentos Peso/cantidad Nota
1000 g Durante la coccion,
1200 g el horno se
detendra para
recordar al usuario
que debe dar la
1400 g vuelta a los
alimentos, tras lo
cual debera pulsar
el botén
START/QUICK
START para
reanudar la coccion
A-08 Carne de vacuno/carne de 200g
cordero 3008
400 g
500¢g
600 g
A-09 Brochetas de carne 100 g Durante la coccién,
200 el horno se
8 detendra para
3008 recordar al usuario
400 g que debe dar la
vuelta a los
alimentos, tras lo
500¢ cual debera pulsar
el botén
START/QUICK
START para
reanudar la coccion
A-10 la sopa 1
2 200 g/ racién
3
A-11 la gacha 50g
100 g
150¢g
A-12 hortaliza en estado natural 200¢g
300¢g
400 g
500 g
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Codigo Alimentos Peso/cantidad Nota
600 g
A-13 Verduras congeladas 200 g
300g
400 g
500 g
600 g
A-14 150¢g
Arroz
300g
450 ¢g
600 g
A-15 Pizza 150¢g
300g
450 ¢g
A-16 Pescado asado 200 g Durante la coccidn,
300 el horno se
g detendra para
400 ¢ recordar al usuario
500 g que debe dar la
vuelta a los
alimentos, tras lo
600 g cual debera pulsar
el botdn
START/QUICK
START para
reanudar la coccién
A-17 tocino asado 100 g
200 g
300g
A-18 Salchichas y embutidos 100 g
200 g
300¢g
400 g
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Codigo Alimentos Peso/cantidad Nota

Durante la coccion,
500g el horno se
detendra para
recordar al usuario
que debe dar la
vuelta a los
alimentos, tras lo
cual debera pulsar
el botén
START/QUICK
START para
reanudar la coccion

A-19 Autoclean/(el rendimiento
seria la gota de agua llena
del interior de la cavidad)

El resultado de la coccion automatica depende de factores como la forma y el tamafio
de los alimentos, sus preferencias personales en cuanto a la coccién de ciertos
alimentos e incluso la forma en que se colocan los alimentos en el horno. Si el
resultado no es satisfactorio, por favor ajuste el tiempo de coccion un poco.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

1. Antes de limpiar el horno, apaguelo y desenchufe el cable de alimentacién de la
pared.

2. El interior del horno debera estar siempre limpio. Si se salpican alimentos o se
derraman liquidos y se adhieren a las paredes del horno, limpielos con un pafo
hdmedo. Si el horno esta muy sucio, puede utilizar un detergente no agresivo. Evite
el uso de aerosoles u otros limpiadores fuertes. Pueden manchar, rayar o embotar
la superficie de la puerta.

3. Las superficies exteriores del horno deben limpiarse con un pafio humedecido. Para
evitar dafos en los mecanismos interiores del horno, hay que evitar que entre agua
en las aberturas de ventilacion.

4. Limpie frecuentemente con un pafio humedecido las posibles salpicaduras que
queden sobre la puerta y la ventana, las juntas de la puerta y las piezas adyacentes.
No utilice limpiadores abrasivos.

5. No utilice limpiadores a vapor.

6. Evite que se moje el panel de control. Limpie el electrodoméstico con un pafio suave
y levemente humedecido. Al limpiar el panel de control, deje abierta la puerta del
horno para evitar que este pueda ponerse en marcha accidentalmente.

7. En caso de acumularse vapor dentro o fuera de la puerta del horno, limpielo con un
pano suave. Esta situacion puede presentarse al utilizar el horno microondas en
situaciones de alta humedad ambiental. Es totalmente normal.
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8. En ocasiones, es necesario sacar el plato de vidrio para limpiarlo. Limpie el plato de
vidrio en agua templada con jabon, o en el lavavajillas.

9. El anillo de rodillo y el fondo del horno deben limpiarse con regularidad para evitar
ruidos excesivos. Basta con pasar por la superficie del suelo del horno un pafio
humedecido en un detergente no abrasivo. El anillo de rodillo puede lavarse en
agua templada con jabdn, o en el lavavajillas. Al sacar el anillo de rodillo para
limpiarlo, asegurese después de colocarlo siempre en la posicion correcta.

10. Para evitar olores en el horno, recomendamos poner un vaso de agua, el jugo y la
piel de un limén en un recipiente hondo apto para microondas. Poner en el
microondas durante 5 minutos. Limpie bien y seque con un pafio seco.

11.Si la bombilla se quema, por favor contacte con el servicio de atencion al cliente
para que la cambien.

12.El horno debe limpiarse con regularidad, con especial atencion a los posibles restos
de alimentos. Si el horno no se mantiene en buenas condiciones de limpieza, podria
deteriorarse la superficie, lo cual, a su vez, podria afectar negativamente a la vida
util del electrodoméstico e incluso crear situaciones de riesgo.

13.No deseche este electrodoméstico con el resto de los residuos domésticos. Debe
llevarlo al centro de reciclaje mas cercano en el municipio.

14.La primera vez que se utilice el horno microondas con la funcion grill, es posible que
se note un poco de humo y cierto olor. Se trata de una incidencia normal, ya que el
horno estd hecho de una placa de acero con aceite lubricante; un horno nuevo
generara cierto olor al quemar el aceite lubricante. Este problema desaparecera
después de un tiempo de utilizar el electrodoméstico.

Este electrodoméstico estd certificado conforme a la Directiva Europea
2012/19/UE sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE) y
regulaciones de 2013. Los dispositivos RAEE contienen sustancias
_ contaminantes (que pueden tener consecuencias negativas para el
medio ambiente) y componentes bdsicos (que pueden reutilizarse). Es
importante que dichos dispositivos estén sujetos a tratamientos especificos para
eliminar y desechar correctamente todos los contaminantes y recuperar todos los
materiales. Cada individuo puede desempefiar un papel importante a la hora de
garantizar que los dispositivos RAEE no se conviertan en un problema medioambiental;
pare ello, es fundamental seguir algunas reglas basicas:
- los dispositivos RAEE no deben tratarse como residuos domésticos;
- los dispositivos RAEE deben llevarse a los puntos de recogida especificos gestionados
por el ayuntamiento o por una empresa registrada.
En muchos paises, puede haber disponible un servicio de recogida a domicilio de los RAEE
de gran tamafio. Cuando se compra un nuevo aparato, el viejo puede entregarse al
vendedor, que debe adquirirlo gratuitamente siempre que el aparato sea de tipo
equivalente y tenga las mismas funciones que el que se ha adquirido.
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LES PRECAUTIONS A PRENDRE
POUR EVITER UN EXCES

D’EXPOSITION AUX MICRO-
ONDES

N'essayez pas de faire fonctionner le four avec la porte ouverte, car le
fonctionnement avec la porte ouverte peut entrainer une exposition dangereuse
aux micro-ondes. |l est important de ne pas forcer ou altérer les dispositifs de
verrouillage de sécurité.

Ne placez aucun objet entre la face avant du four et la porte et ne laissez pas la
saleté ou les résidus de nettoyage s'accumuler sur les surfaces d'étanchéité.
Ne faites pas fonctionner le four s'il est endommagé. Il est trés important que la
porte du four ferme correctement et qu'il n'y ait pas de dommages a la

a) Porte (y compris toute partie pliée),

b) aux charniéres et aux loquets (cassés ou desserrés),

c) aux joints d'étanchéité de la porte et aux surfaces d'étanchéité.

Le four ne doit étre réglé ou réparé que par du personnel d’entretien qualifié.

CONSIGNES DE SECURITE

IMPORTANTES

Lors de I'utilisation d'appareils électriques, des précautions de base doivent étre prises,
notamment les suivantes :

AVERTISSEMENT ! Pour réduire les risques de brilures, de chocs électriques,
d'incendie, de blessures ou d'excés d’exposition aux micro-ondes :

1.

Lisez toutes les instructions avant d'utiliser I'appareil et conservez-les pour pouvoir
les consulter par la suite.

N'utilisez cet appareil que pour l'usage auquel il est destiné, tel que décrit dans le
manuel. N'utilisez pas de produits chimiques ou de vapeurs corrosives dans cet
appareil. Ce type de four est spécialement congu pour chauffer, cuire ou sécher des
aliments. Il n'est pas congu pour une utilisation industrielle ou de laboratoire.

Ne faites pas fonctionner le four lorsqu’il est vide.

N'utilisez pas cet appareil si son cordon ou sa fiche est endommagé, s'il ne
fonctionne pas correctement ou s'il a été endommagé ou fait tomber. Si le cable
d’alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par le fabricant, son agent
d’entretien ou des personnes possédant le méme type de qualification, afin d’éviter
tout danger.

ATTENTION ! --Ne permettez aux enfants d'utiliser le four sans surveillance que
lorsque des instructions adéquates leur ont été dispensées de sorte que ces enfants



soient capables d'utiliser le four de maniére slre et qu'ils aient compris les dangers
impliqués par une utilisation non appropriée.

6. AVERTISSEMENT ! Lorsque I'appareil fonctionne en mode combiné, les enfants ne
doivent utiliser le four que sous la surveillance d'un adulte en raison des
températures générées

7. Pour réduire le risque d'incendie dans la cavité du four :

» Lorsque vous faites chauffer des aliments dans un récipient en plastique ou en
papier, gardez un ceil sur le four en raison du risque d'inflammation.

» Retirez les attaches métalliques des sacs en papier ou en plastique avant de
placer ces derniers dans le four.

» Si vous remarquez de la fumée, éteignez ou débranchez l'appareil et garder la
porte fermée afin d'étouffer toute flamme.

» N'utilisez pas la cavité a des fins de stockage. Ne laissez pas de produits en
papier, d'ustensiles de cuisine ou d'aliments dans la cavité lorsque le four n’est
pas utilisé.

» Le four a micro-ondes est destiné a chauffer des aliments et des boissons. Le
séchage des vétements et le réchauffement des coussins chauffants, pantoufles,
éponges, tissus humides et autres peuvent entrainer un risque de blessure,
d'ignition ou d'incendie.

8. ATTENTION !--Les liquides ou autres nourritures ne doivent pas étre chauffés dans
des récipients fermés, car ils risqueraient d'exploser.

9. Le réchauffement au micro-ondes de boissons peut entrainer une forte ébullition,
soyez donc prudent au moment de la manipulation du récipient.

10.Ne faites pas frire d’aliments dans le four. L'huile chaude peut endommager les
pieces du four et les ustensiles de cuisine, ou méme provoquer des brdlures sur la
peau.

11.Les ceufs dans leur coquille et les ceufs durs entiers ne doivent pas étre chauffés
dans le four a micro-ondes, car ils risqueraient d’exploser, méme aprés que le micro-
ondes se soit éteint.

12.Percez les aliments a peau épaisse comme les pommes de terre, les courges
entieres, les pommes et les chataignes avant de les faire cuire.

13.Le contenu des biberons et des pots pour bébé doit étre remué ou agité et la
température de l'aliment doit étre vérifiee avant de servir, afin d'éviter toute brilure.

14.Les ustensiles de cuisson peuvent devenir trés chauds a cause du transfert de
chaleur des aliments chauffés. Des gants de cuisine peuvent étre nécessaires pour
manipuler l'ustensile.

15. Les ustensiles doivent étre vérifiés pour contréler qu'ils sont adaptés a l'utilisation
au four a micro-ondes.

16. AVERTISSEMENT ! Il est dangereux pour toute personne autre qu'une personne
formée d'effectuer des interventions de service ou de réparation qui impliquent le
retrait du couvercle de protection contre I'exposition aux micro-ondes.

17.Ce micro-ondes est conforme a la norme EN 55011/CISPR 11, dans laquelle il
appartient & la classe B du groupe 2. Equipements du groupe 2 : le groupe 2
comprend tous les équipements ISM RF dans lesquels de I'énergie radio-électrique
dans la gamme de fréquences de 9 kHz a 400 GHz est intentionnellement générée
et utilisée, ou seulement utilisée localement, sous forme de rayonnement
électromagnétique, de couplage inductif et/ou capacitif, pour le traitement de
matériaux, a des fins d'inspection ou d'analyse ou pour le transfert d'énergie

3



électromagnétique. Les équipements de classe B sont des équipements adaptés a
une utilisation dans des lieux d'habitation et dans des établissements directement
connectés a un réseau d'alimentation électrique basse tension, qui alimente des
batiments a usage domestique.

18. L'utilisation de cet appareil est interdite a toute personne (y compris les enfants) aux
capacités physiques et mentales réduites, ou dépourvues d’expérience dans
I'utilisation d’appareillages électriques, a moins qu’elles ne soient surveillées ou
instruites par des personnes adultes et responsables pour leur sécurité.

19. Surveillez les enfants afin qu'ils ne jouent pas avec 'appareil.

20.Le four a micro-ondes n'est utilisé que de maniére autonome.

21.ATTENTION !--N'installez pas le four au-dessus d'une table de cuisson ou d'un
autre appareil produisant de la chaleur. Dans le cas contraire, il risquerait d’étre
endommageé et la garantie serait annulée.

22.Le four a micro-ondes ne doit pas étre installé dans une armoire.

23.La porte ou la surface externe peut devenir trés chaude lorsque I'appareil
fonctionne.

24. AVERTISSEMENT !--Les piéces accessibles peuvent devenir trés chaudes
pendant I'utilisation. Les jeunes enfants doivent étre tenus a I'écart.

25.Pendant I'utilisation, les appareils deviennent chauds. Il faut veiller a éviter de
toucher les éléments chauffants a l'intérieur du four, pour les cuisinieres et les
fours .

26.La température des surfaces accessibles peut monter trés haut lorsque I'appareil
fonctionne.

27.L'appareil ne doit pas étre utilisé par des enfants ou des personnes ayant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou manquant d’expérience
et de connaissances, sauf s'ils sont surveillés ou qu’ils ont été instruits sur le
fonctionnement de I'appareil.

28. AVERTISSEMENT !--Si la porte ou les joints de porte sont endommageés, le four ne
doit pas étre utilisé tant qu'il n'a pas été réparé par une personne qualifiée.

29. Les appareils ne sont pas destinés a étre utilisés au moyen d'une minuterie externe
ou d'un systéme de commande a distance séparé.

30.Le four a micro-ondes est réservé a un usage domestique et non a un usage
commercial.

31.Ne jamais retirer le calage d’écartement du mur a l'arriere ou sur les cotés, car |l
assure un minimum de circulation de I'air.

32.Veuillez sécuriser le plateau tournant avant de déplacer l'appareil pour éviter
d’abimer I'appareil .

33.ATTENTION !--1l est dangereux de faire réparer ou d’entretenir I'appareil par une
personne non qualifiée ou non experte, car dans ces circonstances, il faut retirer le
couvercle qui assure la protection contre les radiations micro-ondes. Cela s'applique
également au changement du cordon d'alimentation ou de I'éclairage. Dans ce cas,
envoyez l'appareil a notre centre d’assistance.

34.Le four a micro-ondes est uniquement destiné a la décongélation, a la cuisson et a
la cuisson a la vapeur d’aliments.

35. Utilisez des gants de cuisine si vous devez retirer des aliments chauds.

36. Attention ! De la vapeur s'échappe lorsque vous retirez le couvercle ou le film du
récipient.
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37.Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus, par des
personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou
par des personnes dénuées d’expérience et de connaissances, mais qui ont été
informées sur la maniére d'utiliser I'appareil en toute sécurité, si elles comprennent
les risques impliqués. Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil. Le nettoyage
et I'entretien par I'utilisateur ne doivent pas étre effectués par des enfants, sauf s'ils
sont agés de 8 ans et plus et qu’ils sont surveillés.

38.Si de la fumée est émise, éteignez ou débranchez I'appareil et gardez la porte
fermée afin d'étouffer les flammes.

GUIDE D'INSTALLATION

1. Veillez a ce que tous les matériaux d'emballage soient extraits de l'intérieur de la
porte.

2. AVERTISSEMENT !--Vérifiez que le four n'est pas endommagé, par exemple que
la porte n'est pas mal alignée ou déformée, que les joints de porte et la surface
d'étanchéité ne soient pas endommageés, que les charniéres et les loquets de la
porte ne soient pas cassés ou desserres et que l'intérieur de la cavité ou la porte ne
soient pas bosselés. En cas de dommage, ne faites pas fonctionner le four et
contactez le personnel qualifié du service aprés-vente.

3. Ce four a micro-ondes doit étre installé sur une surface plane et stable qui supporte
son poids et les aliments les plus lourds susceptibles d'étre cuits a l'intérieur.

4. N’installez pas le four dans un emplacement ou de la chaleur et de 'humidité sont
susceptibles d’étre généréees, ni prés de matériaux combustibles.

5. Pour un fonctionnement correct, le four doit avoir un débit d'air suffisant. Prévoyez
au minimum 20 cm d'espace libre au-dessus de la surface supérieure du four et
5 cm des deux cbtés. La plaque arriére du four a micro-ondes doit étre placée pres
du mur. Ne couvrez ni ne bloquez aucune ouverture de I'appareil. Ne démontez pas
les pieds de I'appareil.

6. Ne faites pas fonctionner le four si le plateau en verre, le support tournant et I'arbre
ne sont pas en bonne position.

7. Assurez-vous que le cordon d'alimentation n'est pas endommagé et qu'il ne passe
pas sous le four ou sur une surface chaude ou coupante.

8. La prise doit étre facilement accessible afin de pouvoir débrancher I'appareil en cas
d'urgence.

9. N'utilisez pas le four a I'extérieur.



INSTRUCTIONS DE MISE A LA

TERRE

Cet appareil doit étre mis a la terre. Ce four est équipé d'un cordon ayant un fil de terre

avec une prise de terre. Il doit étre branché dans une prise murale correctement

installée et avec mise a la terre. En cas de court-circuit électrique, la mise a la terre
réduit le risque de choc électrique en fournissant un fil de fuite pour le courant
électrique. Il est recommandé de prévoir un circuit séparé ne desservant que le four.

L'utilisation d'un courant de haute tension est dangereuse et peut entrainer un incendie

ou un autre accident provoquant des dommages au four. AVERTISSEMENT ! Une

utilisation incorrecte de la prise de terre peut entrainer un risque de choc électrique.

Remarque :

1. Si vous avez des questions concernant la mise a la terre ou les instructions
électriques, consultez un électricien qualifi€ ou une personne du service
d’assistance.

2. Ni le fabricant ni le revendeur ne peuvent étre tenus pour responsables des
dommages causés au four ou des blessures corporelles résultant du non-respect
des procédures de raccordement électrique.

Les fils de ce cable principal sont colorés selon le code suivant :

Vert et jaune = TERRE

Bleu = NEUTRE
Marron = SOUS TENSION

INTERFERENCES RADIO

Le fonctionnement du four a micro-ondes peut provoquer des interférences avec votre
radio, votre télévision ou tout autre équipement semblable. Lorsqu'il y a interférence,
elle peut étre réduite ou éliminée en prenant les mesures suivantes :

1. Nettoyez la porte et la surface d'étanchéité du four.
Réorientez I'antenne de réception de la radio ou de la télévision.

Déplacez le four a micro-ondes par rapport au récepteur.
Eloignez le four & micro-ondes du récepteur.

Branchez le four a micro-ondes dans une prise différente de sorte que le four a
micro-ondes et le récepteur soient sur des circuits différents.
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AVANT D'APPELER LE SERVICE

APRES-VENTE

Avant de vous adresser au service d’assistance, veuillez vérifier les points suivants :

® \/érifiez que le four est bien branché. Si ce n’est pas le cas, débranchez la fiche de
la prise, attendez 10 secondes, et rebranchez-la en toute sécurité.

® \Vérifiez si un fusible ou le disjoncteur principal a sauté. S’ils semblent fonctionner
correctement, testez la prise avec un autre appareil.

® \/érifiez que le panneau de commande est correctement programmeé et que la
minuterie est réglée.

® \/érifiez que la porte est bien fermée, apres avoir engagé le systeme de
verrouillage de la porte. Si la porte n'est pas correctement fermée, I'énergie des
micro-ondes ne circulera pas a l'intérieur.

SI AUCUN DES ELEMENTS CI-DESSUS NE PERMET DE CORRIGER LA
SITUATION, ALORS CONTACTEZ UN TECHNICIEN QUALIFIE. NESSAYEZ PAS
DE REGLER OU DE REPARER LE FOUR PAR VOUS-MEME.

TECHNIQUES DE CUISSON

1. Disposez la nourriture avec soin. Placez les morceaux les plus épais vers
I'extérieur du plat.

2. Regardez le temps de cuisson. Cuisinez pendant la durée la plus courte indiquée
et prolongez si nécessaire. Les aliments excessivement cuits peuvent faire de la
fumée ou s'enflammer.

3. Couvrez les aliments pendant la cuisson. Les couvercles empéchent les
éclaboussures et aident les aliments a cuire uniformément.

4. Retournez les aliments une fois pendant la cuisson au micro-ondes, pour en
accélérer la cuisson s’il s’agit d'aliments tels que du poulet ou des hamburgers.
Les gros aliments comme les rbtis doivent étre retournés au moins une fois .

5. Réorganisez les aliments, tels que les boulettes de viande, a mi-cuisson, en
placant les morceaux du dessous dessus et vice versa et les morceaux du centre
du plat vers I'extérieur et vice versa.



GUIDE DES USTENSILES DE

CUISINE

1. Les micro-ondes ne peuvent pas contenir de métal. N'utilisez que des ustensiles
adaptés aux fours a micro-ondes. Les récipients métalliques pour les aliments et les
boissons ne sont pas autorisés pendant la cuisson au micro-ondes. Cette exigence
n'est pas applicable si le producteur précise la taille et la forme des récipients
métalliques adaptés a la cuisson au micro-ondes.

2. Le micro-ondes ne peut pas pénétrer dans le métal, c'est pourquoi les ustensiles en
métal ou les plats avec des garnitures métalliques ne doivent pas étre utilisés.

3. Nlutilisez pas de produits en papier recyclé pour la cuisson au micro-ondes, car ils
peuvent contenir de petits fragments de métal qui peuvent provoquer des étincelles
et/ou des incendies.

4. Les plats ronds ou ovales plutét que carrés ou oblongs sont préférés, car dans les
coins la nourriture a tendance a trop cuire.

5. Des bandes étroites de papier d'aluminium peuvent étre utilisées pour éviter la
cuisson excessive des morceaux les plus exposeés. Mais attention, n'en utilisez pas
trop et gardez une distance de 2,5 cm entre la feuille et la paroi de la cavité.

La liste ci-dessous est un guide général pour vous aider a choisir les bons ustensiles.

USTENSILES DE CUISINE FOUR A GRILL COMBINE
MICRO-
ONDES
Verre résistant a la chaleur Oui Oui Oui
Verre non résistant a la chaleur Non Non Non
Céramiques résistantes a la Oui Oui Oui
chaleur
Plat en plastique pour micro- Oui Non Non
ondes
Papier de cuisine Oui Non Non
Plateau en métal Non Oui Non
Etagére en métal Non Oui Non
Feuilles et récipients en Non Oui Non
aluminium




CARACTERISTIQUES

Consommation d'énergie :

230 V/50 Hz, 1400 W (micro-ondes)

1000W (Grill)
Puissance nominale de sortie du micro- | 900 W
ondes :
Fréquence de fonctionnement : 2450MHz

Dimensions extérieures :

281mm(H)x483mm(W)x406mm(D)

Dimensions de la cavité du four :

220mm(H)x340mm(W)x320mm(D)

Capacité du four :

23 Litres

Poids net

Environ 13,8 kg

DIAGRAMME DU PRODUIT

1. Systeme de verrouillage de
sécurité de la porte
Fenétre du four

Arbre

Anneau tournant

Panneau de commande
guide a ondes

(Veuillez ne pas retirer la
plaque de mica qui recouvre
le guide d'ondes)

Plateau en verre
Résistance du grill

Etagére en métal

ok wh

©e N

® O ®

=1\

=3

©
/[ /15



PANNEAU DE CONTROLE

@ ECRAN D'ACTION MENU
Les indicateurs de temps de cuisson, de
puissance et d'action sont affichés.

® PUISSANCE =2

Appuyez sur cette touche pour régler le
niveau de puissance de cuisson au
micro-ondes.

® REGLAGE DU POIDS @
Appuyez pour régler le poids des
aliments ou les portions.

® GRILL ™~

Appuyez pour régler le programme de
cuisson sur le gril.

L aaad
~—

® COMBINAISON ==
Appuyez sur pour régler le programme
de combinaison.

® DECONGELATION AUTOMATIQUE Auto 3%
Appuyez une fois pour décongeler les

aliments en fonction du temps. Appuyez

deux fois sur cette touche pour

décongeler les aliments en fonction de

leur poids.

® CLOCK
Appuyez sur cette touche pour régler
I'heure.

® MENU/TIME(dial) Q G’J
Tournez le cadran pour régler I'heure.
Tournez la molette pour sélectionner le
menu de cuisson automatique.

®
® PAUSE/CANCEL cancel

Appuyez une fois pour arréter
temporairement la cuisson, ou deux fois
pour l'annuler complétement.

® DEMARRAGE/ DEMARRAGE <O
RAPIDE Quick Start
Appuyez sur cette touche pour lancer les
programmes de cuisson et de
décongélation.
Il suffit d'appuyer plusieurs fois sur ce
bouton pour régler le temps de cuisson et
cuire immeédiatement a pleine puissance.
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INSTRUCTIONS

D'EXPLOITATION

» Lorsque le four est branché pour la premiére fois, un signal sonore retentit et I'écran

affiche « 1:01 », « ».

» En cours de réglage, en cas d’arrét d’au moins 25 secondes, le four revient en mode
veille.

» Pendant la cuisson, si vous appuyez une fois sur la touche PAUSE/CANCEL, le
programme sera mis en pause, puis appuyez sur la touche START/QUICK START
pour reprendre. Mais si vous appuyez deux fois sur le bouton PAUSE/CANCEL, le
programme sera annulé.

» Une fois la cuisson terminée, I'écran affiche End et un signal sonore retentit toutes
les deux minutes jusqu'a ce que l'utilisateur appuie sur la touche PAUSE/CANCEL
ou ouvre la porte.

» En cours de fonctionnement, si vous appuyez sur un bouton valide, le buzzer sonne
une fois, mais si vous appuyez sur un bouton invalide, le buzzer sonne deux fois.

> Attention!-Le ventilateur de refroidissement fonctionnera automatiquement pendant
environ 3 minutes si le temps de cuisson est supérieur a 2 minutes.

REGLAGE DE L'HEURE DE L'HORLOGE

Il s'agit d'une horloge de 12 et 24 heures, vous pouvez choisir de régler I'neure de
I'horloge sur un cycle de 12 ou 24 heures en appuyant sur le bouton CLOCK en mode
veille.

1. En mode veille, appuyez plusieurs fois sur la touche CLOCK pour choisir I'norloge
12 heures ou 24 heures.

Tournez le bouton MENU/TIME pour régler le chiffre des heures.

Appuyez une fois sur le bouton CLOCK.
Tournez le bouton MENU/TIME pour régler le chiffre des minutes.
. Appuyez une fois sur la touche CLOCK pour confirmer.

REMARQUE Pendant la cuisson, vous pouvez vérifier I'heure actuelle en appuyant
sur la touche CLOCK.

ok wbd

CUISSON EXPRESS

Utilisez cette fonction pour programmer le four de fagon a ce que les aliments soient
cuits au micro-ondes a 100 % de leur puissance. En mode veille, il suffit d'appuyer
plusieurs fois sur la touche START/QUICK START pour régler le temps de cuisson
(chaque pression augmente de 30 secondes, et jusqu'a 10 minutes), le four commence
a fonctionner automatiquement a pleine puissance.
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CUISSON AU MICRO-ONDES

1. En mode veille, appuyez plusieurs fois sur la touche POWER pour sélectionner le
niveau de puissance.
2. Tournez la molette MENU/TIME dans le sens des aiguilles d'une montre pour

régler le temps de cuisson. La durée la plus longue est 95 minutes.
3. Appuyez sur le bouton MISE EN MARCHE/MISE EN MARCHE RAPIDE pour

confirmer .
Appuyez sur la touche POWER pour sélectionner le niveau de puissance :

Appuyez sur le Puissance Appuyez sur le Puissance
bouton d’alimentation (Ecran) bouton d’alimentation (Ecran)
Une fois 100% (100) 7 fois 40% (40)
Deux fois 90% (90) 8 fois 30% (30)
3 fois 80% (80) 9 fois 20% (20)
4 fois 70% (70) 10 fois 10% (10)
5 fois 60% (60) 11 fois 0% (00)
6 fois 50% (50)

REMARQUE : Pendant la cuisson, vous pouvez vérifier le niveau de puissance de
cuisson en appuyant sur la touche POWER.

DECONGELATION MINUTEE

1. En mode veille, appuyez une fois sur la touche AUTO DEFROST.

2. Tournez la molette MENU/TIME pour régler le temps de dégivrage. La durée la
plus longue est 95 minutes.

3. Appuyez sur le bouton MISE EN MARCHE/MISE EN MARCHE RAPIDE pour
confirmer .

REMARQUE : Pendant le programme de décongélation, le systéme fait une pause et

émet un son pour rappeler a I'utilisateur de retourner les aliments. Ensuite, appuyez
sur la touche MISE EN MARCHE/MISE EN MARCHE RAPIDE pour reprendre la

cuisson.
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DEGIVRAGE DU POIDS

Le temps de décongélation et le niveau de puissance sont automatiquement réglés
une fois que le poids des aliments est programmé. Le poids des aliments congelés
varie de 100 g a 1800 g.

1. En mode veille, appuyez deux fois sur le bouton AUTO DEFROST.

2. Appuyez sur la touche WEIGHT ADJUST a plusieurs reprises pour sélectionner le
poids de l'aliment.

3. Appuyez sur le bouton MISE EN MARCHE/MISE EN MARCHE RAPIDE pour
confirmer.

REMARQUE : Pendant le dégivrage, le systéme fait une pause et émet un son pour
rappeler a l'utilisateur de retourner les aliments de retourner les aliments, puis
d'appuyer sur la touche START/QUICK START pour reprendre.

GRILL

La cuisson sur le grill est particulierement utile pour les fines tranches de viande, les

steaks, les cbtelettes, les brochettes, les saucisses et les morceaux de poulet. I

convient également aux sandwiches chauds et aux plats gratinés.

1. En mode veille, appuyez une fois sur la touche GRILL.

2. Tournez la molette MENU/TIME pour régler le temps de cuisson. La durée la plus
longue est 95 minutes.

3. Appuyez sur le bouton MISE EN MARCHE/MISE EN MARCHE RAPIDE pour
confirmer .

COMBINAISON

Le grill fonctionne plus longtemps que le micro-ondes en mode de cuisson combinée 1,

a utiliser pour le poisson et le gratin. Mais le micro-ondes fonctionne plus longtemps

que le grill en mode de cuisson combiné 2, a utiliser pour le pudding, les omelettes, les

pommes de terre au four et la volaille.

1. En mode veille, appuyez une ou deux fois sur la touche COMBINATION pour
sélectionner « Co-1 » ou « Co-2 ».

2. Tournez la molette MENU/TIME pour régler le temps de cuisson. La durée la plus
longue est 95 minutes.

3. Appuyez sur le bouton MISE EN MARCHE/MISE EN MARCHE RAPIDE pour
confirmer .

NETTOYAGE AUTOMATIQUE (Appartenir au menu de cuisson automatique)

Mettez un bol de 300 g d’eau dans le four et fermez la porte.

1. En mode veille, tournez la molette MENU/TIME une fois dans le sens inverse des
aiguilles d’'une montre, puis tournez la molette jusqu’a ce que I'écran affiche
«A-19» et « AUTO ».

2. Appuyez une fois sur le bouton WEIGHT ADJUST.
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3. Appuyez sur la touche START/QUICK START pour commencer.
REMARQUE : Le temps de nettoyage est de 10 minutes.

VERROUILLAGE ENFANT

Utilisez-le pour empécher les enfants d'utiliser le four sans surveillance.

Pour entrer dans la sécurité enfant : En mode veille, si aucune opération n'est effectuée
dans un délai d'une minute, le four passe automatiquement en mode sécurité enfants
et le témoin de verrouillage s'allume. A I'état verrouillé, tous les boutons sont
désactives.

Pour annuler : En mode de verrouillage enfant, ouvrez ou fermez la porte du four pour
annuler le programme et le voyant de verrouillage s'éteint.

CUISSON AUTOMATIQUE

Pour I'aliment ou le mode de cuisson suivant, il n'est pas nécessaire de programmer le

temps et la puissance de cuisson. Il suffit d'indiquer le type d'aliments que vous

souhaitez cuisiner, ainsi que le poids ou les portions de cet aliment.

1. En mode veille, tournez le bouton MENU/TIME dans le sens inverse des aiguilles
d'une montre pour sélectionner le code alimentaire.

2. Appuyez sur la touche WEIGHT ADJUST a plusieurs reprises pour sélectionner le
poids de I'aliment ou les portions.

3. Appuyez sur le bouton MISE EN MARCHE/MISE EN MARCHE RAPIDE pour
confirmer.

Menus de cuisson automatique :

Code Aliment Poids/Quantité Remarques
A-01 Lait/Café/Thé (200 1 tasse L'écran affiche le
ml/tasse) 2 tasses nompre de pqrtions
au lieu du poids de
3 tasses I'aliment
A-02 Pates 100g
200 g
300¢g
A-03 Pomme de terre 100 g
200 g
300g
A-04 RECHAUFFAGE 200g
AUTOMATIQUE 300g
400 g
500¢g
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Code Aliment Poids/Quantité Remarques
600 g
700 g
800g
A-05 Poisson 200 g
300g
400 g
500 g
600 g
A-06 Popcorns 100 g
A-07 Poulet 800¢g Pendant la cuisson,
1000 g le four s'arrétq pour
rappeler a
1200 g I'utilisateur de
retourner les
aliments, puis il
1400 g appuie sur la
touche
START/QUICK
START pour
reprendre la
cuisson
A-08 Boeuf/Mouton 200g
300 g
400 g
500¢g
600 g
A-09 Brochettes de viande 100 g Pendant la cuisson,
200 ¢ le four s'arrétg pour
rappeler a
300g I'utilisateur de
400 g retourner les
aliments, puis il
appuie sur la
500g touche
START/QUICK
START pour
reprendre la
cuisson
A-10 Soupe 1
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Code Aliment Poids/Quantité Remarques
2 200 g/portion
3
A-11 Porridge 50g
100 g
150¢g
A-12 Légumes frais 200g
300 g
400¢g
500 g
600 g
A-13 Légumes congelés 200g
300g
400 g
500 g
600 g
A-14 150¢g
Riz
300g
450 g
600 g
A-15 Pizza 150¢g
300¢g
450¢g
A-16 Parillada de poissons 200g Pendant la cuisson,
300 ¢ le four s'arréte‘ pour
rappeler a
400 g l'utilisateur de
500 g retourner les
aliments, puis il
appuie sur la
600 g touche
START/QUICK
START pour
reprendre la
cuisson
A-17 Bacon grillé 100 g
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Code Aliment Poids/Quantité Remarques
200 g
300¢g
A-18 Saucisses et saucissons 100 g Pendant la cuisson,
200 g le four s'arréte‘ pour
rappeler a
3008 ['utilisateur de
400 g retourner les
aliments, puis il
appuie sur la
5008 touche
START/QUICK
START pour
reprendre la
cuisson
A-19 Autoclean/(la performance
serait la goutte d'eau
remplissant l'intérieur de la
cavité)

Le résultat de la cuisson automatique dépend de facteurs tels que la forme et la taille
de l'aliment, de votre préférence personnelle quant a la cuisson de certains aliments,
ainsi que de la fagon dont vous avez placé les aliments dans le four. Si vous trouvez
que de toute fagon le résultat n’est pas parfaitement satisfaisant, veuillez régler la
durée de cuisson en conséquence.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

1. Eteignez le four et débranchez son cordon d'alimentation du mur lors du nettoyage
du four.

2. Gardez l'intérieur du four propre. Lorsque des éclaboussures d'aliments ou des
liquides renversés adhérent aux parois du four, essuyez-les avec un chiffon humide.
Utilisez un détergent doux si le four est trés sale. Evitez d'utiliser des sprays ou
d'autres nettoyants agressifs. lls risquent de tacher, de laisser des traces ou de
ternir la surface de la porte.

3. L'extérieur du four doit étre nettoyé avec un chiffon humide. Pour éviter
d'endommager les pieces de fonctionnement a l'intérieur du four, il ne faut pas
laisser I'eau s'infiltrer dans les ouvertures de ventilation.

4. Essuyez fréquemment la porte et la fenétre des deux cotés, les joints de la porte et
les parties adjacentes avec un chiffon humide pour éliminer tout déversement ou
éclaboussure. N'utilisez pas de nettoyant abrasif.

5. Les nettoyeurs a vapeur ne doivent pas étre utilisés.
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6. Ne laissez pas le panneau de commande mouillé. Nettoyez-le avec un chiffon doux
et humide. Lorsque vous nettoyez le panneau de commande, laissez la porte du
four ouverte, pour éviter que le four ne s'allume accidentellement.

7. Side la vapeur s'accumule a l'intérieur ou a l'extérieur de la porte du four, essuyez-
la avec un chiffon doux. Cela peut se produire lorsque le four a micro-ondes est
utilisé dans des conditions d'humidité élevée. Et c'est normal.

8. Il est parfois utile de retirer le plateau en verre pour le nettoyer. Lavez le plateau
dans de I'eau chaude et savonneuse ou dans un lave-vaisselle.

9. L'anneau tournant et le bas de la cavité du four doivent étre nettoyés réguliérement
pour éviter tout bruit excessif. Il suffit d'essuyer la surface inférieure du four avec un
détergent doux. L’anneau tournant peut étre lavé dans de l'eau douce et
savonneuse ou dans un lave-vaisselle. Aprés avoir retiré I'anneau tournant, veillez
a le réinstaller dans la bonne position.

10.Eliminez les odeurs de votre four en posant une tasse d’eau mélangée au jus et a
la peau d'un citron dans le micro-ondes. Faites fonctionner votre micro-ondes
pendant 5 minutes. Essuyez et séchez avec un chiffon doux.

11.Si I'ampoule grille, veuillez contacter le service client pour la faire remplacer.

12.Le four doit étre nettoyé réguliérement et tout dépot de nourriture doit étre éliminé.
Si le four n’est pas maintenu propre, cela peut détériorer les surfaces de I'appareil,
nuire a sa durée de vie et éventuellement créer une situation dangereuse.

13.Veuillez ne pas jeter cet appareil dans les ordures ménageéres ; il doit étre déposé
dans un centre de tri spécialement prévu par votre municipalité.

14.Lorsque le four a micro-ondes avec fonction grill est utilisé pour la premiére fois, il
peut produire une légere fumée et une légére odeur. Cela est normal, car le four
est constitué d'une plaque en acier recouverte d'une huile lubrifiante , et que le four
neuf produit de la fumée et une odeur générées par la combustion de cette huile
lubrifiante. Ce phénomeéne disparaitra au bout d’une période d'utilisation.

Cet appareil est conforme a la directive Européenne 2012/19/UE
relative aux reglements 2013 sur les Déchets d’équipements
électriques et électroniques (DEEE) (Waste Electrical and Electronic
Equipment - WEEE). La catégorie DEEE recouvre a la fois les substances
polluantes (pouvant avoir des retombées négatives sur
I’environnement) et les composants de base (pouvant étre réutilisés).
_ Il est important que les DEEE subissent des traitements spécifiques

pour éliminer et jeter correctement les polluants et récupérer tous les matériaux.

Chaque individu peut jouer un réle important en veillant a ce que les produits DEEE ne

deviennent pas un probléme pour I’environnement. Pour cela, il est essentiel de suivre

quelques regles de base :

- les DEEE ne doivent pas étre traités comme des déchets ménagers ;

- les DEEE doivent étre amenés a des zones de collecte spécifiques gérées par le conseil

municipal ou une société diiment enregistrée.
Dans de nombreux pays, des décharges domestiques peuvent étre disponibles pour de
grands DEEE. Lorsque vous achetez un nouvel appareil, I'ancien peut étre retourné au
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détaillant qui est en devoir de le récupérer sans frais, a titre exceptionnel, tant que
I’équipement est de type équivalent et a les mémes fonctions que I’équipement fourni.
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IMPO®YAAEEIX I'TA THN
AITIO®YTH INIGOANHXYX EKOEXHX

YE YIIEPBOAIKH ENEPI'EIA
MIKPOKYMATQN

1. Mnv emxeIpAoETe va AEITOUPYHOETE AQUTO TO QOUPVO WE TNV TTOPTA AVOIXTH,
KaBWG N AgIToupyia JE AVOIKTH TNV TTOPTA UTTOPET VA £XEI WG ATTOTEAEO O
emBAaBn ékBeon oTnv evépyeia pIKpoKupaTwy. Eivalr onuavtiké va unv
KOTOOTPEPETE I va PNV TTEPPRAIVETE OTIG KAEIDAPIEG ATPAAEIQG.

2. Mnv ToTT0OETEITE QVTIKEIUEVA PETAEU TNG TTPOCOWNG TOU GOUPVOU Kal TNG TTOPTAG
KAl PNV 0QRVETE VO CUCOWPEUOVTAI BPWHIA i UTTOAEIMPATO KOBAPIOTIKWY OTIG
EM@AvEIEG OPPAYIONG.

3. Mnv XpnOIYOTTOIEITE TO QOUPVO €AV £XEl UTTOOTEI CnuId. Eival TToAU onuavTiké n
TTOPTA TOU QOUPVOU VA KAEIVEI CWOTA Kal va punv UTTdpxel {nuid otnv
a) Moépta (cuptrepiAauBavouévng oTToInadNTIOTE AuyIoUEVNG TTOPTAG),

b) Mevreoédeg kal pavdaAa (oTTacpéva ) xalapd),
c) Tolpgouxeg Bupwv Kal ETTIPAVEIEG OPPAYIONG.

4. O @oupvog dev TTPETTEl va puBiZeTal A va ETTIOKEUAZETAI OTTO KAVEVAV EKTOG

atTd €CEIBIKEUPEVO TTPOOWTTIKO TEXVIKAG £EUTTNPETNONG.

YHMANTIKEX OAHI'TEX

AXDAAEIAX

Katd TN xprion NAEKTPIKWY CUCKEUWV TTPETTEI VO TNPOUVTAl Ol BACIKEG TTPOPUAAEEIS

AOQOAEIaG, CUPTTEPIAAUBAVOUEVWVY TWV AKOAOUBWV:

MPOEIAOMOIHZH!--Na va peiwoeTe Tov KivOUVO €YKAUUATWY, NAEKTPOTTANEIaG,

TTUPKAYIAG, TPAUUOTIOPWY 1 €KBEONG a€ UTTEPROANIKN EVEPYEIQ HIKPOKUUGTWY:

1. AlaBaoTe 6Aeg TIG 0dnyieg TTPIV XPNCIUOTIOINCETE TN CUOKEUR Kal QUAGETE TIG yia
MEANOVTIK avagopd.

2. XpnoIPoTToINoTE QUTH TN CUCKEUN POVO YIa T XPrion yia Tnv oTroia TTpoopideTal,
OTTIWG TTEPIYPAPETAI OTO €YXEIPIOI0. MNV XpNOIUOTTOIEITE IABPWTIKEG XNMIKES OUTIEG
Il aTUOUG O€ QUTH T OUOKeEUR. AUTOG O TUTTOG QOUPVOU €xel oxXeBIOOTEN €10IKA YIa VO
Oeppaivel, va payelpedel 1 va OTeyvwvel Tpo@Iua. Aegv €xel oxedlaoTel yia
Blopnxavikni n epyacTnpiakn Xpron.

3. Mnv Asitoupyeite T0 oupvo éTav gival AdeI0G.

4. Mnv XpnOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN €8V £xel @Oapei To KaAWdIO A To BUoMA, v dev
AeiIToupyei owaTd ) €dv €xel uTTooTEl CNUIG R €xel TTEoEL. EAv €xel TTpoKANBET {nuid
0710 KaAwdIo TPoYodOoaiag, TTPETTEI VA AVTIKATAOTABEI aTTd TOV KATAOKEUAOTH A aTTO



TOV €£0UCI0O0TNHEVO TEXVIKO TOU 1] ATOUO KE TTOPOUOIA TEXVIKA KATAPTION £TC1 LUOTE
va aTroPeuxBei 0TToIoodATTOTE KivOUVOG.

5. MPOEIAOMOIHZH!--Na emTpétreTal oTa TTaIdI& va XpNOIKOTTOI0UV TO @OUPVO XWPIG
emiBAewn povo otav £xouv doB¢i eTTapkeig 0dnyieg €101 WOTE TO TTAIdI VO UTTOPET va
XPNOIYOTIOIEl TO QOUPVO HE ACQPOA] TPOTTO KOl VO KATAVOEI TOUG KIVOUVOUG
akaTAAANANG Xprong.

6. MPOEIAOIMOIHZH!--Otav n ocuokeur Asiroupyei o€ Agitoupyia ouvduaguou, Ta
TTaIdI& TTPETTEI VO XPNOIUOTIOIOUV TO @oUPVO POVO UTTO TNV eTTIRBAEWN evnAikou Adyw
TwV BePUOKPATIWY TTOU TTapdyovTal

7. Ta va peiwBei o Kivduvog TTUpKayIdg HEoa aTNV KOIAGTNTA TOU pOUpPVOU:

» Ortav (eoTaivete TPOPIUA O€ TTAACTIKO R XAPTIVO OOXEIO, va TTAPaKOAOUBEITE TO
@oUpVvo AGyw TnNG mMOavOTNTAG AVAPAEENG.

» AQaipéoTE TIG OUCTPOYEG GUPUATOG ATTd XAPTIVEG | TTAQOTIKEG OAKOUAEG TTPIV
TOTTOBETACETE TN 0OKOUAAQ OTO QOUPVO.

» Ed&v mapatnpnBei Katvog, aTTevEQYOTTOINCTE ) ATTOCUVOEDTE T OUCKEUR KOl
KPOTAOTE TNV TTOPTA KAEIOTH VIO VO KOTOTTVIEETE TUXOV PAOYEG.

» Mn xpnoiyoTroigite Tov BAAAPO yia OKOTToUg @UAAgNG. Mnv agrvete TTpoidvTa
XOpPTIOU, payelpikd okeln A TPO@IPA 0TNV KOIAGTNTA 6Tav OeV XpNoIKoTToloUvVTal.

» O @oUpvog PIKPOKUPATWY TTPOOpPICETal Yia Tn BEpuavon TPo@iuwY Kal TTOTwV. To
OTEYVWHA TWV poUxwv Kal n Bépuavon Twv BepuavTIKWV ETTIOEPATWY, TWV
TTAVTEAOVIWY, TWV OTTOYYWYV, TWV VWTTWV UQACUATWY Kol TTOPOUOIWY E1I0WV
MTTOpPEl va 0dnyrnaoel o€ Kivduvo TpaupaTtiopou, ava@AEegns 1 TTUPKAYIAG.

8. MPOEIAOMOIHZH!--Ta uypd 4 dA\a Tpo@iga dev TTpétmel va BepuaivovTal o€
ogppaylouéva doxeia, KaBwg UTTdpxel KivOuvog €Kpnéng.

9. H 6épuavon Tou avaWUKTIKOU HPE MIKPOKUUATO WTTOPEI VO €XEl WG OTTOTEAETUA
KaBUOTEPNUEVO EKPNKTIKO BPOACHO, ETTOUEVWG ATTAITEITAI TTPOCOXA KATA TO XEIPIOUO
Tou SoxEiou.

10.Mnv Tnyavicete @aynté oto @oUupvo. To kauTtd AGdI utropei va BAGyel Ta pépn Tou
@oUpvou Kal Ta oKeUN, AKOPN Kal va TTPOKAAETEl eykaupaTa aTo OEPUQ.

11.Ta auyd pe 10 KEAUQOG TOUG KAl T& OAOKANpa Bpacpéva auyd Oev TTPETTEN va
OepuaivovTal oe POUPVOUG PIKPOKUUATWY, OeOOUEVOU OTI EVOEXETAI VA EKPAYOUV
QAKOMN Kal HETA TO TEAOG TNG BEpPavONG PE PMIKPOKUPOTA.

12. TputroTe TPOPIPA PE Bapid dEpUOTA OTTWG TTATATEG, OAOKANPa KOAOKUBIQ, UnAa Kal
KaoTava TrpIv atod TO hayEipeUa.

13.To TrePIEXOPEVO TWV QIOAWY CITIONG Kal Twv Ooxeiwv yia Bpépn Ba TpéTel va
QVaKATEVUETAI 1] VO AVAKIVEITAI Kal N Beppokpaaia Ba TTPETTEl va EAEYXETaI TTPIV OTTO
TO OoepPipIoua TTPOKEIPNEVOU VA ATTOPEUYOVTAl EYKAUUATA.

14.Ta payeipik@d okeun Ptropei va BeppavBolv Adyw TnNG BepudTnNTaG TTOU PJETAPEPETAI
atréd 1o Bgppaivopeva TpO@IUA. MTTopEi va XpeIaaToUV TTOTNPOBRKEG YIa TO XEIPIOUO
TWV OKEUWV.

15. Ta e€aptripata Ba TTPETTEl va eEAEyXOvTal YIa va dIaa@aAifeTal OTI gival KATAAANAA yia
XPNon o€ @OUPVO HIKPOKUPATWY.

16.MPOEIAOMOIHZH!--Eivar  €mkivduvo yia  OTTOIOVONTIOTE  €KTOG aTo  €va
EKTTAIOEUPEVO ATOUO VO EKTEAET OTTOIOBATTOTE EPyaCia oCuUVTAPNONG N ETTIOKEURG TTOU
mepIAaUBAvel TNV a@aipean OTToIOUdATIOTE KAAUUUOTOG TTOU TTAPEXEl TTPOCTACIO
atod TNV €KBEON O€ EVEPYEID UIKPOKUPATWY.

17. AutOG 0 POUPVOG PIKPOKUPATWY CuppopewveTal Je 1o TTpoTutio EN 55011/CISPR
11, OTO OTTOIO avrKel TNV KaTnyopia B TG opddag 2. ECOTAION6G ouddag 2: n
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opada 2 Tmepiéxel OAo Tov eEomAiopd ISM RF oTtov omoio n evépyeia
PadIOCUXVOTATWY OTO €UPOg ouxvoThTwy 9 kHz ¢wg 400 GHz TrapdyeTal okOTIUO
KAl XPNOIMOTIOIEITAI i XPNOIYOTTOIEITAI HOVO TOTTIKA, PE TN HOP®r NAEKTPOUAYVNTIKAG
OKTIVOBOAIOG, ETTAYWYIKAG KA/} XWPNTIKAG CeUENG, YIa TNV £TTEEEPYATIa TOU UAIKOU,
yIa OKOTTOUG €TMIBewpnang/avaAuang, A yia HETOPOPA NAEKTPOUAYVNTIKAG EVEPYEIQG.
O e€omAioudg TG kartnyopiag B eival €€OTTAIONOG KATAAANAOG vyia Xprion o€
TOTT00€01EG O€ OIKIOTIKA TTEPIBAAAOVTA KOl O€ EYKATAOTACEIG TTOU OUVOEOVTAI AUETT
pe OikTuo Tpoodociag XaunAng TAOnNG TO OT0iI0  TPOE@OdOTEl KTipla TTOU
XPNOIPOTTOIOUVTAI YIA OIKIAKOUG GKOTTOUG.

18. AuTr n ouokeur dev TTpoopideTal yia Xprion aTTd AToPa (CUUTTEPIAGUBAVOUEVWY TWV
TTAIOIWV) JE PEIWHEVEG CWHATIKEG, AICONTNPIAKEG 1] DlIavoNTIKES IKAVOTNTEG 1 EAAEIYN
EUTTEIPIAG KA YVWONG, EKTOG €AV TOUg €xouv B0Bei 0dnyieg avagopikd Pe TN Xpron
TNG OUCKEUNG atrd £va ATOWO TTOU gival UTTEUBUVO YIa TV GOQAAEIQ TOUG.

19. Ta maidid Ba Tpétrel va emBAETOVTAI WOTE va dlag@ahideTal 6T dev TTaIOUV PE TN
OUOKEUN.

20.0O @oUpVOG HIKPOKUUATWY XpnaldoTIoIEiTal uévo o€ aveCapTtnTn B€on.

21.MPOEIAOMOIHZH!--Mnv TotroB€TEITE POUPVO ETTAVW OE QOUPVO PAYEIPEUATOG A
AAAN cuokeun TTapaywyng BeppoTnTag. EGv TommoBeTnBei uTropei va ptropei va
KataoTpagei kai n eyyunon dev Ba ioxUel.

22.0 @oUpVOG HIKPOKUUATWY OV TTPETTEI VO TOTTOBETEITAI HETQ O€ VA VTOUAGTTI.

23.H 16pta f n eCwTtepiKn em@aveia uTropei va BeppavOei 6Tav n cuokeur AEITOUPYEI.

24 . MPOEIAOMOIHZH!--Ta rpoofdaoiya eEaptrparta evoéxetal va BepuavBouly Katd
™ XpARon. Ta pikpd Taidid TTPETTEl va KpaTouvTal JakpId.

25.Katd tnv didpkeia TNG XPriong ol CUOKEUEG BepuaivovTal TToAU. MNpétTel va
AauBaveral YépiUva WOTE va ATTOPEUYETAI N ETTAQPT TWV BEPUAVTIKWYV OTOIXEIWV
OTO ECWTEPIKO TOU POUPVOU, YIa TO EUPOG HAYEIPENOATOG KAl TOUG (POUPVOUG.

26.H Bepuokpacia Twv TTPOCRACIUWY ETTIPAVEIWY UTTOPET va gival upnAf 6Tav n
OUOKEUN AEITOUPYEI.

27.H ouokeuny dev TTpETTEl va XpnoldoTroleital amd Taidid i dTopa PE UEIWMEVEG
OWMATIKEG, aIGONTNPIOKEG ) TIVEUPOTIKEG IKAVOTNTEG 1 EAAEIYN EUTTEIPIOG KAl
YVWong, €kToG €Av Toug £xel 000¢i eTTiBAewn ) odnyieg.

28.MPOEIAOMOIHZH!--X¢ Tepimmwon BAGBNG Twv TOIYOUXWV TNG TTOPTAG 1 NG
TTOPTAG, O POUPVOG eV TTPETTEI VA AEITOUPYED £WG OTOU ETTIOKEUAOTE! atrd apuédio
dropo.

29.01 ouokeuég dev TTpoopiCovTal yia Asitoupyia HEow eEwTEPIKOU XPOVOdIAKOTITN 1
ZeXwpPIOTOU OUCTHHOTOG TNAEXEIPICHOU.

30. O @oUpVvOoG PIKPOKUNATWY TTPOOPICETAI OVO YIA OIKIOKA XPHon Kal OXl YIo EMTTOPIKN
xenon.

31.Mnv agaipeite TTOTE TN dIGTAgN OUYKPATNONG OTTOOTACNG OTO TrioWw WEPOG 1 OTA
TAQYIQ, KABWG €Cao@aAifel pia eAAXIOTN QTTOCTACN OTTO TOV TOiXO Yyl Tnv
KUKAo@opia Tou agpa.

32.Ac@alioTe TNV TIEPIOTPEPOUEVN BAon TIPIV PETOKIVACETE T OUCKEUR Yyia vd
aATTOQUYETE {NUIEG.

33.MPOZOXH!--Eival €TmiKivOuvo va €TTIOKEUACETE ] VO CUVTNPACETE T OUCKEUN aTTO
KaTTolov TTou gV gival €181KOG, BIOTI UTTO AUTEG TIG GUVONKEG TTPETTEl VO AQAIPETETE
TO KAAUppa TToU €€ac@aAilel TNV TTPOCTaCia ATTd TNV AKTIVOBOAIO HIKPOKUUATWV.
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AuTO 1o)UEl Kal yia TRV aAAayr] Tou KaAwdiou TpoPodoaiag 1 Tou QWTIOHOU. ZTEIATE
TN OUCKEUN O€ QUTEG TIG TTEPITITWOEIG OTO KEVTPO ETTIOKEUNG HOG.

34.0 @oUpVOog PIKPOKUUATWY TTPOOPICETAI HOVO VIO TNV aTTOWUEN, TO JayEipeua Kal
TOV ATHO TWV TPOPIUWV.

35. XpnoIPYoTToINoTE YAVTIA OV OQAIPETETE TUXOV TPOPIKA TTOU £XOUV BepuavBEi.

36.Mpoooxn! O atuédg Ba diaguyel, GTAV AVOIYETE TO KATTAKIA ) TO AAOUMIVOXOPTO
TTEPITUAIYHOTOG.

37.AuTA n cuokeur PTTopEi va xpnoipotroinBei ammd maidid nAikiag 8 £Twv ) yeyaAlTepa
KQl OTTO ATOMA PE EIWPEVEG CWHATIKEG, AloONTNPIOKEG 1 DIAVONTIKES IKAVOTNTEG N
ENEIYN euTTEIPiaG KOl yVWong €dv gival uttd eTTiBAewn 1 Toug £xouv O0B&i 0dnyieg
AVOQOPIKA WE TN XPAON TNG CUCKEUNG ME QC@AAR TPOTTO Kal £XOUV KATAVONOEl TOUG
KIvOUvoug TTou evéxovTtal. Ta TTaidid dev Ba mpémel va Traifouv pe Tnv ouokeur]. O
Kabapiopdg Kal N ouviApnon aTté 1o XPRoTn dev TTPETTEl va yivovTal atmo TTaidid
€KTOG €AV gival NAIKIOG 8 eTWV Kal Avw Kal ETTIBAETTOVTAI.

38. EQv eKTTEUTTETAI KATTVOG, OTTEVEPYOTTOINOTE I ATTOOUVOEOTE TN CUOKEUN KOI KPOTHOTE
TNV TTOPTA KAEIOTH VIO VO KATATTVIEETE TUXOV PAOYEG.

OAHI'OX ETKATAXTAXHX

1. BeBaiwbeite 611 6Aa Ta UNIKG OUCKEUQTIOG £€X0UV a@alpedei atrd To ECWTEPIKO TNG
TTOPTAG.

2. MPOEIAOIMOIHZH!--EAéyETe TO @OUPVO yia TuxOv (CnuIEG, OTTWG ECPAAPEVA
eubuypappiopévn i Auyiopévn TTOPTA, XOAAOUEVEG TOIMOUXEG Kal ETTIQAVEIEG
OTEYAVOTTOINONG, OTTOOHUEVOUG ] XOAApPOUG PEVTETEDEG Kal KAEIBAPIEG TTOPTAG Kal
BaBouAwpata péoa otov BdAapo A otnv TTOpTa. EGv uTtdpxel otToiadATToTE (NI,
MNV XPNOIUOTIOIEITE TO POUPVO Kal ETTIKOIVWVAOTE HE €EEIDIKEUPNEVO TTPOOWTTIKO
TEXVIKNG €EUTTNPETNONG.

3. AuTOG 0 QOUPVOG MIKPOKUUATWY TIPETTEl va ToTToBeTeiTal o€ €mmiTredn, oTabepn
EMIQAVEIN VIO va ouyKpaTei To BAPog Tou Kal To BapUTepo @aynTd TTOU PTTOPE va
MAYEIPEUTEI OTO POUPVO.

4. Mnv ToTT0OETEITE TO POUPVO OTTOU TTapdyeTal BepudTNTA, Uypacia ) uwnAnl uypaacia
1] KOVTA o€ €0QAEKTA UAIKA.

5. Na 1N owoTn Asiroupyia, o @OUPVOG TTPETTEL va €XEI ETTOPKN pon aépa. AQHROTE
TouAdyxioTov 20 cm eAeUBepoU XWpPOU TTAVW aTrd TNV Avw ETTIPAVEIQ TOU GOUPVOU
Kal 5 cm kai oTig dUo TTAcupEG. H oTTioBia TTAGKA TOU @OUPVOU PIKPOKUKGATWY TTPETTE
VO TOTTOOETEITAI KOVTA OTOV TOiXO0. Mnv KOAUTITETE KAl PNV MPTTAOKAPETE TUXOV
avoiyparta tng ouokeuns. Mnv agaipeite Ta TodIa.

6. Mnv Asitoupyeite TO QOUPVO XWPIG TOV YUAAIVO BioKO, TO OTAPIYUMO KUAiVEpou, Kal
ToV Gfova OTIG CWOTEG BETEIG TOUG.

7. BeBaiwBeite 6T TO KAAWDSIO TPOPODOCTIAG gival ABIKTO Kal dev AEITOUPYEi KATW atrd
TO OUPVO I TTAVW aTrd OTToIadNTIOTE BEPUR 1 AIXUNPE! ETTIPAVEIQ.

8. H mpifa mpémel va eival €UKoAa TTpooBACIUn WOTE va UTTOPEi EUKOAQ va
aTTO0UVOEDEl O€ TTEPITITWON EKTOKTNG AVAYKNG.

9. Mnv XpnOIYOTTOIEITE TO POUPVO GE EEWTEPIKOUG XWPOUG.



OAHI'IEX T'EIQXHX

AuTh n ouokeun TTPETTEN va YeEIWOEl. AuTOG 0 QOUPVOG gival EE0TTAICUEVOG PE KOAWDIO
TToU €x€l KOAWDIO yeiwang pe Buopa yeiwong. Mpétrel va gival ouvdedepévo ae TTpida
TOiXOU TTOU €ival OWOTA TOTTOBETNPEVN KAl YEIWMEVN. ZE TTEPITITWON NAEKTPIKOU
BPAXUKUKAWUOTOG, N YEIWON MEIWVEN TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG TTapéxovTag Eva
oUppa SIAQUYNG VIO TO NAEKTPIKO PEUUA. ZUVIOTATAI VO TTAPEXETAI EEXWPIOTO KUKAWUA
TTou va ggutinpetei pévo 10 PoUlpvo. H xprion uwnAng Tdong eival €mikivouvn Kal
MTTOpPEl va 0dnyroel o€ TTupkayid i dAAo atuxnua 1ou Ba TTpokaAécel {nuIG oTO
@oupvo. MPOEIAOMOIHZH!--H akatdAAnAn xprion Tou BUCHATOG yeiwong PTTOPEi va
odnynoel o€ Kivduvo nAekTpoTTANEiag. Znueiwon:

1. EdQv €xete ammopieg OxeTKA pE TIG odnyieg yeiwong 1 TIG NAEKTPIKEG odnyieg,

OUPBOUAEUTEITE £EEIBIKEUUEVO NAEKTPOAGYO 1) TEXVIKO ATTO TNV TEXVIKA EEUTTNPETNON.
2. O0Te O KOTOOKEUOOTAG OUTE O QvTITTPOOWTIOG WTTOpoUV va  atmodexBouv
oTToIadATTOTE €UBUVN YIa {nuia 0TO OUPVO I TPAUPATICUO TTOU TTPOKUTITEI ATTO TN
MN TAPNON TwV BIadIKACIWY NAEKTPIKAG oUVOETNG.
Ta KaAwdIa g€ auTd TO KAAWDIO £XOUV XPWHATIOTEI CUPPWVA JE TOV aKOAOUBO KWwdIKa:

Mpdoivo kai Kitpivo = F'EIQZH

MtrAe = OYAETEPOZXZ
Kagé = PAZH

PAAIOHAEKTPIKEX

ITAPEMBOAEX

H Agitoupyia TOu @QOUPVOU MIKPOKUMATWY WTTOPEI va TTPOKOAECEl TTAPEUPOAEG OTO
padidgwvo, TNV TNAEdpaacn ) TTapduolo eE0TTAIOUS. OTav UTTapXEl TTAPEPBOAN, uTTopPEi
va PEIWBED N va eEalelpOei ue Tn Aqwn Twv akOAouBwY PETPWV:

1. KaBapioTe Tnv TOPTA KAI TNV ETMPAVEIQ OPPAYIONGS TOU GOUPVOU.
EtravatrpooavatoAioTe TNV Kepaia Afjyng Tou padliopwvou 1 TG TNAEGpaAonG.
MeTaKIVAOTE TO QOUPVO UIKPOKUPATWY O€ OXEON HE TO OEKTN.

METOKIVAOTE TO QOUPVO PIKPOKUHMATWY PaKPIA aTTo TO OEKTN.

2UvOEDTE TO POUPVO UIKPOKUPATWY O€ SIOQOPETIKN TTPICa £T01 WOTE O POUPVOG
MIKPOKUMATWY Kal 0 O€KTNG va BpiokovTal o€ SIaPOPETIKA KUKAWUATO
S1aKAGdwongG.

o~ wbd



ITPIN KAA'EXETE THN

YIIHPEXTA

Mpiv {nTACETE TEXVIKN UTTOOTAPIEN, EAEYETE KABE GTOIXEIO TTAPAKATW:

® EAéyETe yia va BeBaiwBeite 6T 0 QoUpvog gival ouvdedeuEVOs e aadAcia. Eav
Ox1, agaip€éaTe To BUCTHa aTTé TNV TTPICa, TTEPIUEVETE 10 OEUTEPOAETTTA KAl CUVOEDTE
TO Lavd Pe aoPAAEIQ.

® EAEyETE yIa KAPEVN AOQAAEIO KUKAWPATOG A EVEPYOTTOINUEVO KEVTPIKO
A0QOAEIOBIOKOTITN. Av auTA QaivovTal va AeItoupyoUlv owaoTd, SOKIPNAoTE TNV TTpida
ME GAAN ouoKeUN.

® EAéyETe yia va BeBaiwbeite OTI 0 TTivaKAG EAEYXOU £XEI TTPOYPAUUATIOTEl CWOTA KAl
OTI 0 XPOVOBIAKOTITNG €XEI PUBMIOTEI.

® EAéyETe yia va BeBaiwbeite 6T N TOPTA €ival KOAG KAEIOTH, EVEPYOTTOIWVTAG TO
ouoTnua KAEIBWUATOG TNG TTOPTAG. Av n TTOPTA eV KAEIoEl CWOTA, N evépyeia
MIKPOKUMATWY Ogv Ba péel péoa.

EAN KANENA AINO TA NAPATIMANQ AEN AIOPOQONEI THN KATAZTAZH,

EMIKOINQONHZTE ME ENAN E=ZEIAIKEYMENO TEXNIKO. MHN MNMPOZIMAGHZETE

NA PYOMIZETE 'H NA EMIZKEYAZETE TO ®OYPNO MONOI ZA%.

TEXNIKEX MAT'EIPEMATOX

1. TakTOTTOINOTE TO PAYNTO TTPOOEKTIKA. TOTTOBETACTE TIG TTIO TTUKVEG TTEPIOXEG TTPOG
Ta £€w aTrd TO TMIATO.

2. MNapoakoAouBrnoTe T0 XPOVO payeIpépaTos. MayelpEWTe yia TO GUVTOUOTEPO XPOVIKO
S1doTnua TTou UTTOBEIKVUETAI KOl TTPOCBEDTE TTEPICOOTEPO, OTTWG aTTaITEITAI. T
TTAPa TTOAU Ynuéva TPO@IKNO TTOPOUV Va KATTVIOOUV ] va ava@Aeyouv.

3. KaAUyTe Ta TPOQING EVW PaYEIPEVUETE. Ta KAAUPMATO OTTOTPETTOUV TO TTITGIAIOUO
Kal BonBouv Ta TPOPINA VO PayEIPEUOUV OPOIOUOP®A.

4. AvatrodoyupioTe Ta TPO@IKA pia @opd KATA TN SIGPKEIQ TOU PAYEIPEUATOS OTO
(POUPVO PIKPOKUNATWY YIO VA ETTITAXUVETE TO JOYEIPEPA TPOPINWV OTTWG
KOTOTTOUAO Kall XAPTTOUPYKEP. MeydAa QvTIKEINEVO OTTWG Ta YNTA TTPETTE VA
avartrodoyupifovTal TOUAGXIOTOV Hia @opd.

5. AvadiaTa&Te Ta TPOPIUA OTTWG KEPTEDEG OTA MICA TOU PAYEIPEUATOG TOOO OTTO
TTAVW TTPOG TA KATW OC0 Kal atrd TO KEVTPO TOU TTIATOU TTPOG TA £EW.



OAHI'OX MAT'EIPIKQN XKEYQN

1. O @oUpvog PIKPOKUPATWY Ogv PTTOPED va diaTrepdoel To HETAANO. XPNOIPOTTOIEITE
MOVO oKeUn KATAANAQ yia Xprion o€ oUpvoUG MIKPOKUMATWY. Ta peTaANIKG doxeia
yia TPO@IPA Kal TTOTa &ev emMITPETTOVTAI KATA T OIAPKEID TOU HOYEIPEUOTOG OTO
@OUPVO UIKPOKUNATWY. H atraitnon auth dev 1I0XUEl €8V O KAOTOOKEUAOTHG KaBopilel
TO PEYEDOG Kal TO OXAMA TV HETOAANIKWYV BOXEIWV TToU gival KATAAANAQ yia payeipepa
o€ OUPVO HIKPOKUMATWY.

2. O @oUpvog MIKPOKUUATWY dev PTTOPEl va dI1elodUcel 0To PETOAAO, ETTOPEVWG eV
TIPETTEI VA XPNOIMOTTOIOUVTAl HETOAAIKG OKEUN 1 TTIATA JE HETAAAIKS @QIvipioya.

3. Mnv XxpnoIYOTToIEITE AVOKUKAWHEVA TTPOIOVTA XOPTIOU KATA TO JAYEIPEUQ OE POUPVO
MIKPOKUMATWY, KOBWG PTTOPET VA TTEPIEXOUV HIKPA JETAAAIKG BpauouaTa TTOU ITTOPET
Va TTPOKAAEOOUV OTTIVORPEG Kal/f TTUPKAYIEG.

4. ZuvIOTWVTAI GTPOYYUAG/OBAA TTIATa avTi yia TETPAYWVO/ETTIMAKN, KaBWS To @ayntéd
OTIG YWVIEG TEIVEI VO TTAPAWIVETAI.

5. Ztevég Tawvieg amd @UAAO aloupiviou ptropolv va xpnoiyotroinBoulv yia Tnv
TTPOANWN Tou UTTEPROAIKOU Bpacuol Twv eKTEBEINEVWV TTEPIOXWYV. AANG TTPOCEETE
va pPnv XPNOIUOTTOINCETE TTApa TTOAU KAl KpaTAoTe amooTacn 2,54 cm (1 ivioa)
METaEU Tou QUAANOU aAoupiviou Kal Tou BaAduou.

H trapakdrw Aiota gival €vag yevikdg odnyog mmou Ba cag Bonbrioel va emAECETE Ta
OwaoTA oKeUn.

>KEYH MATEIPEMATOZ MICROWAVE 'KPIA ZYNAYAZMOZ
OepPoavOEKTIKO YUOAI Nai Nai Nai
MuaAi un avBekTIKO OTN Oxi Oxi Oxi
BepudTNTQ

OePPOAVOEKTIKA KEPAUIKG Nai Nai Nai
MAQOTIKO TTIATO ACPOAEG YIa Nai Oxi Oxi
MIKpoKUuQTO

XapTi kougivag Nai Oxi Oxi
MeTaAAIKOG diokog Oxi Nai Oxi
MeTaAAIkn oxdpa Oxi Nai Oxi
Aoxeia atrd alouyivio Kal Oxi Nai Oxi
aAoupIvéxapTo




TEXNIKA XAPAKTHPIXTIKA

KatavaAwaon 1ox00g6: 230 V/50 Hz, 1400 W (MIKPOKUUATWV)
1000 W (WnoTtapid)
OvopaaoTikr 10XUG £66d0U 900 W
MIKPOKUMATWV:
2uxvoTnTa AgImoupyiag: 2450 MHz
E€wTepikég dlaoTAOEIG: 281 mm (Y) x 483 mm (1) x 406 mm (B)
AlooTdoeig BaAdpou poupvou: 220 mm(Y)x340 mm([M)x320 mm(B)
XwpenTIKOTNTA POUPVOU: 23 Aitpa
KaBapod Bapog: Mepitou 13,8 kg
Id ..’
ATATPAMMA ITPOIONTOX
1. Z0oTnua KAEIdWHATOG ® @ ®
TTOPTOG
2. TMapdBupo poupvou
3. Atovag
4.  KUOANIvdpog KUAiong ]
5. Tivakag eAéyxou
6. O0Nyo6S KUPATWY )ﬂ
(Mnv apaipéaeTe TNV TTAAKO O ©
Mapuapuyiag TTou KAAUTITEl /m
TOV KUPOTOONYO)
7. TudAivog diokog ©)
8. Ogpuaviipag oxapag

7/ / /77

9. MeTaAAIKA oxdpa



ININAKAX EAETI'X0Y

® OOONH APAZHZ MENOY
Epogavidovral o1 evoeiteig xpovou
payeip€uaTog, 10xU0g, dpdong.

® POWER XA

MaTtAoTe yia va pubpioeTte To €TTiTTESO
I0XUOG JOYEIPIKNAG MIKPOKUPATWYV.

® PYOMIZH BAPOYZ

MéoTe yia va pubpiceTe 1o BApog Tou
@aynTtou 1 TIG MEPIOEG.

® GRILL T~

MatAoTe yia va pubuiceTe TO TIPOYPANMO
Ynoigatog otn oxdapa.

R aaad

® TYNAYAIMOX =R

MéoTe yia va opioeTe TO TTPOYPAPMO
ouvduaopuou.

® AYTOMATH AMOWY=H Auto -2,’0
MatoTe pia @opd yia va EETTaywoETE TA
TPOYIPa Baoel Tou xpodvou. MNatioTe duo
POPEG VI VO EETTAYWOETE TA TPOPIUA UE
Baon 10 Bdpog.

e PonoI (9
MéoTe yia va pubpioeTe TNV Wpa.

® MENU/TIME (smiAoyéag) Q G’j
lupioTe TOV €mmIAOYEQ yia va pubpioeTe
TNV WPOQ.

MepioTpéwTe TOV €TTIAOYEQ VIO va
ETTIAEEETE TO pEVOU QUTOPATOU

MOyEIPEPATOG.
@

® NMAYZH/AKYPQZH cancel

MaTtAoTe yia @opd yia va dIaKOWETE
TTPOCWPIVA TO PayEipEUa 1} BUO POPEGS YIa
Va OKUPWOETE EVTENWG TO MAYEIPEUQ.

0
® START/QUICK START auick start
MéaTe yia va EeKIVATETE Ta TTPOYPAUUATA
MOyEIPEPATOG KAl ATTOWUENG.
ATTAG TTATAOTE TO APKETEG POPEG YIO VA
puBUicETE TO XPOVO PAYEIPEPATOG KAl VO
MOyEIPEYPETE AUECWG O€ ETTITTESD
TTA)poug 10XU0G.
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OAHI'TEX XPHXHX

» Ot1av o goUpvog ouvdebei yia TTPWTN Yopd oTNV Trp% Ba akouaTei £va NXNTIKO
onpa kal otnv 086vn Ba eu@avioTei n €vdeign “1:01”7, ¢

» Kata 1 diadikacia puBuIoNng, 0 poUpvog JIOKOTITETAI YIa TTEPITTOU 25 SeUTEPOAETITA
KOl ETTOVEPXETAI € KATAOTAON QVAUOVAG.

» Katd 1n O1dpkeid TOU PAYEIPENATOG, Qv TIATAOETE Mia @opd TO KOUWTT
PAUSE/CANCEL, 1o Tpdypapua Ba dIaKOTIEl, KOl 0TN CUVEXEIQ TTATAOTE TO KOUUTTI
START/QUICK START vyia va ouvexioere. AANG av  TIOTACETE TO  KOUWTTI
PAUSE/CANCEL &Uo @opég, To TTpdypauua 6a akupwOEei.

» Metd 10 TEAOG TOU PayelpéuaTog, oTnv 086vn Ba euavioTei n évdeign End kai Ba
OKOUYETal €vag NXOG KABe dUO AeTITA PEXPI O XPAOTNG va TTATACEl TO KOUMTTI
PAUSE/CANCEL A va avoigel Tnv TmépTa.

» Kata mn diadikacia Asiroupyiag, TTatAoTe £va €yKUPO KOUUTTI, 0 BOUBNTAG XTUTTAE!
Mia @opd, aAAG av TTaTACETE £va AKUPO KOUUTTI, 0 BouBNTAG XTUTTdEl dUO POPEG.

» Tpoooxn!- O aveulothpag PUENG Ba Aettoupynoel auToéUATA Yia mepimou 3 Aerrd
edv 1o payeipepa o xpovog sival peyahltepog amnd 2 Aerrd.

PY®MIZH QPAZ POAOTIOY

Mpokeral yia éva poAdI 12 Kal 24 wpwv, JTTOPEITE va ETTIAECETE va pUBUICETE TNV WpPaA
TOou poAoyloU o€ KUKAO 12 1) 24 wpwv TTatwvTag 10 KouuTri CLOCK oTn Aeitoupyia
QVOMPOVAG.

1. Z1n Aeimroupyia avapovAg, TTatAoTe emaveiAnuuéva 1o kouuTri CLOCK yia va
eMIAEEETE 12WP0 A 24WPO POADI.

MepioTpéwTe Tov emAoyéa MENU/TIME yia va puBpiocete To yneio Tng WPOG.
MatoTe 1o KoupTri CLOCK pia @opd.

MepioTpéwTe Tov emAoyéa MENU/TIME yia va puBpiceTe To wyn@io Tou AeTTToU.

. MathoTe 1o koupTri CLOCK pia @opd yia empepaiwon.

ZHMEIQZH KaTtd Tn didpKela TOU PayeipEPATOG, MTTOPEITE va EAEYEETE TNV TPEXOUCQ
wpa Tou poAoyioU TTaTwvTag 10 KoupTtri CLOCK.

o ke

MArEIPEMA EZNPEZ

XPNOIYOTIOINGTE AUTA TN A&IToupyia yia va TTpoyPapaTiosTe 70 @oUpvo va Badel Ta
TPOPIUa 0€ POUPVO PIKPOKUPATWY pe 100% 10x0 BoAikd. ZTn Aeimoupyia avapovrg,
atrAwg TraTroTe emavelAnuuéva 1o koupTri START/QUICK START yia va puBuicete 10
XPOVO payelpEPaTog (KaBe ratnua augdvel kata 30 deutepOAeTTa Kail PéPl 10 AeTTTd),
0 QoUpvog apyilel va Aeitoupyei autépaTa Ye AN 10XU.

MATrEIPEMA MIKPOKYMATQN

1. Z1n Aeiroupyia avapovAg, TTatAoTe emavelAnuuéva 1o kouputri POWER vyia va
emAECeTE TO eTTiTTedO 1I0XUOG.

2. TupioTe Tov emAoyéa MENU/TIME 8€€160TpO®a yia va pUBUICETE TO XPOVO
MayelipéuaTog. O peyaAuTePOg Xpovog gival 95 AETTTA.
11



3. Méote 10 KoupTri START/QUICK START yia emBeBaiwon.

MatRoTe To kKoupTri POWER vyia va emiAégeTe To emTitredo 10X00G:

MatoTe TO KOUWTTI loxug (0O86vn) MatoTe TO KOUpTTi loxug (OB6vn)
POWER POWER
Mia gopd 100% (100) 7 QOpEg 40% (40)
Auo popég 90% (90) 8 popég 30% (30)
3 popég 80% (80) 9 popég 20% (20)
4 popég 70% (70) 10 @opég 10% (10)
5 popég 60% (60) 11 popég 0% (00)
6 Qopig 50% (50)

ZHMEIQZH: Katd Tn dIdpKEIa TOU HAYEIPEUOTOG, UTTOPEITE Va EAEYEETE TO ETTITTEDO
10XU0G payelpéuaTog matwvTag 1o koupti POWER.

XPONOZ ANMOWYZ=Hx

1. Z1n Agitoupyia avapovng, TratiaTe 1o kouuTri AUTO DEFROST pia gopd.

2. Mepiotpéywte Tov emAoyéa MENU/TIME yia va puBpioete 1o xpovo amoyugng. O
MEYOAUTEPOG XPOVOG gival 95 AeTTTd.

3. éate 10 KoupTri START/QUICK START yia emBefaiwon.

ZHMEIQZH: Katd Tn didpKela Tou TTPoypAUUaTOS amoyuéng, To ouaTnua 6a

oTauaTACEl Kal Ba NXACEl yia va uTtevBupioel GTo XProTn va yupioel To paynTo

avamoda, Kal 0Tn ouvéxela va Tratroel To koupTri START/QUICK START yia va

ouvexioel.

ANOWY=H BAPOYZ

O xpbvog ammoéyuéng kal To emiTTedo 1I0XU0G pubuifovTal auTtopaTa HOAIG

TTPOYPAUMATIOTE TO BAPOG TWV TPOPIUWYV. To BAPOG TWV KATEWUYPEVWYV TPOPIUWYV

Kupaivetal atrd 100 g éwg 1800 g.

1. Z1n Agitoupyia avapovrg, ratiaTe To koupuTri AUTO DEFROST duo @opég.

2. MatAoTte emavelAnuuéva 1o kouuTri WEIGHT ADJUST yia va eTTIAéEeTE TO BApog
TOoU QaynTou.

3. Téote 1o koupTri START/QUICK START yia emBeRaiwaon.

ZHMEIQZH: Katd tn didpkeia Tng amméyugng, To oUoTnua Ba kavel TTalon kai 6a
NXAOEl yia va uTTevBUUioEl oToV XPrOTN VO YUPIoEel TO @aynTo Kal, GTN CUVEXEIQ,
mrathoTe 1o KoupTri START/QUICK START yia va guvexioeTe.
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FKPIA

To wnoigo otn oxdpa cival 1IS1IGITEPA XPAOIUO YIO AETTTEG QETEG KPEATOG, UTTPICOAEG,

TTOIOAKIA, KEUTTATT, AOUKAVIKO KOl KOPPATIO KOTOTTOUAOU. Eival €1miong katdAAnAo yia

Ce0Td OAVTOUITG KAl TTIATO OYKPATEV.

1. Z1n Agitoupyia avapovng, TratiaTe To koupTri GRILL pia gopd.

2. MepiotpéyTe Tov emAoyéa MENU/TIME yia va puBuioete 1o Xpovo payeipéuatog. O
MEYOAUTEPOG XPOVOG gival 95 AeTTTd.

3. Méote 10 KoupTri START/QUICK START yia emBefaiwon.

2YNAYAZMOZX

To yKkpIA AeIToupyei TTEPICOOTEPO XPOVO ATTO TO POUPVO HIKPOKUNATWY O GUVOUACOUO 1

AgIToupyia payeipéuaTog, XprRon yia wapl kai oykpaTév. AAG 0 oUpvog PIKPOKUNATWY

AeIToupyei TTEPICOOTEPO XPOVO ATTd TO WHOIKO OTH OXAPa G€ CUVOUACUO PE 2 TPOTTOUG

MOYEIPEUATOG, TN XPNON YIa TTOUTIYKA, OUEANETEG, WYNTEG TTATATEG KAl TTOUAEPIKA.

1. Z1n Aermoupyia avapovig, matioTe 1o KoupuTri COMBINATION pia ; 0o @opég yia
va emAégeTe “Co-1" | “Co-2".

2. MepiotpéyTe Tov emAoyéa MENU/TIME yia va puBuioete 10 Xpovo payeipéuarog. O
MEYOAUTEPOG XPOVOG gival 95 AeTTTA.

3. Méote 10 KoupTri START/QUICK START yia emBeBaiwon.

AYTOMATOZ KAGAPIZMOX (Aviikel 070 pevol AUTOHATH HAYEIPIKH)

Bdadoupe atov @oUpvo éva ptroA pe 300 yp. vepd Kal KAgivouue Thv TTOPTO.

1. Zn Aettoupyia avapovig, yupiote aplotepdoTpoda tov etnhoyéa MENO'Y/QPAZ
Kal, oTn CUVEXELQ, YupioTe Tov emmAoyéa péExpl n 086vn va epdavioet "A-19"
kat "AUTO".

2. 2MNatAoTe 10 KoUuPTT PYOMIZHZ BAPOYZ pia @opd.

3. MatAoTte 1o kouuTri START/QUICK START yia va {ekIvAOETE.

ZHMEIQZH: O xpdvog kabapiopou gival 10 AeTITa.

MAIAIKH AZOAAEIA

XPNOIYOTIOINOTE TO VIO VO ATTOTPEWETE TN JN ETTITNPOUPEVN AEITOUPYIQ TOU OUPVOU aTTO
TTaIdId.

MNa va ptreite oe KAedapid ac@aleiag yia Taidid: 21n Asitoupyia avapovng, edv dgv
uTTapEel Kapia Aeiroupyia eviog evog AeTiToU, 0 @oUpvog Ba €I0€ABel auTOpaTa OTN
Aeiroupyia KAEISWHPOTOGS yia TTaIdIA Kal N VOEIKTIKA AuxXvia KAEIdWHATOG Ba avAawyel. ZTnv
KatdoTtaon KAEIOWHATOG, OAQ TO KOUUTTIA €ival ATTEVEPYOTTOINUEVA.

MNa va akupwoeTe: XN AeIToupyia KAEIBWPATOG yia TTaidId, avoifTe f KAgioTe TNV TTOPTA
TOU QOUPVOU VIO VO OKUPWOETE TO TTPOYPAUMA KAl N EVOEIKTIKA AuxVvia KAEIBWUOTOS Ba
opnoel.
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AYTOMATO MATEIPEMA

MNa 1o eméuyevo @ayntd r Tn Aeiroupyia payeipéuarog, Ogv €ival amapaitnto va

TTPOYPOUUATIOETE TOV XPOVO Kal TNV 10XU PayEIPEPOTOG. APKEN va aVOQEPETE TO €i00G

TOU QaynTOU TTou BEAETE va payeipéWeTe KABWG Kal To BAPOG 1) TIG PePIdES TOU paynToU.

1. ZTn Agrmoupyia avapovng, yupiote Tov emAoyéa MENU/TIME apioTepdoTpoga yia
va eTTIAEEETE KWOIKO paynToU.

2. MatAoTte eravelAnuuéva 1o koupTi WEIGHT ADJUST yia va emIAEEETE TO BAPOG TOU
@aynTou 1 TIG YEPIDEG.

3. Tliéote 10 KOUPTTi START/QUICK START vyia emieBaiwon.

MevoU auTOUOTOU MOAYEIPEUATOG:

Kwdikég Tpogiuo Bapog/ Znueiwon

moooTnTa

A-01 IraAa/kagég/tadi (200 1 dA. Y1V 086vn Ba

ml/pAiTCavi) 2 dATavia eHQavioTe 0
apIBuoG Twv

3 pAtlavia MEPIdwWV avTi yia To

Bapog Tou @aynTou

A-02 ZTTOYYETI 100 g
200 g
300g
A-03 MataTa 100 g
200g
300g
200 g
300g
400 g
500 g
600 g
700 g
800¢g
A-05 Wapi 200 g
300g
400 g
500¢g
600 g
A-06 Motrkopv 100¢g

A-04 Autépartn avaBépuavon
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Kwdikég Tpogiuo Bapog/ Znueiwon
moooTNTA
A-07 KototrouAo 800¢g Kard mn didpkeia
1000 TOU PAYEIPEPATOG O
g @oUpvog Ba
1200 g OTOMOTACE VI Va
utrevBupioel oTo
1400 g XPAROTN va yupioel
TO QAynTo, Kol PETA
Ba TTatAoel To
KOUUTTI
START/QUICK
START yia va
ouvexioel
A-08 Moaoxdpi/Apvi 200 g
300g
400 g
500¢g
600 g
A-09 Kpéag oouBAag 100¢g Katd tn didpkeia
200 g TOU PaYEIPEPATOG O
@oUpvog Ba
300g OTAUOTATE! YIa VO
400 g utrevBupioel oTo
XPAOTN va yupioel
TO QAynTO, KOl PETA
500¢ Ba Tratroel To
KOUWTTI
START/QUICK
START yia va
ouvexioel
A-10 Touma 1
2 200 yp/uepida
3
A-11 ToppLtl 50g
100 g
150 g
A-12 VWA Ao QVLKA 200 g
300g
400 g
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Kwdikég Tpogiuo Bapog/ Znueiwon
moooTnTa
500¢g
600 g
A-13 Katepuyuéva Aayavikd 200g
300 g
400 g
500 g
600 g
A-14 ) 150 g
PulL
300 g
450¢g
600 g
A-15 Mitoa 150¢g
300 g
450¢g
A-16 WdpLa otn oxapa 200¢g Katda tn S1dpKeia
300¢g TOU payapépmog o]
@oupvog Ba
400 g oTOpATACE! YIa va
500 g utrevBupioel oTo
XProTN va yupicel
TO QAynTO, KaI PETA
600¢ Ba Tratoel To
KOUUTTI
START/QUICK
START yia va
ouvexioel
A-17 Wnto unékov 100 g
200 g
300g
A-18 AMavTIKA 100 g
200 g
300g
400 g
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Kwdikég Tpo@iuo Bapog/ Znueiwon
moooTnTa

Katd Tn didpkeia
500g TOU HOYEIPEUOTOC O
@oUpvog Ba
OTOUATACE! YIA VO
utrevBupioel oTo
XPNoTn va yupicel
TO QAynTo, Kol PETA
Ba TTatRoel To
KOUUTTI
START/QUICK
START yia va
ouvexioel

A-19 Autépartog kabaplopde/(n
anodoon Ba eival n
oTayova VePoU Tou YEUIleL
TO ECWTEPLKO TNG
KoWoTNnTag)

To atmmoTEAEOO TOU QUTOUATOU PAYEIPEPATOS ECOPTATAI OTTO TTAPAYOVTEG OTTWG TO
oxAMa Kal To u€yeBog Tou @aynTou, N TTPOCWTTIKA 0ag TTPOTIUNGN WG TTPOG TN
AEITOUPYIKOTNTA OPICUEVWV TPOPIMWV KOl aKOUN Kal TO TTOOO0 KAAd TUXaivel va
ToTTO0ETEITE TO PaYNTO GTO YOUPVO. Av TO aTTOTEAEOUA dEV GAG IKAvoTTolEl KaBAAou,
pubpioTe Aiyo TO Xpdvo payeipéuaTog avaioya.

KAOAPIXMOX KAI ®PONTIAA

1. KAgioTe TO QOUPVO Kal ATTOOUVOEDTE TO KAAWDIO TPOPOodOCiag aTmd ToV ToiX0 KATA
TOV KaBapIouo.

2. Aiatnpeite TO0 EOWTEPIKO TOU PoUpvou Kabapd. OTav o1 TOINEG TPOPINwY ) Ta uypa
TTOU €XOUV XUBEi TTPOOKOAAWVTAI OTA TOIXWHATA TOU POUPVOU, OKOUTTIOTE PE €va
uypo Tavi. Edv o @oupvog AepwBei TTOAU, pTTopouv va xpnoipoTtroinBouv nmia
ATTOPPUTTAVTIKA. ATTOQUYETE TN XPNon OTPEN 1 GAAWV OKANPWY KaBapIoTIKWV.
EvdéxeTal va Aekidoouv, va GKIGOOUV 1) va BaUTTWCOUV TNV ETTIQAVEIQ TNG TTOPTAG.

3. To eCwtepikd TOU Youpvou TTPETTEl va KaBapideTal Ye uypd Travi. MNa va ammo@uyeTe
TNV TTPOKANGN {NMIGG OTa PEPN TOU QOUPVOU, deV TTPETTEN va ETTITPEWETE TN diappon
vepoU oTa avoiypaTa e§agpiopou.

4. ZKOUTTIOTE OUXVA TNV TTOPTA KaI TO TTApAaBupo Kal OTIG OUO TTAEUPEG, TIG GPPAYIOEIG
NG TTOPTAG KAl TO TTOPOKEIPEVA PEPN ME €va UYPO TTAVI yIa VO AQAIPECETE TUXOV
KNAideg A MTOIAIEG. M XpnOoIUOTTOIEITE AEIAVTIKO KOBAPIOTIKO.

5. Agev TTpETTEl va XPNOIKOTIOIEITAI OTUOKABAPIOTAG.

6. Mnv agrivete Tov TTivaka eAéyxou va Bpaxei. KabapioTte pe éva paAakd, uypo Travi.
Katd Tov KaBapioud Tou Trivaka eAEyX0U, A@OTE TNV TTOPTA TOU YOUPVOU AVOIXTH
yIa va atro@QUYETE TNV AKOUCIA EVEQYOTTOINON TOU (POUPVOU.
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7. Edv cucowpeuTei atog p€oa r yupw aTro To EWTEPIKO TNG TTOPTAG TOU GOUpPVOU,
OKOUTTIOTE ME €va MaAoKO Travi. Autd pmropei va ocupfei 6tav 0 @QOUPVOG
MIKPOKUMATWYV AEIToupyei o€ auvBnkeg uwnAng uypaaciag. Kai ival uaioAoyiko.

8. lMepioTaoiokd gival ATrapaitnTo va aQaIpECETE TO YUGAIVO OiOKO yia KaBapioud.
IMAUveTE TO BiOKO PE CEOTO OATTOUVOVEPOD I OE€ TTAUVTHPIO TTIATWV.

9. O BaKTUANIOG TOU KUAIiVOpou Kkal To daTredo Tou QoUupvou TTPETTEl va KaBapidovTal
TAKTIKG yIO VO oTTOQEUYETAl O UTTEPBOAIKOG BOPUBOG. ZKOUTTIOTE ATTAWG TNV KATW
ETTIPAVEIN TOU POUPVOU PE ATTIO OTTOPPUTTAVTIKG. O SAKTUAIOG TOU KUAIVOpOU UTTOPET
va TTAUBEi pe ATTI0 gaTTouVvOvEPO ) o€ TTAUVTAPIO TIATWY. KaTtd TNV agaipeon Tou
KUAIVOpIKoU SakTuAiou, BeBaiwbeite 6TI TOV £XeTE TOTTOBETOEI Eavd 0Tn owoTrA B€on.

10. AQaIp€OTE TIG OO PEG ATTO TO POUPVO 0AG OUVOUALOVTAG Eva GNITCAVI VEPO HE TO XUMO
Kal To d€ppa evog Agpoviou ae Eva OoXEio PIKPOKUPATWY. PoUpvog HIKPOKUPATWY
yIa 5 AeTTTd. ZKOUTTIOTE KOAG KOl OTEYVWOTE PE £va HAAAKO TTaVvi.

11.Edv 0 AQUTITAPOG KAEi, ETTIKOIVWVACTE UE TNV €LUTTNPETNON TTEAATWV YIO VA TOV
QAVTIKATAOTHOETE.

12.0 @oUpvog TTPETTEN va KaBapideTal TOKTIKA Kal va a@aipouvTal TUXOV UTTOAEiupaTa
Tpo®ng. H un diatipnon Tou @olpvou oe kabapr) katdotaon Ba PTTopouce va
odnynoel og eBoPAa TNG EMPAVEIQG TTOU Ba UTTOPOUCE va £TTNPEACEI DUCHEVWIG TN
Oidpkeia {wng TNG Hovadag kal Ba ptmopouce evOEXOMEVWG va 0dnyroel o€
emmKivouvn kardoTaon.

13.TapakaAoUuE PNV ATTOPPITITETE QUTH) TN CUCKEUN OTOV OIKIAKO KAOO aTTOPPIMHATWY.
MpéTTel va ATTOPPITITETAI OTO CUYKEKPIUEVO KEVTPO OTTOPPIMKATWY TTOU TTAPEXETAI
aTtrod Toug druoug.

14.01av XPNOIKOTIOIEITAl YIO TTPWTN QOPA O QOUPVOG MIKPOKUUATWY HE AgIToupyia
Ynoigatog, evOEXETAl va Trapdayel eAa@pu Kamvo Kal oopn. Autd eival éva
QPUOIOAOYIKO @aIvOouevo, €TTeIdf) O QOUPVOG E€ival KATOOKEUAOUEVOG OTTO  dId
XOAUBSIVN TTAGKQ ETTIKAAUPPEVN pE AITTAVTIKO €AdlO, Kal O VEOG poUpvog Ba TTapdyel
KATTvoUG Kal OOPEG TTOU dnuioupyouvTal atrd TRV Kauon Tou NITTavTikou gAaiou. To
@aivéuevo auté Ba egagavioTei PeTd atrd pia TePiodo xprong.

H ouokeun autr emonuaivetal cupdwva Pe tnv Evpwrnaikr Odnyia
2012/19/EE oxetkd pe ta ArtopAnta HAektplkol kat HAekTpovikoU
E€omALlopou tou 2013 6oov adopd TLG NAEKTPLKES KOL NAEKTPOVIKEG
ouokeveg (AHHE). Ta AHHE meplAapdavouv TOG0 pUTIOYOVEG OUGLEG OL
onolieg mephapBdvouv TGO0 PUTIOYOVEG OUGILEG (OL OTtoieg umopouv va
£XOUV OPVNTIKEG ETUTTTWOELS 0TO TePLBAAlov) 6o Kal Baoikd
— efaptiuarta (ta onola pumopolv va xpnotpomnotnfouv kat aAL). Eivat
onUavtko ta AHHE va urtoBAaAAovTal 0 GUYKEKPLUEVES ETeEEPYAOLEG £TOL WOTE va
adalpolvTal Kal va amoppilmToval OAd Ta pUTIOyOVa OTOLXELD KoL VO AVOKTWVTAL OAQ T
UAWKA. Tat dTopa Hrmopouv va SLadpapatioouv onpavilko poio otnv eéaoddlion otL ta
AHHE 6ev Ba amoteAéoouv eptBaiiovtikd mpoBAnua. Elval anapaitnto va
akolouBolvtal peplkol Bactkol KaVOVeC:
- Ta AHHE 6ev Ba mpémet va avTipetwilovral oav olklaka anoppippara,
- Ta AHHE Ba mpénel va petadEpovtal ota L8IKA KEVTPA GUAAOYAC KAl avakUKAWGNG
aroBAntwy mou Staxelpilovtal oL SNUOTIKEG apXEC N €0VCLOSOTNUEVEG ETALPELEC.
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Y€ TOMEG XWPEG, Umopel va umapyouv SLaBECLUEG GUANOYEG ammod Ta OTiTLA yla PeyaAa
AHHE. Otav ayopdlete pla Kawoupylo CUCKEUH, N TIOALA UIopel va emotpadel otov
TwANTH o omoiog mpéneL va TV mapaldfel xwpic xpéwon oe avaloyia pio mpog ia,
edpbdoov n cuokeun auth ival LloodUvapou TUToU Kal £XeL TIG (Bleg AeLToupyieg Ue TtV
TLAPEXOLLEVN GUOKEUN.

19



Istruzioni per il
forno a microonde

Modello: CMGA23TNDB

Leggere attentamente queste istruzioni prima di installare
e mettere in funzione il forno.
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PRECAUZIONI PER EVITARE
UNA POSSIBILE ESPOSIZIONE

ALL'ECCESSIVA ENERGIA
DELLE MICROONDE

Non tentare di far funzionare questo forno con lo sportello aperto, poiché il
funzionamento a sportello aperto pud provocare un'esposizione dannosa
all'energia delle microonde. E importante non manomettere gli interblocchi di
sicurezza.

Non collocare alcun oggetto tra la parte anteriore del forno e lo sportello, né
lasciare che residui di sporco o detergenti si accumulino sulle superfici di
tenuta.

Non azionare il forno se danneggiato. E particolarmente importante che lo
sportello del forno si chiuda correttamente e che non vi siano danni a

a) Sportello (anche piegato),

b) Cerniere e chiusure (rotte o allentate),

¢) Guarnizioni per sportelli e superfici di tenuta.

4. |l forno non deve essere regolato o riparato da nessuno, ad eccezione del
personale di assistenza qualificato.

IMPORTANTI ISTRUZIONI DI

SICUREZZA

Quando si utilizzano elettrodomestici & necessario seguire le precauzioni di sicurezza
di base, tra cui le seguenti:

AVVERTENZA!-- Per ridurre il rischio di ustioni, scosse elettriche, incendi, lesioni alle
persone o lI'esposizione a un'eccessiva energia delle microonde:

1.

Leggere tutte le istruzioni prima di utilizzare I'elettrodomestico e conservarle per
riferimenti futuri.

Utilizzare l'elettrodomestico solo per I'uso previsto come descritto nel presente
manuale. Non utilizzare prodotti chimici corrosivi o vapori nell'elettrodomestico.
Questo tipo di forno & specificamente progettato per riscaldare, cuocere o essiccare
gli alimenti. Non & progettato per uso industriale o di laboratorio.

Non azionare il forno quando € vuoto.

Non mettere in funzione I'elettrodomestico se ha un cavo o una spina danneggiati,
se non funziona correttamente o se € stato danneggiato o € caduto. Se il cavo di
alimentazione dell’elettrodomestico dovesse essere danneggiato, farlo sostituire dal
produttore, dal suo servizio tecnico o da un tecnico qualificato, per evitare rischi.



5. AVVERTENZA!-- Consentire ai bambini di utilizzare il forno senza sorveglianza solo
quando sono state date istruzioni adeguate affinché il bambino sia in grado di
utilizzare il forno in modo sicuro e comprenda i rischi di un uso improprio.

6. AVVERTENZA!-- Quando I'elettrodomestico viene utilizzato in modalita combinata,
i bambini dovrebbero utilizzare il forno solo sotto la supervisione di un adulto a causa
delle temperature generate.

7. Per ridurre il rischio di incendio nel vano di cottura:

» Quando si riscaldano alimenti in contenitori di plastica o di carta, tenere sotto
controllo il forno per la possibilita di incendi.

» Rimuovere i fili ritorti da sacchetti di carta o di plastica prima di mettere il sacchetto
nel forno.

» In presenza di fumo, spegnere I'elettrodomestico o staccarlo dall’alimentazione e
mantenere lo sportello chiuso onde soffocare le eventuali fiamme.

» Non utilizzare il vano del forno per la conservazione. Non lasciare prodotti di carta,
utensili da cucina o alimenti nel vano del forno quando non € in uso.

» |l forno a microonde & destinato al riscaldamento di alimenti e bevande.
L'asciugatura di cuscinetti riscaldanti, pantofole, spugne, panni umidi e simili
possono comportare il rischio di lesioni, accensione o incendio.

8. AVVERTENZA!-- | liquidi e altri alimenti non devono essere scaldati in contenitori
sigillati poiché potrebbero esplodere.

9. llriscaldamento a microonde delle bevande pud causare un'ebollizione ritardata con
proiezioni di liquidi, pertanto & necessario prestare attenzione durante la
manipolazione del contenitore.

10. Non friggere alimenti nel forno. L'olio caldo pud danneggiare le parti del forno e gli
utensili e persino causare ustioni alla pelle.

11.Le uova nel guscio e le uova sode intere non devono essere riscaldate nei forni a
microonde, poiché possono esplodere anche dopo la fine del riscaldamento a
microonde.

12.Forare gli alimenti con bucce pesanti come patate, zucche intere, mele e castagne
prima della cottura.

13.1l contenuto dei biberon e dei vasetti di omogeneizzati deve essere mescolato o
agitato e la temperatura deve essere controllata prima di servire per evitare ustioni.

14. Gli utensili da cucina possono surriscaldarsi a causa del calore trasferito dal cibo
riscaldato. Per maneggiare I'utensile possono essere necessarie le presine.

15. Gli utensili devono essere controllati per verificare che siano adatti all'uso nel forno
a microonde.

16.AVVERTENZA!-- E pericoloso per tutti, ad eccezione del personale addetto,
eseguire qualsiasi operazione di manutenzione o di riparazione che implichi la
rimozione di qualunque coperchio di protezione contro I'esposizione all’energia
microonde.

17.Questo forno a microonde & conforme alla norma EN 55011/CISPR 11; nell'ambito
di questa norma appartiene alla classificazione di Classe B Gruppo 2.
Apparecchiature del gruppo 2: il gruppo 2 contiene tutte le apparecchiature ISM RF
in cui l'energia a radiofrequenza nella gamma di frequenza da 9 kHz a 400 GHz &
generata e utilizzata intenzionalmente o utilizzata solo localmente, sotto forma di
radiazione elettromagnetica, accoppiamento induttivo e/o capacitivo, per il
trattamento di materiale, per scopi di ispezione/analisi, o per il trasferimento di
energia elettromagnetica. Per apparecchiature di classe B si intendono
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apparecchiature adatte all'uso in posizioni all'interno di ambienti residenziali e in
sedi direttamente collegate ad una rete di alimentazione a bassa tensione che
alimenta gli edifici adibiti ad uso domestico.

18.Questo elettrodomestico non & da intendersi adatto all’'uso da parte di persone
(incluso bambini) con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali, o prive di
esperienza e conoscenza, a meno che siano state supervisionate o istruite riguardo
all'uso dell’'elettrodomestico da una persona responsabile della loro sicurezza.

19.1 bambini devono essere supervisionati per assicurarsi che non giochino con
I’elettrodomestico.

20. 1l forno a microonde viene utilizzato solo in versione indipendente.

21.AVVERTENZA!-- Non installare il forno sopra un piano di cottura o altro
elettrodomestico che produce calore. Se installato in questo modo potrebbe
essere danneggiato e la garanzia diventerebbe nulla.

22.11 forno a microonde non deve essere collocato in un mobile.

23.Lo sportello o la superficie esterna puo surriscaldarsi quando I'elettrodomestico &
in funzione.

24. AVVERTENZA!-- Durante I'utilizzo le parti accessibili possono diventare calde. |
bambini piccoli devono essere mantenuti a distanza.

25.Durante l'uso I'elettrodomestico diventa caldo. Fare attenzione a non toccare le
resistenze di riscaldamento all'interno del forno, per i ripiani di cottura e nei forni.

26.La temperatura delle superfici accessibili pud essere elevata quando
I'elettrodomestico & in funzione.

27.L'elettrodomestico non deve essere utilizzato da bambini o persone con ridotte
capacita fisiche, sensoriali o mentali, o con scarsa esperienza e conoscenza, a
meno che non siano stati supervisionati o istruiti.

28. AVVERTENZA!-- Se lo sportello o la guarnizione dello sportello sono danneggiati,
il forno non dev'essere utilizzato fino a quando non & stato riparato da personale
competente

29. Gli elettrodomestici non sono concepiti per funzionare con temporizzatori esterni o
con sistemi di comando a distanza separati.

30.1I forno a microonde € solo per uso domestico e non per uso commerciale.

31.Non rimuovere mai il distanziatore sul retro o sui lati, in quanto garantisce una
distanza minima dalla parete per la circolazione dell'aria.
32.Fissare il piatto rotante prima di spostare I'elettrodomestico per evitare danni.

33.ATTENZIONE!-- E pericoloso fare riparare o sottoporre a manutenzione
I'elettrodomestico da personale non specializzato, poiché in queste circostanze &
necessario rimuovere la copertura che garantisce la protezione contro le radiazioni
a microonde. Questo vale anche per la sostituzione del cavo di alimentazione o
dell'illuminazione. In questi casi, inviare l'elettrodomestico al nostro centro di
assistenza.

34.1l forno a microonde & destinato esclusivamente allo scongelamento, alla cottura e
alla cottura a vapore degli alimenti.

35. Utilizzare i guanti se si rimuovono gli alimenti riscaldati.

36. Attenzione! Il vapore fuoriesce quando si aprono i coperchi o la pellicola
avvolgente.



37.L'elettrodomestico pud essere utilizzato da bambini di eta superiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali, oppure prive di esperienza
e conoscenza, se supervisionate o istruite riguardo all’'uso dell’elettrodomestico in
sicurezza, e se comprendono i rischi che derivano dall'uso dello stesso. | bambini
non devono giocare con I'elettrodomestico. La pulizia o la manutenzione da parte
dell'utente non deve essere eseguita da bambini a meno che non abbiano piu di 8
anni e siano sorvegliati.

38.In presenza di fumo, spegnere I'elettrodomestico o staccarlo dall’alimentazione e
mantenere lo sportello chiuso onde soffocare le eventuali fiamme.

GUIDA ALL’INSTALLAZIONE

1. Assicurarsi che tutti i materiali di imballaggio siano stati rimossi dall'interno dello
sportello.

2. AVVERTENZA!-- Controllare che il forno non presenti danni, come sportello non
allineato o piegato, guarnizioni e superfici di tenuta danneggiate, cerniere e chiusure
dello sportello rotte o allentate e ammaccature all'interno del vano di cottura o sullo
sportello. In caso di danni, non mettere in funzione il forno e contattare il personale
di assistenza qualificato.

3. Questo forno a microonde deve essere posizionato su una superficie piana e stabile
per sostenere il suo peso e gli alimenti pil pesanti che possono essere cotti
all'interno del forno.

4. Non collocare il forno in luoghi in cui si generano calore, umidita, anche elevata, o
in prossimita di materiali combustibili.

5. Per un corretto funzionamento, il forno deve avere un flusso d'aria sufficiente.
Lasciare almeno 20 cm di spazio libero necessario sopra la superficie superiore del
forno e 5 cm su entrambi i lati. La piastra posteriore del forno a microonde deve
essere posizionata vicino alla parete. Non coprire o bloccare le aperture
dell'elettrodomestico. Non rimuovere i piedini.

6. Non mettere in funzione il forno senza il vassoio in vetro, il supporto a rulli e il perno
nella posizione corretta.

7. Accertarsi che il cavo di alimentazione non sia danneggiato e non si trovi sotto |l
forno o su superfici calde o taglienti.

8. La presa deve essere facilmente accessibile in modo da poter essere facilmente
scollegata in caso di emergenza.

9. Non collocare I'elettrodomestico in ambienti esterni.

TRUZIONI DI MESSA A TERRA

Questo elettrodomestico deve essere collegato a terra. Questo forno € dotato di un

cavo con filo di messa a terra e spina di messa a terra. Deve essere inserito in una

presa a muro correttamente installata e messa a terra. In caso di corto circuito elettrico,

la messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo un filo di fuga per la

corrente elettrica. Si raccomanda di prevedere un circuito separato che serva solo |l

forno. L'uso di una tensione elevata € pericoloso e pud provocare un incendio o altri
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incidenti che possono causare danni al forno. AVWERTENZA!-- L’uso non corretto della

spina di messa a terra pud comportare il rischio di scosse elettriche. Nota:

1. In caso di domande sulla messa a terra o sulle istruzioni elettriche, consultare un
elettricista qualificato o un tecnico dell'assistenza.

2. Néil produttore né il rivenditore si assumono alcuna responsabilita per danni al forno
o lesioni personali derivanti dalla mancata osservanza delle procedure di
collegamento elettrico.

| fili di questo cavo principale sono colorati secondo il seguente codice:

Verde e giallo = TERRA

Blu = NEUTRO
Marrone = ALIMENTAZIONE

INTERFERENZE RADIO

Il funzionamento del forno a microonde pud causare interferenze con la radio, la TV o
apparecchiature simili. In presenza di interferenze, queste possono essere ridotte o
eliminate adottando le seguenti precauzioni:

1. Pulire lo sportello e la superficie di tenuta del forno.

Orientare nuovamente I'antenna di ricezione della radio o della televisione.
Riposizionare il forno a microonde rispetto al ricevitore.

Allontanare il forno a microonde dal ricevitore.

Collegare il forno a microonde ad una presa diversa in modo che il forno a
microonde e il ricevitore si trovino su circuiti di derivazione diversi.

ok wbd



PRIMA DI CONTATTARE IL

CENTRO ASSISTENZA

Prima di chiamare l'assistenza, controllare ciascuna delle voci sotto riportate:

® Controllare che il forno sia collegato perfettamente. In caso contrario, rimuovere la
spina dalla presa, attendere 10 secondi e reinserirla a fondo.

® Controllare la presenza di un fusibile bruciato o di un salvamotore scattato. Se
tutto sembra funzionare correttamente, provare la presa di corrente con un altro
elettrodomestico.

® \Verificare che il pannello di controllo sia programmato correttamente e che il timer
sia impostato.

® Verificare che lo sportello sia chiuso saldamente innestando il sistema di blocco
dello sportello. Se lo sportello non € chiuso correttamente, I'energia del microonde
non fluisce all'interno.

SE NESSUNO DI QUESTI INTERVENTI RISOLVE LA SITUAZIONE, CONTATTARE
UN TECNICO QUALIFICATO. NON CERCARE DI REGOLARE O RIPARARE IL
FORNO DA SOLI.

TECNICHE DI COTTURA

1. Disporre gli alimenti con cura. Posizionare le parti piu spesse verso l'esterno del
piatto.

2. Controllare I'orario di cottura. Cuocere per il minor tempo indicato e aggiungere
ulteriore tempo se necessario. Gli alimenti molto cotti possono produrre fumo o
inflammarsi.

3. Coprire gli alimenti durante la cottura. Le coperture prevengono gli schizzi e
aiutano la cottura uniforme degli alimenti.

4. Girare gli alimenti una volta durante la cottura a microonde per velocizzare la
cottura di alimenti come pollo e hamburger. Alimenti di grandi dimensioni come gli
arrosti devono essere capovolti almeno una volta.

5. Girare gli alimenti come le polpette a meta cottura sia dall'alto verso il basso che
dal centro del piatto verso I'esterno.



GUIDA AGLI UTENSILI

DA CUCINA

1. Le microonde non possono penetrare il metallo. Utilizzare solo utensili adatti per
I'uso nei forni a microonde. Non sono ammessi contenitori metallici per alimenti e
bevande durante la cottura a microonde. Questo requisito non & applicabile se |l
produttore specifica le dimensioni e la forma dei contenitori metallici adatti alla
cottura a microonde.

2. Le microonde non possono penetrare nel metallo, quindi non si devono usare
utensili o stoviglie in metallo con finiture metalliche.

3. Non utilizzare prodotti di carta riciclata per la cottura a microonde, in quanto possono
contenere piccoli frammenti metallici che possono causare scintille e/o incendi.

4. Si consigliano piatti rotondi/ovali piuttosto che quadrati/oblunghi, dato che il cibo
negli angoli tende a cuocere eccessivamente.

5. E possibile utilizzare strisce strette di foglio di alluminio per evitare il
surriscaldamento delle aree esposte. Prestare attenzione a non usarne troppo e
mantenere una distanza di 2,54 cm (1 pollice) tra il foglio e il vano cottura.

L'elenco che segue € una guida generale per aiutarvi a selezionare gli utensili corretti.

TIPI DI PENTOLE MICROONDE GRILL COMBINATA
Vetro termoresistente Si Si Si
Vetro non termoresistente No No No
Ceramica termoresistente Si Si Si
Piatto di plastica adatto al Si No No
microonde

Carta da cucina Si No No
Vassoio in metallo No Si No
Ripiano in metallo No Si No
Pellicola di alluminio e No Si No
contenitori in pellicola di

alluminio




SPECIFICHE

Potenza assorbita:

230V/50 Hz, 1400 W (microonde)

1000 W (griglia)

Potenza nominale microonde:

900 W

Frequenza di funzionamento:

2450 MHz

Dimensioni esterne:

281 mm(H)x483 mm(W)x406 mm(D)

Dimensioni del vano cottura:

220 mm(H)*x340 mm(W)x320 mm(D)

Capacita forno:

23 litri

Peso netto:

Circa 13,8 kg

SCHEMA DEL PRODOTTO

1. Sistema di blocco di
sicurezza porta

Finestra del forno

Perno

Anello a rulli

Pannello di controllo

Guida onde

(Si prega di non rimuovere la
piastra di mica che copre la
guida d'onda)

Vassoio in vetro
Riscaldatore Grill

Ripiano in metallo
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PANNELLO DI CONTROLLO

® SCHERMO AZIONE MENU
Vengono visualizzati il tempo di cottura,
la potenza e gli indicatori di azione.

® POTENZA =R
Premere per impostare il livello di
potenza di cottura a microonde.

® REGOLAZIONE DEL PESO
Premere per impostare il peso del cibo o
le porzioni. —

® GRIGLIA .

Premere per impostare il programma di
cottura con grill.

® COMBINAZIONE R

Premere per impostare il programma di
combinazione.

® SCONGELAMENTO AUTOMATICO

Auto 9‘0/0

Auto. 3o Premere una volta per scongelare il cibo

— in base al tempo. Premere due volte per

—
R
=~
R
o oK
=
. ==

scongelare il cibo in base al peso.

e OROLOGIO (V)
Premere per impostare I'ora dell'orologio.

° MENU/TIME(quadrante)Q C,
Girare la manopola per impostare |l
tempo.

Ruotare la manopola per selezionare il
menu di cottura automatica.

® PAUSA/ANNULLAMENTO cancel
Premere una volta per interrompere
temporaneamente la cottura o due volte
per annullare la cottura.

® AVVIO/AVVIO RAPIDO auick start
Premere per avviare i programmi di
cottura e scongelamento.

Basta premerlo piu volte per impostare il
tempo di cottura e cuocere
immediatamente a potenza massima.

Qulck Start
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ISTRUZIONI PER L'USO

» Quando il forno viene collegato per la prima volta, viene emesso un segnale acustico
e il display visualizza “1:01”, é

» Nel processo di impostazione, trascorsi circa 25 secondi il forno tornera in modalita
standby.

» Durante la cottura, se si preme una volta il pulsante PAUSE/CANCEL, il programma
verra messo in pausa, quindi premere il pulsante START/QUICK START per
riprendere. Ma se si preme due volte il pulsante PAUSE/CANCEL, il programma
sara cancellato.

» Dopo la fine della cottura, il display mostrera End e il segnale acustico suonera ogni
due minuti finché l'utente non preme il pulsante PAUSE/CANCEL o apre lo sportello.

» Nel processo di funzionamento, premere un pulsante valido, il cicalino suona una
volta, ma se premere un pulsante non valido, il cicalino suona due volte.

» Attenzione!-La ventola di raffreddamento funzionera automaticamente per circa 3 minuti
se il tempo di cottura supera i 2 minuti.

IMPOSTAZIONE DELL'ORA DELL'OROLOGIO

Questo & un orologio di 12 e 24 ore, si pud scegliere di impostare il tempo
dell'orologio in 12 0 24 ore premendo il pulsante CLOCK in modalita standby.

1. In modalita standby, premere ripetutamente il pulsante CLOCK per scegliere
I'orologio a 12 0 24 ore.

Girare la manopola MENU/TIME per impostare la cifra dell'ora.

Premere una volta il pulsante CLOCK.
Girare la manopola MENU/TIME per impostare la cifra dei minuti.
5. Premere una volta il pulsante CLOCK per confermare.

NOTA: Durante la cottura, & possibile controllare I'ora corrente dell'orologio premendo
il pulsante CLOCK.

oD

CUCINA ESPRESSA

Usare questa funzione per programmare il forno a microonde al 100% di potenza in
modo conveniente. In modalita standby, basta premere ripetutamente il pulsante
START/QUICK START per impostare il tempo di cottura (ogni pressione aumenta di 30
secondi, e fino a 10 minuti), il forno inizia a lavorare automaticamente a piena potenza.

COTTURA A MICROONDE

1. In modalita standby, premere ripetutamente il pulsante POWER per selezionare il
livello di potenza.

2. Girare la manopola MENU/TIME in senso orario per impostare il tempo di cottura.
Il tempo massimo & di 95 minuti.
3. Premere il pulsante AVVIO/AVVIO RAPIDO per confermare.
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Premere il pulsante POWER per selezionare il livello di potenza:

Premere il pulsante Potenza Premere il pulsante Potenza
POWER (display) POWER (display)
Una volta 100% (100) 7 volte 40% (40)
Due volte 90% (90) 8 volte 30% (30)
3 volte 80% (80) 9 volte 20% (20)
4 volte 70% (70) 10 volte 10% (10)
5 volte 60% (60) 11 volte 0% (00)
6 volte 50% (50)

NOTA: Durante la cottura, & possibile controllare il livello di potenza di cottura
premendo il pulsante POWER.

SBRINAMENTO A TEMPO

1. In modalita standby, premere una volta il pulsante AUTO DEFROST.

2. Girare la manopola MENU/TIME per impostare il tempo di sbrinamento. Il tempo
massimo & di 95 minuti.
3. Premere il pulsante AVVIO/AVVIO RAPIDO per confermare.

NOTA: Durante il programma di scongelamento, il sistema si ferma ed emette un
segnale acustico per ricordare all'utente di girare gli alimenti, quindi premere |l
pulsante AVVIO/AVVIO RAPIDO per riprendere lo scongelamento.

SBRINAMENTO A PESO

Il tempo di scongelamento e il livello di potenza sono impostati automaticamente una
volta programmato il peso del cibo. Il peso del cibo congelato varia da 100 g a 1800 g.
1. In modalita standby, premere due volte il pulsante AUTO DEFROST.

2. Premere ripetutamente il pulsante WEIGHT ADJUST per selezionare il peso del
cibo.

3. Premere il pulsante AVVIO/AVVIO RAPIDO per confermare.

NOTA: Durante lo scongelamento, il sistema si ferma e suona per ricordare all'utente
di girare il cibo e poi premere il pulsante START/QUICK START per riprendere.

GRILL

La cottura alla griglia & particolarmente utile per fette sottili di carne, bistecche, braciole,
spiedini, salsicce e pollo in pezzi. E adatto anche per panini caldi e piatti gratinati.
1. In modalita standby, premere una volta il pulsante GRILL.
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2. Girare la manopola MENU/TIME per impostare il tempo di cottura. Il tempo massimo
€ di 95 minuti.
3. Premere il pulsante AVVIO/AVVIO RAPIDO per confermare.

COTTURA COMBINATA

Il grill funziona piu a lungo del microonde in combinazione con la modalita di cottura 1,

si utilizza per la cottura del pesce e per i piatti gratinati. Ma il microonde funziona piu a

lungo del grill in combinazione con la modalita di cottura 2, si utilizza per i budini, le

omelette, le patate al forno e il pollame.

1. In modalita standby, premere il pulsante COMBINATION una o due volte per
selezionare “Co-1" o0 “Co-2".

2. Girare la manopola MENU/TIME per impostare il tempo di cottura. Il tempo massimo
€ di 95 minuti.

3. Premere il pulsante AVVIO/AVVIO RAPIDO per confermare.

PULIZIA AUTOMATICA (Appartengono al menu di cottura automatica)

Mettere una ciotola con 300 g di acqua nel forno e chiudere la porta.

1. In modalita standby, girare il quadrante MENU/TIME in senso antiorario una volta, e poi
girare il quadrante finché il display mostra “A-19” e “AUTO”

2. Premere una volta il pulsante WEIGHT ADJUST.

3. Premere il pulsante START/QUICK START per iniziare.

NOTA: Il tempo di pulizia & di 10 minuti.

SICUREZZA BAMBINI

Usare per evitare che i bambini usino il forno senza supervisione.

Per entrare nel blocco a prova di bambino: In modalita standby, se non c'é€ nessuna
operazione entro un minuto, il forno entrera automaticamente in modalita di blocco per
bambini e la spia del blocco si accendera. Nello stato di sicurezza bambini, tutti i
pulsanti sono disabilitati.

Per annullare: In modalita blocco bambini, aprire o chiudere lo sportello del forno per
cancellare il programma e la spia del blocco si spegne.

COTTURA AUTOMATICA

Per il seguente alimento o modo di cottura, non & necessario programmare il tempo e

la potenza di cottura. E sufficiente indicare il tipo di cibo che si desidera cucinare,

nonché il peso o le porzioni di questo alimento.

1. In modalitd standby, girare la manopola MENU/TIME in senso antiorario per
selezionare il codice del cibo.

2. Premere ripetutamente il pulsante WEIGHT ADJUST per selezionare il peso del
cibo o le porzioni.

3. Premere il pulsante AVVIO/AVVIO RAPIDO per confermare.
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Menu di cottura automatica:

Codice

Alimenti

Peso/Quantita

Nota

A-01

Latte/caffé/te (200 ml/tazza)

1 tazza

da 2 dosatori

da 3 dosatori

Il display mostrera il

numero di porzioni

invece del peso del
cibo

A-02

Spaghetti

100 g

200 g

300 g

A-03

Patata

100 g

200¢g

300 g

A-04

Riscaldamento automatico

200 g

300g

400 g

500¢g

600 g

700 g

800 g

A-05

Pesce

200 g

300 g

400 g

500¢g

600 g

A-06

Popcorn

100 g

A-07

Pollo

800 g

1000 g

1200 g

1400 g

Durante la cottura il
forno si fermera per
ricordare all'utente
di girare il cibo,
dopo di che
premere il pulsante
START/QUICK
START per
riprendere

A-08

Manzo/Montone

200 g

300g

400 g
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Codice

Alimenti

Peso/Quantita

Nota

500¢g

600 g

A-09

Carne allo spiedo

100 g

200 g

300g

400¢g

500¢g

Durante la cottura il
forno si fermera per
ricordare all'utente
di girare il cibo,
dopo di che
premere il pulsante
START/QUICK
START per
riprendere

A-10

Zuppa

200 g/porzione

Porridge

50g

100 g

150 g

A-12

ortofrutticoli allo stato
naturale

200 g

300g

400 g

500¢g

600 g

A-13

Verdura congelata

200 g

300g

400¢g

500 g

600 g

A-14

Riso

150¢g

300g

450¢g

600 g

A-15

Pizza

150 g

300g

450 g
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Codice Alimenti Peso/Quantita Nota

A-16 Pesce alla griglia 200¢g Durante la cottura il
forno si fermera per
3008 ricordare all'utente
400 g di girare il cibo,
500 g dopo di che

premere il pulsante
START/QUICK

600¢g START per
riprendere
A-17 Pancetta alla griglia 100 g
200 g
300¢g
A-18 Salsicce e salami 100 g Durante la cottura il
2008 |0 e afutente.
300g di girare il cibo,
400 g dopo di che

premere il pulsante
START/QUICK

500¢ START per

riprendere

A-19 Autoclean/(la prestazione
sarebbe la goccia d'acqua
piena dell'interno della
cavita)

Il risultato della cottura automatica dipende da fattori quali la forma e le dimensioni
degli alimenti, le vostre preferenze personali per quanto riguarda il grado di cottura di
alcuni alimenti e anche con che cura introducete gli alimenti nel forno stesso. Se il
risultato non dovesse comunque risultare soddisfacente, regolare di conseguenza il
tempo di cottura.

PULIZIA E MANUTENZIONE

1. Spegnere il forno e togliere il cavo di alimentazione dalla presa a muro prima della
pulizia.

2. Pulizia allinterno del vano cottura. Quando schizzi di alimenti o liquidi versati
aderiscono alle pareti del forno, strofinare con un panno umido. Se il forno &€ molto
sporco, € possibile utilizzare un detergente delicato. Evitare I'uso di spray o altri
detergenti aggressivi. Possono macchiare, striare o opacizzare la superficie dello
sportello.
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3. La parte esterna del forno deve essere pulita con un panno umido. Per evitare danni
alle parti operative all'interno del forno, non lasciare che l'acqua penetri nelle
aperture di ventilazione.

4. Pulire lo sportello e il vetro su entrambi i lati, le guarnizioni dello sportello e le parti
adiacenti frequentemente con un panno umido per rimuovere eventuali fuoriuscite
o spruzzi. Non utilizzare detergenti aggressivi.

5. Si sconsiglia I'utilizzo di una pulitrice a vapore.

6. Non lasciare che il pannello di controllo si bagni. Pulire con un panno morbido e
umido. Durante la pulizia del pannello di controllo, lasciare lo sportello del forno
aperto per evitare che il forno si accenda accidentalmente.

7. Se il vapore si accumula all'interno o all'esterno dello sportello del forno, strofinare
con un panno morbido. Cid pud verificarsi quando il forno a microonde viene
utilizzato in condizioni di elevata umidita. Tutto questo € normale.

8. Occasionalmente € necessario rimuovere il vassoio in vetro per la pulizia. Lavare il
vassoio in acqua tiepida insaponata o in lavastoviglie.

9. L'anello a rulli e il fondo del forno devono essere puliti regolarmente per evitare
rumori eccessivi. Pulire semplicemente il la superficie inferiore del forno con un
detergente delicato. L'anello a rulli pud essere lavato in acqua tiepida insaponata o
in lavastoviglie. Quando si toglie I'anello a rulli, assicurarsi di riposizionarlo nella
posizione corretta.

10. Eliminare gli odori dal forno mescolando una tazza d'acqua con il succo e la buccia
di un limone in una ciotola adatta per microonde. Riscaldarla nel microonde per 5
minuti. Risciacquare accuratamente e asciugare con uno panno morbido.

11.Se la lampadina si brucia, si prega di contattare il servizio clienti per farla sostituire.

12.1l forno deve essere pulito regolarmente togliendo gli eventuali depositi di alimenti.
La mancata conservazione del forno in condizioni di pulizia pud portare ad un
deterioramento della superficie che potrebbe compromettere Ila durata
dell'elettrodomestico e causare una situazione di pericolo.

13. Non gettare I'elettrodomestico insieme ai rifiuti domestici; deve essere smaltito in un
apposito centro di smaltimento messo a disposizione dai comuni.

14.Quando il forno a microonde con funzione grill viene utilizzato per la prima volta,
puo produrre un leggero fumo e odore. Si tratta di un fenomeno normale perché il
forno é costituito da una piastra di acciaio rivestita di olio lubrificante e il forno nuovo
produrra fumi e odori generati dalla combustione dell'olio lubrificante. Questo
fenomeno scomparira dopo un periodo di utilizzo.

Questo apparecchio & etichettato in conformita alla direttiva europea
2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
(Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013) per
quanto riguarda le apparecchiature elettriche ed elettroniche
(WEEE). | RAEE contengono sia sostanze inquinanti (che possono
avere un effetto negativo sull'ambiente) sia elementi base (che
— possono essere riutilizzati). E importante che i RAEE siano
sottoposti a trattamenti specifici in modo da togliere e smaltire in
modo corretto gli inquinanti e recuperare tutti i materiali. Spetta ai singoli individui
garantire che i RAEE non diventino un problema a livello ambientale. Esistono alcune
regole specifiche da rispettare:
- i RAEE non devono essere trattati come rifiuti domestici;
17



- i RAEE devono essere portati nelle aree di smaltimento specifiche, gestite dai
comuni o da societa autorizzate.

In molti stati, nel caso di RAEE di grandi dimensioni sono disponibili servizi di prelievo

a domicilio. Nel caso di acquisto di un nuovo elettrodomestico, quello vecchio puo

essere restituito al venditore che lo deve accettare gratuitamente in un'unica soluzione,

a condizione che l'elettrodomestico sia di tipo simile ed abbia le stesse funzioni di quello

acquistato.
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Instrucoes do forno de
microondas

Modelo: CMGA23TNDB

Leia atentamente estas instrugdes antes de instalar e operar o forno.
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PRECAUCOES PARA EVITAR
POSSIVEIS EXPOSICOES A

ENERGIA EXCESSIVA DE
MICRO-ONDAS

N&o tente operar este forno com a porta aberta, pois o funcionamento de porta
aberta pode resultar em exposi¢ao nociva a energia de microondas. E
importante ndo derrotar ou adulterar as travas de seguranga.

N&o colocar nenhum objeto entre a face frontal do forno e a porta ou permitir
que se acumulem residuos nas superficies vedantes.

Nao operar o forno se este estiver danificado. E muito importante que a porta
do forno se feche correctamente e que ndo haja danos para a

a) Porta (incluindo qualquer dobra),

b) Dobradicas e fechos (quebrados ou afrouxados),

c) Selagem de portas e superficies de selagem.

O forno nao deve ser ajustado ou reparado por ninguém, excepto por pessoal
de servico qualificado.

INSTRUCOES DE SEGURANCA

IMPORTANTES

Ao utilizar aparelhos eléctricos devem ser seguidas as precaugdes basicas de
seguranga, incluindo as seguintes:

ADVERTENCIA!--Diminuir o risco de queimaduras, choques eléctricos, incéndios,
ferimentos em pessoas ou exposigéo a energia excessiva de microondas:

1.

Leia todas as instrugdes antes de utilizar o aparelho e guarde-as para referéncia
futura.

Utilizar este aparelho apenas para o seu uso pretendido, tal como descrito no
manual. Nunca utilize produtos corrosivos neste forno, nem permita que ele seja
exposto a vapores de produtos corrosivos. Este tipo de forno é especificamente
concebido para aquecer, cozinhar ou secar alimentos. Ele nédo foi concebido para
uma utilizagdo industrial nem laboratorial.

NUNCA utilize o forno quando este estiver vazio.

N&o operar este aparelho se tiver um cabo ou ficha danificados, se ndo estiver a
funcionar correctamente, ou se tiver sido danificado ou caido. Se o cabo de
alimentagao estiver danificado, deve ser substituido pelo fabricante, pelo seu
agente de servico ou por pessoa qualificada, para evitar perigo.

. ADVERTENCIA!--Apenas permitir que as criancas utilizem o forno sem supervisao

quando tiverem sido dadas instru¢gdes adequadas para que a crianga possa utilizar



o forno de uma forma segura e compreenda os perigos de uma utilizagdo
inadequada.

6. ADVERTENCIA!--Quando o aparelho é operado no modo combinado, as criangas
s6 devem utilizar o forno sob a supervisao de um adulto, devido as temperaturas
geradas

7. Para reduzir o risco de incéndio na cavidade do forno:

» Ao aquecer alimentos em recipientes de plastico ou papel, vigiar o forno devido a
possibilidade de inflamagao.

» Remover os corddes de arame dos sacos de papel ou plastico antes de colocar o
saco no forno.

» Se fizer fumo, desligar o aparelho e manter a porta fechada para abafar algumas
chamas.

» Naéo utilizar a cavidade para fins de armazenamento. N&o deixar produtos de
papel, utensilios de cozinha, ou alimentos na cavidade quando ndo estiverem a
ser utilizados.

» O forno de microondas destina-se ao aquecimento de alimentos e bebidas. A
secagem do vestuario e o aquecimento das almofadas de aquecimento, chinelos,
esponjas, pano humido e similares podem levar ao risco de ferimentos, ignigao ou
fogo.

8. ADVERTENCIA!--Os liquidos ou outros alimentos ndo devem ser aquecidos em
recipientes selados, uma vez que sao susceptiveis de explodir.

9. O aquecimento por microondas de bebidas pode resultar numa ebulicao eruptiva
retardada, pelo que se deve ter cuidado ao manusear o recipiente.

10.N&o fritar os alimentos no forno. O 6leo quente pode danificar partes do forno e
utensilios e até resultar em queimaduras na pele.

11.Nunca cozinhe ovos com casca nem aquega ovos cozidos inteiros no forno
microondas, pois corre o risco de eles explodirem depois de o forno se desligar.

12. Perfurar alimentos com peles pesadas, tais como batatas, abéboras inteiras, macgas
e castanhas antes de cozinhar.

13.0 conteudo dos biberbes e dos biberdes deve ser mexido ou abanado e a
temperatura deve ser verificada antes de servir, a fim de evitar queimaduras.

14.Os utensilios de cozinha podem ficar quentes por causa do calor transferido dos
alimentos aquecidos. Podem ser necessarios porta-objectos para manusear o
utensilio.

15.0s utensilios devem ser verificados para garantir que sao adequados para
utilizacdo em fornos de microondas.

16. ADVERTENCIA!--E perigoso para qualquer pessoa que ndo seja uma pessoa
treinada realizar qualquer servico ou operagdo de reparagdo que envolva a
remocao de qualquer cobertura que dé protecgéo contra a exposicéo a energia de
microondas.

17.Esta Microonda cumpre a norma EN 55011/CISPR 11, nesta norma pertence a
classificagéo da Classe B Grupo 2. Equipamento do grupo 2: o grupo 2 contém todo
o equipamento ISM RF em que a energia de radiofrequéncia na gama de
frequéncias de 9 kHz a 400 GHz ¢ intencionalmente gerada e utilizada ou apenas
utilizada localmente, sob a forma de radiagdo electromagnética, acoplamento
indutivo e/ou capacitivo, para o ftratamento de material, para fins de
inspeccgao/analise, ou para a ftransferéncia de energia electromagnética. O
equipamento de classe B é equipamento adequado para utilizagdo em locais em
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ambientes residenciais e em estabelecimentos directamente ligados a uma rede de
alimentagao eléctrica de baixa tensdo que abastece edificios utilizados para fins
domeésticos.

18. Este aparelho ndo se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo criangas) com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou falta de experiéncia e
conhecimento, exceto se tiverem recebido instrugbes relativas a utilizagdo do
mesmo por uma pessoa responsavel pela sua segurancga.

19.As criangas devem ser supervisionadas para garantir que nao brincam com o
equipamento.

20. 0O forno de microondas so6 € utilizado em regime de livre utilizagao.

21. ADVERTENCIA!--N3o instalar o forno sobre um fogdo de gama ou outro aparelho
produtor de calor. se instalado poderia ser danificado e a garantia seria evitada .
22.0 forno de microondas ndo deve ser colocado num armario.

23. A porta ou a superficie exterior pode ficar quente quando o aparelho esta a
funcionar.

24. ADVERTENCIA!--As partes acessiveis podem ficar quentes durante a utilizagao.
As criangas pequenas devem ser mantidas afastadas.

25.Durante a utilizagéo, o aparelho fica quente. Deve-se ter o cuidado de evitar tocar
nos elementos de aquecimento no interior do forno, para cozer ao ar livre e fornos.

26. A temperatura das superficies acessiveis pode ser elevada quando o aparelho
esta em funcionamento.

27.0 aparelho ndo deve ser usado por criangas ou pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de experiéncia e conhecimento, a
menos que tenham recebido superviséo ou instrugdes.

28. ADVERTENCIA!--Se a porta ou as juntas da porta forem danificadas, o forno nao
deve ser operado até que tenha sido reparado por uma pessoa competente.

29.0 equipamento nao foi desenhado para ser operado através de um temporizador
externo ou sistema de controlo remoto separado.

30. O forno de microondas é apenas para uso doméstico e ndo para uso comercial.

31.Nunca remover o suporte de distancia na parte de trds ou nos lados, pois garante
uma distancia minima da parede para a circulagao de ar.
32.Por favor, prenda o prato antes de mover o aparelho para evitar danos.

33.CUIDADO!--E perigoso reparar ou manter o aparelho apenas por um especialista,
porque nestas circunstancias a cobertura tem de ser removida, 0 que assegura a
protecgao contra a radiagdo de microondas. Isto aplica-se também a mudanga do
cabo de alimentagdo ou da iluminagéo. Enviar o aparelho nestes casos para o
nosso centro de servigos.

34.0 forno de microondas destina-se apenas a descongelagao, cozedura e
estufagem de alimentos.

35.Usar luvas se remover qualquer alimento aquecido.
36. Cuidado! O vapor escapard, ao abrir as tampas ou ao embrulhar a folha.

37.Este equipamento pode ser usado por criangas a partir dos 8 anos de idade e por
pessoas com incapacidade fisica, sensorial ou mental, ou sem experiéncia e
conhecimentos para o fazer, desde que supervisionadas ou devidamente
orientadas relativamente ao uso seguro do equipamento e sobre os perigos
envolvidos. As criangas ndo podem brincar com o equipamento. A limpeza e a
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manutengao nao devem ser efetuadas por criangas, a nao ser que tenham mais de
8 anos e que sejam supervisionadas.

38.Se fizer fumo, desligar o aparelho e manter a porta fechada para abafar algumas
chamas.

GUIA DE INSTALACAO

1. Certificar-se de que todos os materiais de embalagem s&o removidos do interior da
porta.

2. ADVERTENCIA!--Verifiquem o forno quanto a quaisquer danos, tais como porta
desalinhada ou dobrada, vedagdes de porta e superficie de vedagao danificadas,
dobradicas de porta partidas ou soltas e fechos e amolgadelas no interior da
cavidade ou na porta. Se houver algum dano, nao operar o forno e contactar
pessoal de servigo qualificado.

3. Este forno microondas deve ser colocado sobre uma superficie plana e estavel para
manter o seu peso e os alimentos mais pesados susceptiveis de serem cozinhados
no forno.

4. Na&o colocar o forno onde é gerado calor, humidade, ou humidade elevada, ou perto
de materiais combustiveis.

5. Para um funcionamento correcto, o forno deve ter fluxo de ar suficiente. Permitir um
minimo de 20cm de espaco livre necessario acima da superficie superior do forno
e 5cm em ambos os lados. A placa traseira do forno microondas deve ser colocada
perto da parede. Nao cubra nem bloqueie quaisquer aberturas no aparelho. Nao
retirar os pés.

6. Nao operar o forno sem bandeja de vidro, suporte de rolos, e eixo nas suas posigdes
adequadas.

7. Certifique-se de que o cabo de alimentagéo nio esta danificado e ndo corre sob o
forno ou sobre qualquer superficie quente ou afiada.

8. A tomada deve ser facilmente acessivel para que possa ser facilmente
desconectada em caso de emergéncia.

9. Nao utilizar o forno ao ar livre.

INSTRUCOES DE

ATERRAMENTO

Este aparelho deve ser ligado a terra. Este forno esté equipado com um corddo com
um fio de aterramento com uma ficha de aterramento. Deve ser ligado a um recipiente
de parede devidamente instalado e ligado a terra. No caso de um curto-circuito, a
ligacdo a terra reduz o risco de choque elétrico ao fornecer um fio de fuga para a
corrente elétrica. Recomenda-se que seja fornecido um circuito separado que sirva
apenas o forno. A utilizagao de alta voltagem é perigosa e pode resultar num incéndio
ou outro acidente causando danos no forno. ADVERTENCIA!--O uso incorrecto da
ficha de ligacéo a terra pode resultar num risco de choque eléctrico. Nota:
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1. Se tiver quaisquer perguntas sobre a ligagdo a terra ou instrugbes eléctricas,
consulte um electricista qualificado ou uma pessoa de servigo.

2. Nem o fabricante nem o revendedor podem aceitar qualquer responsabilidade por
danos no forno ou ferimentos pessoais resultantes da nado observancia dos
procedimentos de ligagéo eléctrica.

Os fios neste cabo principal sao coloridos de acordo com o seguinte cédigo:

Verde e amarelo TERRA

Azul = Neutro
Marrom = Vivo

INTERFERENCIAS

ELECTROMAGNETICAS

O funcionamento do forno de microondas pode causar interferéncias no seu radio,
televisdo ou equipamento semelhante. Quando ha interferéncia, esta pode ser reduzida
ou eliminada através da adopgao das seguintes medidas:

1. Limpar a porta e a superficie de vedagao do forno.

Reorientar a antena de recepgéao de radio ou televisao.

Mudar a localizagao do forno de microondas em relagéo ao receptor.
Afastar o forno de microondas do receptor.

Ligar o forno de microondas a uma tomada diferente para que o forno de
microondas e o receptor estejam em circuitos de ramificagéo diferentes.

ANTES DE CHAMAR AO

o~ wbd

SERVICO

Antes de pedir o servico, por favor verifique cada item abaixo:

® Verificar se o forno esta ligado com seguranga. Caso contrario, remover a ficha da
tomada, esperar 10 segundos, e liga-la novamente em seguranca.

® \erificar se ha um fusivel queimado ou um disjuntor principal activado. Se estes
parecerem estar a funcionar correctamente, testar a tomada com outro aparelho.

® \Verificar se o painel de controlo esta programado correctamente e se o
temporizador esta definido.

® \erificar se a porta esta bem fechada, encaixando o sistema de fecho da porta. Se
a porta nao estiver devidamente fechada, a energia do microondas nao fluira para
dentro.

SE NENHUMA DAS SITUACQES ACIMA REFERIDAS RECTIFICAR A SITUACAO,
ENTAO CONTACTAR UM TECNICO QUALIFICADO. NAO TENTE AJUSTAR OU
REPARAR O FORNO VOCE MESMO.



TECNICAS DE COZEDURA

1. Organizar cuidadosamente os alimentos. Colocar as areas mais espessas em
direcgéo ao exterior do prato.

2. Observar o tempo de cozedura. Cozinhar durante o menor periodo de tempo
indicado e adicionar mais conforme necessario. Os alimentos muito cozinhados
podem fumar ou incendiar-se.

3. Cobrir os alimentos enquanto cozinham. As coberturas evitam salpicos e ajudam
os alimentos a cozinhar de forma homogénea.

4. Virar os alimentos uma vez durante a cozedura no microondas para acelerar a
cozedura de alimentos como o frango e os hamburgueres. Grandes itens como
assados devem ser virados pelo menos uma vez.

5. Reorganizar alimentos tais como alméndegas a meio caminho da cozedura tanto
de cima para baixo como do centro do prato para o exterior.

GUIA DE UTENSILIOS DE

COZINHA

1. As micro-ondas ndo conseguem penetrar o metal. Utilizar apenas utensilios
adequados para utilizagdo em fornos de microondas. Os recipientes metalicos para
alimentos e bebidas n&o sao permitidos durante a cozedura no microondas. Este
requisito ndo é aplicavel se o fabricante especificar o tamanho e a forma dos
recipientes metalicos adequados para cozinhar no microondas.

2. As microondas ndo podem penetrar o metal, pelo que ndo devem ser utilizados
utensilios metalicos ou pratos com guarnigbes metalicas.

3. Na&o utilizar produtos de papel reciclado ao cozinhar no microondas, pois podem
conter pequenos fragmentos de metal que podem causar faiscas e/ou incéndios.

4. Recomenda-se pratos redondos/ovais em vez de quadrados/oblongos, uma vez
que a comida nos cantos tende a cozer em demasia.

5. Tiras estreitas de folha de aluminio podem ser utilizadas para evitar a cozedura
excessiva de areas expostas. Mas tenha cuidado, ndo use demasiado e mantenha
uma distancia de 2,54cm (1 polegada) entre a folha e a cavidade.

A lista abaixo € um guia geral para o ajudar a seleccionar os utensilios correctos.

Utensilios de cozinha MICRO- GRELHA COMBINACAO
ONDAS

Vidro Resistente ao Calor Sim Sim Sim
Vidro nao resistente ao calor Nao Nao Nao
Ceramica resistente ao calor Sim Sim Sim
Prato de Plastico Micro-Ondas- Sim Nao Nao

Safe

Papel de cozinha Sim Nao Nao
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Bandeja metalica N&o Sim Nao
Bastidor metalico N&o Sim Nao

Folha de Aluminio e Recipientes Nao Sim Nao
de Folha de Aluminio

ESPECIFICACOES

Consumo de Energia: 230 V/50 Hz, 1400 W(Microondas)
1000 W(Grill)
Poténcia Nominal de Saida de 900 W
Microondas:
Frequéncia de funcionamento: 2450MHz
Dimensdes externas: 281 mm(A)x483 mm(L)*x406 mm(P)
Dimensoes do interior do forno: 220 mm(A)x340 mm(L)*x320 mm(P)
Capacidade do Forno: 23 litros
Peso Liquido: Aprox.13.8 kg
1. Sistema de Fecho de ® @ ®
Seguranga de Portas
2. VIDRO DO FORNO
3. Eixo
4. Anel de rolete ]
5. Painel de controlo
6. guia de ondas )ﬂ
(Por favor ndo remova a O ©
placa de mica que cobre a /m
guia de ondas)
7. Bandeja em vidro ©)
8. Resisténcia do grelhador: 77 /7D
9. Bastidor metalico . b



PAINEL DE CONTROLO

® ECRA DE ACGAO DO MENU
O tempo de cozedura, a poténcia, os
indicadores de acg¢ao sao exibidos.

® POWER =X
Pressione para definir o nivel de poténcia
de cozedura no microondas.

® AJUSTE DO PESO

Pressione para definir o peso dos
alimentos ou porgdes.

® GRELHA ™~

Pressione para definir o programa de
cozedura de grelhados.

® COMBINAGAO =
Pressione para definir o programa de
combinagao.

e AUTO DEFROST Auto ¥t
Pressione uma vez para descongelar os
alimentos com base no tempo. Pressione
duas vezes para descongelar os
alimentos com base no peso.

e RELOGIO O
Pressione para acertar a hora do relogio.

® MENU/TIME(marcagao) Q e
Rode o mostrador para acertar a hora.
Rode o mostrador para seleccionar o
menu de cozedura automatica.

® PAUSA/CANCELA cga
Pressione uma vez para parar
temporariamente de cozinhar, ou duas
vezes para cancelar completamente a
cozedura.

<D
@ INiICIO/ARRANQUE RAPIDO auick start
Pressione para iniciar programas de
cozedura e descongelagao.
Basta premir varias vezes para definir o
tempo de cozedura e cozinhar
imediatamente ao nivel da poténcia
maxima.




INSTRUCOES DE

FUNCIONAMENTO

» Quando o forno for ligado pela primeira vez, soara um sinal sonoro e o visor

mostrara “1:01”, ‘L.

» No processo de afinagéo, partiu-se cerca de 25 segundos e o forno voltara ao modo
de espera.

» Durante a cozedura, se premir uma vez o botdo PAUSE/CANCEL, o programa sera
pausado, depois premir o botdo START/QUICK START para retomar. Mas se
pressionar duas vezes o botdo PAUSE/CANCEL, o programa sera cancelado.

» Apo6s o final da cozedura, o visor mostrara End e o sinal sonoro soara de dois em
dois minutos até o utilizador premir o botdo PAUSE/CANCEL ou abrir a porta.

» No processo de operagao, prima um botéo valido, a campainha toca uma vez, mas
se premir um bot&o invalido, a campainha toca duas vezes.

» Atencaol- A ventoinha de arrefecimento funcionara automaticamente durante cerca de 3
minutos se a cozedura tempo € superior a 2 minutos.

ACERTAR A HORA DO RELOGIO

Este € um relogio de 12 e 24 horas, pode escolher acertar a hora do relégio em ciclo
de 12 ou 24 horas premindo o botdo CLOCK em modo de espera.

1. Em modo de espera, premir repetidamente o botdo CLOCK para escolher um
relogio de 12 ou 24 horas.

Rode o botdo MENU/TIME para definir o digito da hora.

Carregar uma vez no botdo CLOCK.
Rode o botdo MENU/TIME para definir o digito dos minutos.
5. Prima o botdo CLOCK uma vez para confirmar.

NOTA: Durante a cozedura, pode verificar a hora actual do relégio premindo o botao
CLOCK.

Powbd

COZINHA EXPRESSA

Utilize esta funcionalidade para programar convenientemente o forno para alimentos
de microondas a 100% de poténcia. No modo de espera, basta premir repetidamente
o botdo START/QUICK START para definir o tempo de cozedura (cada pressao para
aumentar 30 segundos, e até 10 minutos), o forno comegca a funcionar
automaticamente na poténcia maxima.

COZIMENTO COM MICROONDAS

1. Em modo de espera, premir repetidamente o botdo POWER para seleccionar o
nivel de poténcia.
2. Rodar MENU/TIME no sentido dos ponteiros do relégio para definir o tempo de
cozedura. O tempo mais longo é de 95 minutos.
3. Prima o botdo START/QUICK START para confirmar.
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Prima o botao POWER para seleccionar o nivel de poténcia:

Pressione o botao Energia (visor) Pressione o botao Energia (visor)
POWER POWER
Uma vez 100% (100) 7 tempos 40% (40)
Duas vezes 90% (90) 8 tempos 30% (30)
3 tempos 80% (80) 9 tempos 20% (20)
4 tempos 70% (70) 10 tempos 10% (10)
5 tempos 60% (60) 11 tempos 0% (00)
6 tempos 50% (50)

NOTA: Durante a cozedura, € possivel verificar o nivel de poténcia de cozedura
premindo o botdo POWER.

DESCONGELAMENTO TEMPORAL

1. Em modo de espera, premir uma vez o botdo AUTO DEFROST.

2. Rodar MENU/TIME para definir o tempo de descongelamento. O tempo mais
longo é de 95 minutos.

3. Prima o botdo START/QUICK START para confirmar.

NOTA: Durante a descongelagéo, o sistema fara uma pausa e som para lembrar o

utilizador de virar os alimentos, e depois premir o botdo START/QUICK START para

retomar.

DESCONGELAMENTO DO PESO

O tempo de descongelacgao e o nivel de poténcia sdo automaticamente definidos

assim que o peso dos alimentos é programado. O peso dos alimentos congelados

varia de 100 g a 1800 g.

1. Em modo de espera, premir duas vezes o botdo AUTO DEFROST.

2. Prima repetidamente o botdo WEIGHT ADJUST para seleccionar o peso dos
alimentos.

3. Prima o botdo START/QUICK START para confirmar.

NOTA: Durante a descongelagao, o sistema fara uma pausa e soara para lembrar o
utilizador de transformar os alimentos e depois prima o botdo START/QUICK START
para retomar.
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GRILL

A cozedura em grelha é particularmente util para fatias finas de carne, bifes, costeletas,

espetadas, salsichas e pedagos de frango. E também adequado para sanduiches

quentes e pratos gratinados

1. Em modo de espera, premir uma vez o botdo GRILL.

2. Rodar o botdo MENU/TIME para definir o tempo de cozedura. O tempo mais longo
€ de 95 minutos.

3. Prima o botdo START/QUICK START para confirmar.

COMBINAGAO

O grelhador funciona mais tempo do que o microondas em combinacdo 1 modo de

cozedura, utilizagdo para peixe e gratinado. Mas o microondas funciona mais tempo

que o grelhador em combinagéo 2 modo de cozedura, utilizagao para pudim, omeletes,

batatas assadas e aves de capoeira.

1. Em modo de espera, premir uma ou duas vezes o botdo COMBINATION para
seleccionar “Co-1” ou “Co-2".

2. Rodar o botdo MENU/TIME para definir o tempo de cozedura. O tempo mais longo
€ de 95 minutos.

3. Prima o botdo START/QUICK START para confirmar.

AUTO LIMPO (Pertence ao menu de cozimento automatico)

Colocar uma taga de 300 g de agua no forno e fechar a porta.

1. No modo de espera, rodar MENU/TIME uma vez no sentido anti-horario, e depois rodar
0 mostrador até o mostrador mostrar “A-19” e “AUTO”.

2. Prima o botdo WEIGHT ADJUST uma vez.

3. Prima o botdo START/QUICK START para comecar.

NOTA: O tempo de limpeza é de 10 minutos.

BLOQUEIO PARA CRIANGAS

Utilizacao para evitar o funcionamento nao supervisionado do forno por criangas.

Para entrar na fechadura a prova de criangas: Em modo de espera, se ndo houver
qualquer operagao dentro de um minuto, o forno entrara automaticamente no modo de
blogueio de criangas e a luz indicadora de bloqueio acender-se-a. No estado de
blogqueio, todos os botbes estdo desactivados.

Para cancelar: No modo de fechadura para criangas, abrir ou fechar a porta do forno
para cancelar o programa e a luz indicadora de fechadura apagar-se-a.

MENUS AUTOMATICOS

Para os seguintes alimentos ou modo de cozedura, ndo € necessario programar o
tempo e a poténcia de cozedura. E suficiente indicar o tipo de comida que se quer
cozinhar, bem como o peso ou por¢des desta comida.
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1. Em modo de espera, rodar MENU/TIME no sentido contrario ao dos ponteiros do
relogio para seleccionar o codigo alimentar.

2. Premir repetidamente o botao WEIGHT ADJUST para seleccionar o peso dos
alimentos ou porgdes.

3. Prima o botdo START/QUICK START para confirmar.

Menus de cozinha automatica:

Caodigo Alimentos Peso/ Observacao
Quantidade

A-01 Leite/Café/Tea (200 1 chavena A exposicao

ml/copo) mostrara o nimero
de porgdes em vez
3 chavenas do peso dos
alimentos

2 chavenas

A-02 Esparguete 100 g
200 g
300g
A-03 Batata 100 g
200 g
300g
200 g
300g
400 g
500 g
600 g
700 g
800¢g
A-05 Peixe 200 g
300g
400 g
500 g
600 g
A-06 Pipocas 100g

A-04 Reaquecer Auto

A-07 Frango 800 g Durante a qozedura
o forno ira parar
1000 g para lembrar o
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Codigo Alimentos Peso/ Observacao
Quantidade
1200 g utilizador de virar
os alimentos,
depois disso prima
1400 g o bot&o
START/QUICK
START para
retomar
A-08 Carne de vaca/Mutton 200¢g
300g
400 g
500¢g
600 g
A-09 Carne Espetada 100g Durante a cozedura
200 g o forno ira parar
para lembrar o
300g utilizador de virar
400¢g os alimentos,
depois disso prima
0 botédo
>00¢g START/QUICK
START para
retomar
A-10 Sopa 1
2 200 g/ porgéo
3
A-11 Papas 50¢g
100 g
150 g
A-12 produto horticola no 200g
estado natural 300g
400g
500¢g
600 g
A-13 Vegetais congelados 200g
300 g
400 g

14




Codigo Alimentos Peso/ Observacao
Quantidade
500¢g
600 g
A-14 150¢g
Arroz
300 g
450 g
600 g
A-15 Pizza 150 g
300 g
450 ¢g
A-16 Peixe Grelhado 200 g Durante a cozedura
300 ¢ o forno ira parar
para lembrar o
400 g utilizador de virar
500 ¢g 0s alimentos,
depois disso prima
o botéo
600¢g START/QUICK
START para
retomar
A-17 Bacon grelhado 100 g
200 g
300¢g
A-18 Enchidos 100 g Durante a cozedura
200 g o forno ira parar
para lembrar o
300g utilizador de virar
400 g 0s alimentos,
depois disso prima
0 botéo
00¢g START/QUICK
START para
retomar
A-19 Autoclean/(performance
seria a gota de 4gua cheia
do interior da cavidade)

O resultado da cozedura automatica depende de factores tais como a forma e o
tamanho dos alimentos, as suas preferéncias pessoais quanto a dogura de certos
alimentos e mesmo o quao bem se colocam os alimentos no forno. Se o resultado

15



nao for satisfatorio, por favor ajuste o tempo de cozedura um pouco em
conformidade.
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LIMPEZA E MANUTENCAO

1. Desligue o forno e desligue o cabo de alimentagéo da parede ao limpar.

2. Manter o interior do forno limpo. Quando salpicos de comida ou liquidos derramados
aderem as paredes do forno, limpe com um pano humido. Podem ser utilizados
detergentes suaves se o forno ficar muito sujo. Evitar o uso de spray ou outros
produtos de limpeza agressivos. Podem manchar, riscar ou entorpecer a superficie
da porta.

3. O exterior do forno deve ser limpo com um pano humido. Para evitar danos nas
partes operacionais no interior do forno, ndo se deve permitir a infiltragéo de agua
nas aberturas de ventilagao.

4. Limpar a porta e a janela de ambos os lados, as juntas da porta e as partes
adjacentes frequentemente com um pano humido para remover quaisquer
derrames ou salpicos. Nao utilizar produto de limpeza abrasivo.

5. Nao é utilizado um aparelho de limpeza a vapor.

6. N&o permitir que o painel de controlo fique molhado. Limpe com um pano macio e
umido. Ao limpar o painel de controlo, deixar a porta do forno aberta para evitar que
o forno se ligue acidentalmente.

7. Se o vapor se acumular dentro ou a volta da porta do forno, limpe com um pano
macio. Isto pode ocorrer quando o forno de microondas € operado sob condigbes
de humidade elevada. E é normal.

8. E ocasionalmente necessario retirar o tabuleiro de vidro para limpeza. Lavar o
tabuleiro em agua quente com gas ou numa maquina de lavar louca.

9. O anel de roletes e o chdo do forno devem ser limpos regularmente para evitar
ruidos excessivos. Limpar simplesmente a superficie inferior do forno com
detergente suave. O anel de rolo pode ser lavado em agua suave, com sabao ou
numa maquina de lavar louga. Ao remover o anel de rolete, certifique-se de que o
substitui na posigao correcta.

10. Retire os odores do seu forno combinando uma chavena de agua com o sumo € a
pele de um limdo numa tigela que pode ser colocada no microondas. Microondas
durante 5 minutos. Limpar bem e secar com um pano macio.

11.Se a lampada se queimar, contactar o servigo ao cliente para que seja substituida.

12. 0 forno deve ser limpo regularmente e todos os residuos de alimentos devem ser
removidos. A ndo manutencdo do forno num estado limpo poderia levar a
deterioragéo da superficie que poderia afectar negativamente a vida util da unidade
e poderia possivelmente resultar numa situagéo perigosa.

13.Por favor, ndo deitar este aparelho no caixote do lixo doméstico; ele deve ser
deitado no centro de eliminagao especifico fornecido pelos municipios.

14. Quando o forno microondas com funcéo de grelhador € utilizado pela primeira vez,
pode produzir fumo e cheiro ligeiro. Este € um fendmeno normal, porque o forno é
feito de uma placa de ago revestida com dleo lubrificante, e o novo forno produzira
fumos e odores gerados pela queima do 6leo lubrificante. Este fendmeno
desaparecera apdés um periodo de utilizagao.
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Este aparelho estd rotulado em conformidade com a Diretiva Europeia
2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos (REEE) 2013 em relagdo aos aparelhos elétricos e eletrénicos.
Os REEE contém substancias poluentes (que podem ter um efeito
negativo sobre o meio ambiente) e elementos base (que podem ser
_ reutilizados). E importante que os REEE sejam submetidos a tratamentos
especificos para remover e eliminar os poluentes e recuperar todos os
materiais. As pessoas podem desempenhar um papel importante para garantir que os
REEE ndo representem um problema ambiental; é essencial que sejam cumpridas
algumas normas basicas:
- Os REEE n3do devem ser tratados como lixo doméstico;
- Os REEE devem ser levados para areas de recolha dedicadas administradas pelo
municipio ou por uma empresa registada.
Em muitos paises, as recolhas domésticas podem estar disponiveis para grandes REEEs.
Quando compra um aparelho novo, o antigo pode ser devolvido ao revendedor, que deve
aceitar tratar da recolha gratuitamente, desde que o equipamento seja de um tipo
equivalente e tenha as mesmas func¢des do equipamento fornecido.
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OPATRENIA NA ZABRANENIE
MOZNEMU VYSTAVENIU

NADMERNEJ MIKROVLNNEJ
ENERGII

NepokuSajte sa pouzivat tuto rdru s otvorenymi dvierkami, pretoze prevadzka s
otvorenymi dvierkami méze mat’ za nasledok sSkodlivé vystavenie mikrovinnej
energii. Je dblezité, aby ste neposkodili bezpenostné zamky ani s nimi
nemanipulovali.

Medzi €elnu plochu rary a dvierka neumiestfiujte Ziadne predmety, ani
nedovolte, aby sa na tesniacich plochach nahromadila Spina alebo zvySky
Cistiaceho prostriedku.

Ak je rura poSkodend, nepouzivajte ju. Je velmi ddlezité, aby sa dvierka rary
riadne zatvorili a aby nedoslo k poSkodeniu

a) Dvierka (vratane akychkolvek ohnutych),

b) Zavesy a zapadky (zlomené alebo uvolnené),

¢) Tesnenia dvierok a tesniace plochy.

4. Rura by mal nastavovat a opravovat len kvalifikovany servisny personal.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE

POKYNY

Pri pouzivani elektrického spotrebiCa sa maju dodrziavat zakladné bezpelnostné
opatrenia vratane:

UPOZORNENIE! Na znizenie rizika popalenin, Urazu elektrickym pradom, poziaru,
zranenia osbb alebo vystavenia nadmernej mikrovinnej energii:

1.

Pred pouzitim spotrebi¢a si precitajte cely navod a uschovajte ho na buduice
pouzitie.

. Tento spotrebiC€ pouzivajte len na zamyslané pouZitie, ako je opisané v navode. Na

tento spotrebi€ nepouZzivajte korozivne chemikélie ani vypary. Tento typ rury je
Specialne navrhnuty na ohrev, varenie alebo suSenie potravin. Nie je ureny na
priemyselné alebo laboratdrne pouZzitie.

AK je rura prazdna, nepouzivajte ju.

Nepouzivajte tento spotrebi€, ak ma poskodeny kabel alebo zastréku, ak nefunguje
spravne, alebo ak bol poSkodeny alebo spadol. Ak doslo k poSkodeniu napajacieho
kabla, musi ho vymenit’ vyrobca, jeho servisny zastupca alebo podobne spdsobila
osoba, aby nedoslo k nebezpecenstvu.

UPOZORNENIE! Deti mézu pouzivat rdru bez dozoru len vtedy, ak im boli
poskytnuté primerané pokyny na to, aby mohli pouzivat raru bezpecnym spdsobom
a pochopili nebezpecenstvo spojené s nespravnym pouzitim.
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6. UPOZORNENIE! Ked je spotrebi¢ v kombinovanom rezime, deti by vzhfadom na
generovane teploty mali pouzivat rdru len pod dohfadom dospelych.
7. Aby sa zniZilo riziko poziaru vo vnutri rary:
» Priohrievani potravin v plastovych alebo papierovych nadobach sledujte raru kvoli
moznosti vznietenia.
» Pred vloZenim vrecka do rury odstrante drotené spony z papierovych alebo
plastovych vreciek.

» Ak spozorujete dym, vypnite alebo odpojte spotrebi¢ a nechajte dvierka zatvorené,
aby ste udusili vSetok plameri.

» Nepouzivajte vnutro rury na skladovacie ucely. Ak sa nepouziva, nenechavajte vo
vnutri papierové vyrobky, kuchynské potreby ani jedlo.

» Mikrovinna rara je uréena na ohrev jedal a napojov. SuSenie odevov a zahrievanie
ohrievacich podloziek, papuc, Spongii, vihkej handricky a podobnych vyrobkov
moze spdsobit riziko poranenia, vznietenia alebo poziaru.

8. UPOZORNENIE! Kvapalné alebo iné potraviny sa nesmu zahrievat’ v uzavretych
nadobach, pretoze by mohli vybuchnut.

9. Ohrievanie napoja mikrovinnou rdrou méze viest k oneskorenému eruptivnemu
varu, preto sa pri manipulacii s nadobou musi postupovat opatrne.

10.Nesmazte jedlo v rure. Horuci olej méze poskodit’ Casti rury a prisluSenstvo a
dokonca sposobit’ popaleniny pokozky.

11.Vajcia v Skrupine a celé vajcia varené na tvrdo by sa nemali zahrievat v
mikrovinnych rarach, pretoze mézu vybuchnut aj po ukon&eni zahrievania v
mikrovinnej rure.

12.Potraviny s hrubou kozou, ako su zemiaky, celé tekvice, jablka a gastany, pred
varenim prepichnite.

13. Obsah kfmnych flia$ a detskych poharov by sa mal mieSat alebo pretrepavat a pred
podanim by sa mala skontrolovat teplota, aby sa zabranilo popaleninam.

14.Kuchynské nadoby sa mézu zohriat v désledku tepla prenaSaného z ohrievanych
potravin. Na manipulaciu s nadobami mézu byt potrebné kuchynské chhapky.

15.Nadoby by sa mali skontrolovat, aby sa zabezpecilo, Zze su vhodné na pouzitie v
mikrovinnej rure.

16. UPOZORNENIE! Je nebezpecné, aby akukolvek servisnu alebo opravnu operaciu,
ktora zahffia odstranenie akéhokolvek krytu, ktory poskytuje ochranu pred
vystavenim mikrovinnej energii, vykonala osoba, ktora nie je vySkolena.

17.Tato mikrovinna rdra je v sulade s normou EN 55011/CISPR 11, v tejto norme patri
do triedy B skupiny 2. Zariadenie skupiny 2: skupina 2 obsahuje vSetky
radiofrekvenéné zariadenia ISM, v ktorych sa uUmyselne vyrdba a pouziva
radiofrekvenéna energia vo frekvenénom rozsahu 9 kHz az 400 GHz alebo sa
pouziva len lokalne vo forme elektromagnetického Ziarenia, indukéného a/alebo
kapacitného spojenia na Upravu materialu, na Ucely inSpekcie/analyzy alebo na
prenos elektromagnetickej energie. Zariadenie triedy B je zariadenie vhodné na
pouzivanie na miestach v obytnych prostrediach a v zariadeniach priamo
pripojenych k sieti nizkonapatového napajania, ktorou su napajané budovy
pouzivané na byvanie.

18.Tento spotrebi¢ nie je uréeny na pouzitie osobami (vratane deti) so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi & duSevnymi schopnostami, alebo osobami bez Ziadnej
znalosti, pokial nie su pod dozorom alebo neboli vopred poucené o pouzivani
spotrebi¢a osobou zodpovednou za ich bezpecnost.
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19. Deti by mali byt pod dozorom, aby sa zaistilo, ze sa nebudu hrat’ so zariadenim.
20. Mikrovinna rara sa pouziva len ako volne stojaca.

21.UPOZORNENIE! Neinstalujte raru nad hornu ¢ast varnej dosky alebo iny tepelny
spotrebi¢. Ak by ste ju tam inStalovali, mohlo by dbjst’ k poSkodeniu a zaruka by sa
ukondila.

22.Mikrovinna rara sa nesmie umiestnit do skrine.

23.Dvere alebo vonkajSi povrch sa mdzu zohriat, ked je spotrebic v prevadzke.

24, UPOZORNENIE! Pristupné €asti sa mézu pocas pouzivania zohriat. Malé deti by
mali byt mimo dosahu.

25. Spotrebi€ sa pri pouzivani zahrieva na vysoku teplotu. Davajte pozor, aby ste sa
nedotkli vyhrievacich prvkov platnicky a na pe€enie vo vnutri rary.

26. Teplota pristupnych povrchov moze byt pocas prevadzky spotrebia vysoka.

27.Spotrebi¢ nesmu pouzivat deti alebo osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo mentalnymi schopnostami alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, pokial
nie su pod dozorom alebo boli pouceni.

28.UPOZORNENIE! Ak su dvierka alebo tesnenia dvierok poSkodené, rura nesmie byt
v prevadzke, kym ju neopravi kompetentna osoba.

29.24. SpotrebiCe nie su urCené na obsluhu pomocou externého €asovaca alebo
samostatného systému dialkového ovladania.

30. Mikrovinna rura je ur€ena len na pouzitie vdomacnosti a nie na komercné ucely.

31.Nikdy neodstranujte diStan¢nu liStu vzadu alebo po stranach, pretoze zabezpecduje
minimalnu vzdialenost od steny pre cirkulaciu vzduchu.
32.Pred presunom spotrebica zaistite oto€ny tanier, aby nedoslo k poSkodeniu.

33.UPOZORNENIE! Je nebezpecné, ak spotrebi¢ opravuje alebo servisuje osoba,
ktora nie je Specialistom, pretoze za tychto okolnosti je potrebné odstranit kryt, ktory
zabezpeCuje ochranu pred mikrovinnym Ziarenim. Plati to aj pre vymenu
napajacieho kabla alebo osvetlenia. V tychto pripadoch poslite spotrebi¢ do nasho
servisného strediska.

34.Mikrovinna rara je ur€ena len na rozmrazovanie potravin, ich varenie a varenie v
pare.

35. Ak vyberate akékolvek zohriate jedlo, pouzite rukavice.
36.Pozor! Pri otvarani vieCok alebo baliacej félie unika para.

37.Tento spotrebi¢ mdézu pouzivat deti starSie nez 8 rokov a osoby so znizenymi
telesnymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami alebo s nedostatkom
skusenosti a znalosti, len ak su pod dozorom alebo dostali pokyny o pouzivani
spotrebica bezpecnym spdsobom a ak chapu nebezpecenstva s nim suvisiace. Deti
sa nesmu hrat' so spotrebidom. Cistenie a udrzbu pouzivatela nesmu vykonavat
deti, pokial nie su starSie ako 8 rokov a nie su pod dohladom.

38. Ak sa tvori dym, vypnite alebo odpojte spotrebi€ a nechajte dvierka zatvorené, aby
ste udusili pripadny plamerni.



NAVOD NA INSTALACIU

1. Uistite sa, €i su zvnutra rury odstranené vsetky obalové materialy.

2. UPOZORNENIE! Skontrolujte, ¢i rura nie je posSkodena, ako su nespravne
zarovnané alebo ohnuté dvierka, poskodené tesnenia dvierok a tesniaci povrch,
poskodené alebo uvolnené zavesy dvierok a zamky a zuby vo vnutri rdry alebo na
dvierkach. Ak d6jde k posSkodeniu, rdru nepouzivajte a kontaktujte kvalifikovany
servisny personal.

3. Tato mikrovinna rara sa musi umiestnit na rovny, stabilny povrch, ktory udrzi jej
hmotnost a najtazsie jedlo, ktoré sa pravdepodobne bude pripravovat' v rure.

4. Neumiestiiujte raru tam, kde vznika teplo, vihko alebo vysoka vlhkost, alebo v
blizkosti horfavych materialov.

5. Pre spravnu prevadzku musi mat rdra dostatocny prietok vzduchu. Ponechajte
minimalne 20 cm volného priestoru nad hornym povrchom rdry a 5 cm na oboch
stranach. Zadny plech mikrovinnej rdry musi byt umiestneny blizko steny.
Nezakryvajte ani neblokujte Ziadne otvory na spotrebici. Neodstrariujte noZicky.

6. Nepouzivajte ruru bez skleneného taniera, val¢ekového prstenca a hriadela v ich
spravnej polohe.

7. Uistite sa, i napajaci kabel nie je poSkodeny a ¢i neprechadza pod rdrou ani cez
horuci alebo ostry povrch.

8. Zasuvka musi byt dobre pristupna, aby bolo mozné spotrebi¢, v pripade
nebezpecenstva, lahko odpojit od siete.

9. Nepouzivajte ruru vonku.

POKYNY NA UZEMNENIE

Tento spotrebi€¢ musi byt uzemneny. Tato rura je vybavena kablom, ktory ma
uzemnovaci vodi¢ s uzemfovacou zastr¢kou. Musi byt zapojeny do takej zasuvky,
ktora je spravne nainstalovana a uzemnena. V pripade elektrického skratu uzemnenie
znizuje riziko Urazu elektrickym priadom tym, Zze poskytuje elektrickému prudu unikovy
vodi€. Odporuca sa, aby bol k dispozicii samostatny okruh sluziaci len pre rdru. Pouzitie
vysokého napatia je nebezpecné a mdéze mat’ za nasledok poziar alebo inu nehodu
spbsobujucu poSkodenie rury. UPOZORNENIE! Nespravne pouzivanie uzemrnovacej
zastréky moze sposobit’ riziko urazu elektrickym prudom. Poznamka:
1. Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa uzemnenia alebo elektrickych pokynov,
poradte sa s kvalifikovanym elektrikarom alebo servisnym technikom.
2. Vyrobca ani predajca nem6zu prevziat’ Ziadnu zodpovednost’ za posSkodenie rary
alebo zranenie oséb v désledku nedodrzania postupov elektrického pripojenia.
Dréty v tomto kédblovom vedeni su sfarbené v sulade s nasledujucim kédom:

Zelena a zIta = UZEMNENIE

Modra = NEUTRAL
Hneda = FAZA



RADIOVE RUSENIE

Prevadzka mikrovinnej rury méze sposobit ruSenie radiového, televizneho alebo
podobného zariadenia. Ak déjde k ruSeniu, mdéze sa znizit alebo eliminovat
nasledovnymi opatreniami:

1. Vycistite dvierka a tesniaci povrch rary.

2. Presmerujte prijimaciu anténu radia alebo televizie.
Mikrovinnu ruru premiestnite s ohladom na prijimac.
Presunte mikrovinnu rdru od prijimaca.

Zapojte mikrovinnu raru do inej zasuvky tak, aby boli mikrovinna rara a prijimac
pripojené k réznym vetvam obvodu.

o~ w

PRED VYZIADANIM SLUZBY

Pred vyziadanim servisu skontrolujte kazdu polozku nizSie:

® Skontrolujte, €i je rira bezpecne zapojena. Ak nie, vytiahnite zastréku zo zasuvky,
pockajte 10 sekund a znovu ju bezpecne zapojte.

® Skontrolujte, €i nie je spalena poistka obvodu alebo vypnuty hlavny isti¢. Ak sa
zda, Ze tieto zariadenia funguju spravne, otestujte zasuvku inym spotrebi¢om.

® Skontrolujte, €i je ovladaci panel spravne naprogramovany a ¢asovac je
nastaveny.

® Skontrolujte, €i su dvierka bezpecne zatvorené s pouzitim systému zamku dvierok.
Ak dvierka nie su spravne zatvorené, vo vnutri nebude prudit mikrovinna energia.

AK ZIADNE Z VYSSIE UVEDENYCH OPATRENI NEVYRIESI PROBLEM,

KONTAKTUJTE KVALIFIKOVANEHO TECHNIKA. NEPOKUSAJTE SA RURU

NASTAVIT ANI OPRAVIT SAMI.

TECHNIKY VARENIA

1. Opatrne pripravte potraviny. NajhrubSie miesta umiestnite smerom von z taniera.

Sleduijte &as pripravy jedla. Varte o najkratsie a podla potreby ho predizte. Silne
prehriate jedlo méze dymit alebo sa méze vznietit.

Pocas varenia zakryte potraviny. Kryty zabrariuju rozstreknutiu a pomahaju
rovnomernému vareniu potravin.

Pocas mikrovinnej pripravy jedla jedenkrat otocte jedlo, aby ste urychlili varenie
takych potravin, ako su kur€a a hamburgery. Velké kusy, ako su pecienky, sa
musia otocit’ aspon raz.

. Jedlo ako masové gulky uprostred varenia premieSajte tak, aby sa gufky zdola
dostali nahor a gufky zo stredu taniera na okraj.

w N
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SPRIEVODCA KUCHYNSKYM

NACINIM

1. Mikroviny nemézu preniknut cez kov. Pouzivajte len také nadoby, ktoré su vhodné
na pouzitie v mikrovinnych rurach. Kovové nadoby na potraviny a napoje nie su
pocCas mikrovinnej pripravy jedla povolené. Tato poziadavka sa neuplatiiuje, ak
vyrobca $pecifikuje velkost a tvar kovovych nadob vhodnych na mikrovinnua pripravu
jedla.

2. Mikroviny nemézu preniknut cez kov, preto by sa nemali pouzivat’ kovové nadoby
alebo riady s kovovym lemovanim.

3. Vyrobky z recyklovaného papiera nepouzivajte pri mikrovinnej priprave jedla,
pretoze mdzu obsahovat malé kovové ulomky, ktoré mézu spésobit’ iskry a/alebo
poZiare.

4. Odporugame zvolit rad$ej okrthle alebo ovalne nadoby, pretoZe v obdiZnikovych a
Stvorcovych sa mdze jedlo v rohoch prehrievat.

5. Na zabranenie prehriatia exponovanych pléch sa mézu pouzit Uzke pasy hlinikove;j
félie. Ale budte opatrni, nepouzivajte jej prilis vela a udrziavajte vzdialenost 2,54
cm medzi féliou a stenou vnutra.

Zoznam uvedeny nizSie je vSeobecnym sprievodcom, ktory vam pomOze vybrat
spravne nadoby.

RIAD MIKROVLNA GRIL KOMBINOVANE
VARENIE
Tepelne odolné sklo Ano Ano Ano
Sklo, ktoré nie je odolné vodi Nie Nie Nie
teplu
Keramika odolna vodi teplu Ano Ano Ano
Plastovy riad bezpecny pre Ano Nie Nie
mikrovinnu ruru
Kuchynsky papier Ano Nie Nie
Kovovy tanier Nie Ano Nie
Kovovy stojan Nie Ano Nie
Hlinikove folie a foliové obaly Nie Ano Nie




SPECIFIKACIE

Prikon: 230V/50 Hz, 1400 W (mikrovinna rara)
1000 W (gril)
Menovity vykon mikrovinnej rury: 900 W
Prevadzkova frekvencia: 2450 MHz
VonkajSie rozmery: 281 mm (V) x 483 mm (8) x 406 mm (H)
Rozmery vnutra rary: 220 mm (V) x 340 mm (S) x 320 mm (H)
Objem rury: 23 litrov
Cista hmotnost: Priblizne 13,8 kg
1. Systém bezpeénostného ® O ©®
zamku dvierok
2. Okienko rury
3. Hriadel
4. ValCekovy prstenec
5. Ovladaci panel
6. Sprievodca vinami
(Neodstrariujte sludovu
dosku pokryvajucu vinovod)
7. Skleneny tanier
8. Ohrievac grilu
9. Kovovy stojan




OVLADACI PANEL

o AKCNA OBRAZOVKA MENU
Zobrazuju sa ukazovatele ¢asu varenia,
vykonu a €innosti.

® POWER =R
StlaCenim nastavite urover vykonu
mikrovinnej pripravy jedla.

® NASTAVENIE VAHY

Stlacenim tlacidla nastavite hmotnost
potravin alebo porcii.

® GRIL ™~

Stlacte pre nastavenie programu pripravy
jedla grilom.

® KOMBINACIA =R
Stlacenim nastavite kombinovany
program.

® AUTOMATICKE ROZMRAZOVANIE
Auto ;0/0

Stlacenim jedného tlacidla rozmrazite

potraviny podla ¢asu. Stlacte dvakrat,

aby ste rozmrazili potraviny podla

hmotnosti.

e cLock O
Stlacte pre nastavenie ¢asu hodin.

® MENU/CAS (vytééanie)g E’,"
Otocenim ovladada nastavte ¢as.
Otacanim voli¢a vyberte ponuku
automatického varenia.

® PAUZA/ZRUSENIE cga

Jednym stlacenim doCasne ukoncite
pripravu jedla alebo dvoma stlaceniami
uplne zruSite pripravu jedla.

® START/RYCHLY START auick start
Stlacenim spustite programy varenia a
rozmrazovania.

Jednoducho ho niekolkokrat stlacte, aby
ste nastavili €as pripravy jedla a okamzite
ho uvarili pri plnom vykone.

Quick Start




NAVOD NA OBSLUHU

> Pri prvom zapojeni rary zaznie zvukovy signal a na displeji sa zobrazi “1:01”, ‘

» Pocas nastavovania preruseného na asi 25 sekund sa rura vrati do pohotovostneho
rezimu.

» Ak pocCas varenia raz stlaCite tlacidlo PAUSE/CANCEL, program sa pozastavi,
potom stlacenim tlacidla START/QUICK START pokracujte. Ak vSak dvakrat stlalite
tlacidlo PAUSE/CANCEL, program sa zrusi.

» Po skonceni varenia sa na displeji zobrazi End a kazdé dve minuty zaznie zvukovy
signal, kym pouzivatel nestlaci tlacidlio PAUSE/CANCEL alebo neotvori dvierka.

» Ak pocas prevadzky stlacite platné tlacidlo, bzuciak zazvoni raz, ale ak stlacite
neplatné tlacidlo, bzuciak zazvoni dvakrat.

» Upozornenie!- Ak je ¢as varenia dIhSi ako 2 minuty, chladiaci ventilator sa automaticky
spusti priblizne na 3 minuty.

NASTAVENIE CASU HODIN

Ide 0 12- a 24-hodinové hodiny, stlacenim tlacidla CLOCK v pohotovostnom rezime
mozete nastavit ¢as hodin v 12- alebo 24-hodinovom cykle.

1. V pohotovostnom rezime opakovanym stla€anim tlacidla CLOCK vyberte 12-
hodinové alebo 24-hodinove hodiny.

Otacanim voli€a MENU/CAS nastavte Cislicu hodiny.

Stlacte raz tlacidlo CLOCK.

Otadanim volita MENU/CAS nastavte Sislicu minty.

5. Stlacte tlaCidlo CLOCK jedenkrat na potvrdenie.

POZNAMKA: Pogas varenia mdzete skontrolovat aktualny &as stlaenim tlagidla
CLOCK.

>N

EXPRESNE VARENIE

Tuto funkciu pouzite na pohodiné naprogramovanie rury na mikrovinné ohrievanie jedla
pri 100 % vykone. V pohotovostnom rezime stadi opakovane stladit tlacidlo
START/QUICK START a nastavit ¢as pecenia (kazdé stlaenie zvySi €as pecenia o 30
sekund a az o 10 minut), rdra zaéne automaticky pracovat na plny vykon.

MIKROVLNNA PRIPRAVA JEDLA

1.V pohotovostnom rezime opakovanym stlacanim tlacidla POWER vyberte uroven
vykonu.

2. Otacanim volica MENU/TIME v smere hodinovych ruiCiek nastavte €as varenia.
NajdIhsi Cas je 95 minat. ) ;

3. Potvrdte stlatenim tlac¢idla START/RYCHLY START.
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Stlacenim tlacidla POWER vyberte Groven vykonu:

Stlacte tlacidlo Vykon (displej) Stlacte tlacidlo Vykon (displej)
POWER POWER
Raz 100 % (100) 7-krat 40 % (40)
Dvakrat 90 % (90) 8-krat 30 % (30)
3-krat 80 % (80) 9-krat 20 % (20)
4-krat 70 % (70) 10-krat 10 % (10)
5-krat 60 % (60) 11-krat 0 % (00)
6-krat 50 % (50)

POZNAMKA: Podas varenia mozete skontrolovat trover vykonu varenia stladenim
tlacidla POWER.

CASOVE ROZMRAZOVANIE

1. V pohotovostnom rezime stlacte raz tlacidlo AUTO DEFROST.

2. Oto&enim voliéa MENU/CAS nastavte &as rozmrazovania. Najdlhsi éas je 95
minut.

3. Potvrdte stlagenim tlagidla START/RYCHLY START.

POZNAMKA: Pogas programu rozmrazovania sa systém zastavi a zaznie zvukovy
signal, aby pouzivateflovi pripomenul, Ze ma potraviny otoCit, a potom stlacte tlacidlo
START/RYCHLY START, aby ste pokracovali.

ODMRAZOVANIE HMOTNOSTI

Cas rozmrazovania a Uroven vykonu sa nastavia automaticky po naprogramovani
hmotnosti potravin. Hmotnost mrazenych potravin sa pohybuje od 100 g do 1800 g.
1. 'V pohotovostnom rezime dvakrat stlacte tlacidlo AUTO DEFROST.

2. Opakovanym stlacanim tlacidla WEIGHT ADJUST vyberte hmotnost’ potraviny.
3. Potvrdte stladenim tlagidla START/RYCHLY START.
POZNAMKA: Pogas rozmrazovania sa systém pozastavi a zvukovym signalom

pripomenie pouzivatelovi, aby potraviny otocil a potom stlacenim tlacidla
START/QUICK START pokracovat.

11



GRILL

Grilovanie je zvlast vhodné pre tenké platky masa, bifteky, rezne, kebaby, udeniny a
kusky kurata. Je vhodné aj na teplé sendvice a gratinované jedla.
1. 'V pohotovostnom rezime stlacte raz tlacidlo GRIL.

2. Otod&enim voliGa MENU/CAS nastavte &as varenia. Najdlhsi éas je 95 minut.
3. Potvrdte stlagenim tlagidla START/RYCHLY START.

KOMBINOVANE VARENIE

Gril funguje dihSie ako mikrovinna rdra v rezime pripravy jedla kombinované varenie 1,

pouzite na ryby a gratinovanie. Mikrovinna rura vSak funguje dlhSie ako gril v rezime

pripravy jedla kombinované varenie 2, pouzite na puding, omelety, pe€ené zemiaky a

hydinu.

1. V pohotovostnom rezime stlacte tlacidlo COMBINATION raz alebo dvakrat, aby ste
vybrali “Co-1" alebo “Co-2".

2. Otod&enim voliGa MENU/CAS nastavte &as varenia. Najdlhsi éas je 95 minut.

3. Potvrdte stlacenim tladidla START/RYCHLY START.

AUTOMATICKE CISTENIE (Patri do ponuky automatického varenia)

Do rary viozte misku s 300 g vody a zatvorte dvierka.

1. V pohotovostnom rezime otocte raz voli¢ MENU/TIME proti smeru hodinovych ruci¢iek a
potom otacajte voliCom, kym sa na displeji nezobrazi “A-19” a “AUTO”

2. Stlacte raz tlacidlo WEIGHT ADJUST.

3. Stlacte tladidlo START/QUICK START na spustenie.

POZNAMKA: Cas &istenia je 10 minut.

DETSKA POISTKA

Pouzivajte, aby ste zabranili detom obsluhovat ruru bez dozoru.

Zadanie detskej poistky: V pohotovostnom rezime, ak sa do jednej minuty nevykona
ziadna cinnost, rdra automaticky prejde do rezimu detskej poistky a rozsvieti sa
kontrolka poistky. V stave detskej poistky su vSetky tlacidla deaktivované.

ZruSenie: V rezime detskej poistky otvorte alebo zatvorte dvierka rury, aby ste zrusili
program a kontrolka poistky zhasne.

AUTOMATICKE VARENIE

Pre nasledujuce jedlo alebo rezim varenia nie je potrebné programovat ¢as a vykon
varenia. Staci uviest druh jedla, ktoré chcete varit, ako aj hmotnost alebo porcie jedla.
1. V pohotovostnom rezime otacanim voli€a MENU/TIME proti smeru hodinovych
ruciCiek vyberte kod jedla.
2. Opakovanym stla¢anim tlacidla WEIGHT ADJUST vyberte hmotnost’ potravin alebo
porcii.
12



3. Potvrdte stladenim tladidla START/RYCHLY START.
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Ponuky automatického varenia:

Koéd Jedlo Hmotnost/ Poznamka
mnozstvo
A-01 Mlieko/kava/€aj (200 1 salka Na displeji sa
mi/Salka) 2 galky namiesto hmotnosti
potravin zobrazi
3 Salky pocet porcii
A-02 Spagety 100 g
200 g
300 g
A-03 Zemiak 100 g
200 g
300 g
A-04 Automaticky opatovny 200 g
ohrev 300 g
400 g
500 g
600 g
700 g
800 g
A-05 Ryba 200 g
300 g
400 g
500 g
600 g
A-06 Pukance 100 g
A-07 Kura 800 g Pocas pecenia sa
1000 g ruralzastaw,aby
pripomenula
1200 g pouzivatelovi, Ze
ma jedlo otocit,
potom stlacte
1400 g tlacidlo
START/QUICK
START, aby ste
pokracovali
A-08 Hovadzie m&so/méso 200 g
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Kéd

Jedlo

Hmotnost/
mnozstvo

Poznamka

300 g

400

500

600

A-09

Maso na Spize

100

200

300

400

0q (00 |00 |09 (04 (0o |09

500 g

Pocas pecenia sa
rura zastavi, aby
pripomenula
pouzivatelovi, Ze
ma jedlo otocit,
potom stlacte
tlacidlo
START/QUICK
START, aby ste
pokracovali

A-10

polievka

200 g/porcia

Ovsena kasa

50

oQ

100

150

A-12

Cerstva zelenina

200

300

400

500

600

A-13

MRAZENA ZELENINA

200

300

400

500

600

A-14

RyZa

150

300

450

0Q (00 |0Q (0O (0O (04 |09 (09 |04 |00 |09 (04 (0O (09 (04 (07

600
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Kod Jedlo Hmotnost/ Poznamka
mnozstvo
A-15 Pizza 150 g
300 g
450 g
A-16 Grilovana ryba * 200 g Pocas pecenia sa
300 g rdra Izastavi, aby
pripomenula
400 g pouZivatelovi, Ze
500 g ma jedlo otciéit‘,
potom stlacte
tlacidlo
600 g START/QUICK
START, aby ste
pokracCovali
A-17 Grilovana slanina 100 g
200 g
300 g
A-18 Parky a salamy 100 g Pocas pecenia sa
200 g rara .zastavi, aby
pripomenula
300 g pouzivatelovi, Zze
400 g ma jedlo otovéit‘,
potom stlacte
tlacidlo
500 g START/QUICK
START, aby ste
pokracovali
A-19 Autoclean/(vykon by bol
plny kvapky vody vo vnutri
dutiny)

Vysledok automatického varenia zavisi od takych faktorov, ako je tvar a velkost jedla,
vaSa osobna preferencia, pokial ide o prepecenie urcitych jedal, a dokonca aj od toho,
ako umiestnite jedlo v rure. Ak zistite, Ze vysledok nie je v Ziadnom pripade Uplne
uspokojivy, jemne podla toho upravte ¢as pripravy jedla.
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CISTENIE A UDRZBA

1. Vypnite ruru a pri Cisteni odpojte napajaci kabel zo zasuvky.

2. Udrzujte vnutro rury Cisté. Ked sa rozstreknuté alebo rozliate tekutiny prilepia na
steny rury, utrite ich vihkou handriCkou. Ak sa rura velmi zaSpini, m6zu sa pouzit
jemné Cistiace prostriedky. Nepouzivajte spreje ani iné silné Cistiace prostriedky.
Mé&zu zanechat na povrchu dvierok Skvrny, Smuhy alebo ho m6zu zmatniet.

3. VonkajSi povrch ruary by sa mal Cistit vihkou handrickou. Aby sa zabranilo
poskodeniu obsluznych €asti vo vnutri rury, voda nesmie presiaknut do vetracich
otvorov.

4. Dvierka a okienko na oboch stranach, tesnenia dvierok a prifahlé casti Casto
utierajte vlhkou handri¢kou, aby ste odstranili vSetky rozliate alebo rozstreknuté
tekutiny. Nepouzivajte abrazivny Cistiaci prostriedok.

5. Parny Cisti€ sa nepouziva.

6. Nedovolte, aby sa ovladaci panel namogil. Vycistite ho makkou, vihkou handri¢kou.
Pri Cisteni ovladacieho panela nechajte dvierka rary otvorené, aby sa zabranilo
nahodnému zapnutiu rary.

7. Ak sa para nahromadi vo vnutri alebo okolo dvierok rary, utrite ju makkou
handri¢kou. Toto méze nastat, ak je mikrovinna rura v prevadzke pri vysokej
vihkosti. Je to bezny jav.

8. Obcas je potrebné vybrat skleneny tanier a ocistit ho. Umyte tanier v teplej mydlovej
vode alebo v umyvacke riadu.

9. ValCekovy prstenec a dno rury by sa mali pravidelne Cistit, aby sa zabranilo
nadmernému hluku. Jednoducho utrite dno riry jemnym distiacim prostriedkom.
ValCekovy prstenec sa mbéze umyvat v jemnej mydlovej vode alebo v umyvacke
riadu. Pri demontazi valéekového prstenca ho nezabudnite dat naspat’ v spravnej
polohe.

10.Zapach z rury odstranite kombinaciou Salky vody so Stavou a koZou jedného citrénu
v miske do mikrovinnej rdry. Zapnite mikrovinnu rdru na 5 minut. Dékladne ju utrite
a vysuste makkou handri¢kou.

11. Ak sa vypali Ziarovka, poziadajte zakaznicky servis o jej vymenu.

12.Rura by sa mala pravidelne Cistit' a vSetky usadeniny potravin by sa mali odstranit’.
Neudrziavanie rury v Cistom stave moze viest k poSkodeniu povrchu, ktoré by mohlo
nepriaznivo ovplyvnit zivotnost zariadenia a spdsobit’ nebezpecenstvo.

13.Tento spotrebi¢ nevyhadzujte do domaceho odpadu. Mal by byt zlikvidovany v
Specialnom zbernom dvore, ktory zriadila obec.

14.Pri prvom pouziti mikrovinnej rary s funkciou grilu sa méze vytvorit mierny dym a
zapach. Je to bezny jav, pretoze rura je vyrobena z ocelového plechu potiahnutého
mazacim olejom a nova rura bude produkovat vypary a zapach, ktory vznika
spalovanim mazacieho oleja. Tento jav zmizne po urcitej dobe pouzivania.
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Tento spotrebi€ je oznaceny v sulade s eurépskou smernicou
2012/19/EU o predpisoch o odpade z elektrickych a elektronickych
zariadeni z roku 2013 tykajucich sa elektrickych a elektronickych
spotrebi¢ov (OEEZ). OEEZ sa zaobera znedistujucimi latkami (ktoré
mozu mat negativny vplyv na Zivotné prostredie) a zakladnymi prvkami
(ktoré sa mézu znovu pouzit). Je dolezité, aby OEEZ podstupili osobitné
_ Upravy na spravne odstranenie a likvidaciu znecistujdcich latok a

obnovu vietkych materialov. Jednotlivci mézu zohravat délezitu rolu pri

zabezpecovani toho, aby sa z OEEZ nestal problém Zivotného prostredia; potrebné je

dodrziavat niekolko zakladnych pravidiel:

- s OEEZ sa nesmie nakladat ako s domovym odpadom;

- OEEZ sa musia odvazat do vyhradenych zbernych oblasti spravovanych mestskou radou

alebo registrovanou spolo¢nostou.

V mnohych krajindch mozu byt k dispozicii pre velké OEEZ strediskd zberu domového

odpadu. Ked'si kupite novy spotrebié, stary spotrebi¢ sa méze vrétit dodavatelovi, ktory

ho musi prijat bezplatne ako jednorazovu zaleZitost, pokial je spotrebi¢ ekvivalentného

typu a ma rovnaké funkcie ako zakupeny spotrebic.
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MERE PREDOSTROZNOSTI
KAKO BI SE 1ZBEGLO MOGUCE

IZLLAGANJE PREKOMERNOJ
MIKROTALASNOJ ENERGI

1. Ne pokuSavajte da koristite ovu rernu dok su vrata otvorena jer rad otvorenih
vrata moze dovesti do Stetnog izlaganja mikrotalasnoj energiji. Vazno je ne vrsiti
izmene na sigurnosnim blokadama.

2. Ne stavljajte nikakve predmete izmedu prednje strane rerne i vrata niti dozvolite
da se talog ili ostaci sredstva za €iS¢enje akumuliraju na zaptivnim povrSinama.

3. Ne koristite rernu ako je oSte¢ena. Posebno je vazno da se vrata rerne pravilno
zatvore i da nema ostecenja na
a) Vrata (uklju€ujuci i savijena),

b) Sarkama i zasunima (slomljeni ili olabavljeni),
¢) ZaptivaCima vrata i zaptivnim povrSinama.

4. Pecnicu ne sme podeSavati ili popravljati niko osim kvalifikovanog servisnog
osoblja.

VAZNA BEZBEDNOSNA

UPUTSTVA

Prilikom koriSc¢enja elektricnog uredaja treba poStovati osnovne mere predostroznosti,
ukljuCujuci sledece:

Upozorenjel--Da biste smanijili rizik od opekotina, strujnog udara, pozara, povreda
osoba ili izlaganja prekomernoj mikrotalasnoj energiji:

1. Procitajte sva uputstva pre upotrebe uredaja i Cuvajte ih za buduéu upotrebu.

2. Koristite ovaj uredaj samo za predvidenu upotrebu kako je opisano u uputstvu.
Nemoijte koristiti korozivne hemikalije ili pare u ovom uredaju. Ova vrsta rerne je
posebno dizajnirana za zagrevanje, kuvanje ili suSenje hrane. Nije dizajniran za
industrijsku ili laboratorijsku upotrebu.

3. Nemojte koristiti rernu kada je prazna.

4. Nemojte koristiti ovaj uredaj ako ima oStecen kabl ili utika¢, ako ne radi ispravno ili
ako je ostecen ili ispusten. Ukoliko je kabl za napajanje oSte¢en, mora ga zameniti
proizvodac ili njegov serviser ili sli¢no kvalifikovano lice kako bi se izbegla opasnost

5. Dozvoljavajte deci da koriste rernu bez nadzora samo kada su data adekvatna
uputstva tako da dete moze da koristi rernu na bezbedan nacin i razume opasnosti
od nepravilne upotrebe.

6. Upozorenje!--Kada uredaj radi u kombinovanom reZimu, deca treba da koriste
rernu samo pod nadzorom odrasle osobe zbog generisanih temperatura

7. Da biste smanijili rizik od poZara u unutradnjosti rerne:
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» Prilikom zagrevanja hrane u plasti¢noj ili papirnoj posudi, pazite na rernu zbog
mogucnosti paljenja.

» Uklonite ZiCane zavoje sa papirnih ili plasti¢nih kesa pre nego Sto stavite kesu u
rernu.

» Ukoliko primetite dim, iskljucite ili iskljuCite uredaj i drzite vrata zatvorena kako
biste prigusili plamen.

» Nemojte unutrasnjost koristiti za odlaganje. Ne ostavljajte papirne proizvode,
pribor za kuvanje ili hranu u Supljini kada nisu u upotrebi.

» Mikrotalasna rerna je namenjena za zagrevanje hrane i pi¢a. SuSenje odece i
zagrevanije jastucica za zagrevanje, papuca, sundera, vlazne krpe i slicno moze
dovesti do rizika od povreda, paljenja ili pozara.

8. Upozorenje!--Teku¢a ili druga hrana ne smeju se zagrevati u zatvorenim
kontejnerima jer mogu da eksplodiraju.

9. Zagrevanje pic¢a u mikrotalasnoj moze dovesti do odlozenog eruptivnog kljucanja,
stoga je potreban oprez prilikom rukovanja posudom.

10.Ne przite hranu u rerni. Vruce ulje moze da oSteti delove rerne i pribor, pa ¢ak i da
izazove opekotine na koZi.

11.Jaja u ljusci i cela tvrdo kuvana jaja ne smeju se zagrevati u mikrotalasnim
pecnicama jer mogu eksplodirati ¢ak i nakon zavrSetka mikrotalasnog zagrevanja.

12. Probusite hranu sa debelom korom kao $to su krompir, cele tikve, jabuke i kesteni
pre kuvanja.

13.Sadrzaj bocica za hranjenje i tegli za bebe treba promesati ili protresti i proveriti
temperaturu pre serviranja kako bi se izbegle opekotine.

14.Pribor za kuvanje mozZe da se zagreje zbog toplote koja se prenosi iz zagrejane
hrane. Drzaci posuda ¢e mozda biti potrebni za rukovanje priborom.

15. Pribor treba proveriti kako bi se osiguralo da je pogodan za upotrebu u mikrotalasnoj
pecnici.

16.0pasno je za bilo koga osim obuCene osobe da obavlja bilo kakvu uslugu ili
popravku koja uklju€uje uklanjanje bilo kog poklopca koji pruza zastitu od izlaganja
mikrotalasnoj energiji.

17.0va mikrotalasna je u skladu sa EN 55011/CISPR 11, u ovom standardu pripada
klasifikaciji klase B grupe 2. Oprema grupe 2: grupa 2 sadrzi svu ISM RF opremu u
kojoj se radiofrekvencijska energija u frekventnom opsegu od 9 kHz do 400 GHz
namerno generiSe i koristi ili koristi samo lokalno, u vidu elektromagnetnog zracenja,

induktivne i/ili kapacitivne sprege, za tretman materijala, za potrebe
pregleda/analize ili za prenos elektromagnetne energije. Oprema klase B je oprema
pogodna za upotrebu na lokacijama u stambenim sredinama i u objektima koji su
direktno priklju€eni na niskonaponsku mrezu napajanja koja snabdeva zgrade koje
se koriste za domace potrebe.

18.0vaj uredaj nije namenjen za upotrebu od strane osoba (ukljuujuéi decu) sa
smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili nedostatkom
iskustva i znanja, osim uz nadzor i uputstva lica odgovornog za njihovu bezbednost.

19.Na decu treba paziti kako bi se obezbedilo da se ona ne igraju s uredajem.

20. Mikrotalasna rerna se koristi samo u samostoje¢im prostorima.

21.Upozorenje!--Ne postavljajte rernu preko ploCe za kuvanje ili drugog uredaja za
proizvodnju toplote. ako je instaliran moze biti oSte¢en i garancija ¢e biti izbegnuta.
22.Mikrotalasna rerna se ne sme stavljati u orman.
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23.Vrata ili spoljna povrsina mogu da se zagreju dok uredaj radi.

24.Upozorenje!--Pristupacni delovi mogu postati vruéi tokom upotrebe. Decu treba
drzati podalje.

25.Uredaj se zagreva prilikom upotrebe. Treba voditi raCuna da se ne dodiruju grejni
elementi unutar rerne, za kuvanje i rerne u opsegu.

26. Temperatura dostupnih povrSina moze biti visoka kada uredaj radi.

27.Uredaj ne smeju koristiti deca ili osobe sa smanjenim fiziCkim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima, ili sa nedostatkom iskustva i znanja, osim ako im nije dat
nadzor ili uputstvo.

28.Upozorenje!--Ako su brtve vrata ili vrata oSteCene, rerna se ne sme Koristiti dok je
ne popravi kompetentna osoba.

29.Uredaji nisu namenjeni za rad pomocu spoljasnjeg tajmera ili odvojenog sistema za
daljinsko upravljanje.

30. Mikrotalasna rerna je samo za ku¢nu upotrebu, a ne za komercijalnu upotrebu.

31.Nikada ne uklanjajte drzac¢ rastojanja sa zadnje ili boCne strane, jer obezbeduje
minimalno rastojanje od zida za cirkulaciju vazduha.

32. U¢vrstite gramofon pre pomeranja uredaja kako biste izbegli oStec¢enja.

33.0PREZ! -- Opasno je popravljati ili odrzavati uredaj od strane bilo kog drugog
specijaliste jer u ovim okolnostima poklopac mora biti uklonjen Sto obezbeduje
zastitu od mikrotalasnog zracenja. Ovo se odnosi i na promenu kabla za napajanje
ili osvetljenja. Posaljite uredaj u ovim sluCajevima u na$ servisni centar.

34.Mikrotalasna rerna je namenjena samo za odmrzavanje, kuvanje i paru hrane.

35. Koristite rukavice ako uklanjate bilo koju podgrejanu hranu.
36. Oprez! Para ce pobecdi prilikom otvaranja poklopca ili folije za omatanje.

37.0vaj uredaj mogu koristiti i deca uzrasta od 8 ili viSe godina i osobe sa smanjenim
fizikim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja,
ako to ¢ine pod nadzorom ili ukoliko uredaj koriste prema uputstvima za bezbednu
upotrebu i ako razumeju opasnosti koje ta upotreba ukljuuje. Deca ne smeju da se
igraju sa uredajem. Ci$¢enje i odrzavanje korisnika ne smeju da obavljaju deca,
osim ako nisu stari od 8 godina i viSe i pod nadzorom.

38. Ukoliko primetite dim, iskljucite ili iskljuCite uredaj i drzite vrata zatvorena kako biste
prigusili plamen.

UPUTSTVO ZA INSTALACIJU

1. Uverite se da su svi ambalazni materijali uklonjeni sa unutrasnje strane vrata.

2. Proverite da li je rerna oStecena, kao Sto su neporavnata ili savijena vrata, oSteceni
zaptivaCi vrata i zaptivne povrSine, slomljene ili labave Sarke vrata i zasuni i
udubljenja unutar Supljine ili na vratima. Ukoliko dode do bilo kakvog oStecenja,
nemojte rukovati rernom i kontaktirajte kvalifikovano servisno osoblje.

3. Ova mikrotalasna peénica mora biti postavljena na ravnu, stabilnu povrsinu kako bi
izdrzala svoju tezinu i najtezu hranu koja ¢e se kuvati u rerni.

4. Ne postavljajte rernu na mesto gde se stvara toplota, vlaga ili visoka vlaznost, ili
blizu zapaljivih materijala.



5. Za pravilan rad rerna mora imati dovoljan protok vazduha. Ostavite najmanje 20cm
slobodnog prostora potrebnog iznad gornje povrSine rerne i 5cm sa obe strane.
Zadnja plo¢a mikrotalasne rerne mora biti postavljena blizu zida. Ne pokrivajte i ne
blokirajte otvore na uredaju. Ne uklanjajte noge.

6. Nemojte koristiti rernu bez staklene tacne, nosaca valjka i osovine u odgovaraju¢im
polozajima.

7. Uverite se da je kabl za napajanje neosStecen i da ne radi ispod rerne ili preko vruée

ili oStre povrsine.

Uti¢nica mora biti lako dostupna tako da se moze lako iskljugiti u hitnim slu€ajevima.

Ne Kkoristite rernu na otvorenom.

UPUTSTVO ZA UZEMLJENJE

Ovaj uredaj mora biti uzemljen. Ova rerna je opremljena kablom koji ima Zicu za
uzemljenje sa utikaCem za uzemljenje. Mora biti priklju¢en u zidnu posudu koja je
pravilno postavljena i uzemljena. U slu€aju kratkog spoja, uzemljenje smanjuje rizik od
strujnog udara obezbedivanjem zice za odvod elektriCne struje. Preporucuje se da se

obezbedi odvojeno kolo koje sluzi samo rerni. Korid¢enje visokog napona je opasno i

moze dovesti do pozara ili druge nezgode koja moze izazvati oStecenje rerne.

UPOZORENJE! Nepravilna upotreba utikaa za uzemljenje moze dovesti do opasnosti

od strujnog udara. Napomena:

1. Ako imate bilo kakvih pitanja o uzemljenju ili elektricnim uputstvima, obratite se
kvalifikovanom elektriaru ili serviseru.

2. Niproizvodac¢ ni prodavac ne mogu da prihvate bilo kakvu odgovornost za ostec¢enje
rerne ili licne povrede nastale usled neposStovanja procedura elektricnog
povezivanja.

Zice u ovom glavnom kablu su obojene u skladu sa sledeéim kodom:

Zeleno i zuto = UZEMLJENJE

Plavo = NULA

Braon = FAZA

RADIO INTERFERENCE

Rad mikrotalasne pec¢nice moze izazvati smetnje na vasem radiju, TV-u ili sli¢noj
opremi. Kada postoje smetnje, one se mogu smanijiti ili eliminisati preduzimanjem
sledecih mera:

1. Ocistite vrata i zaptivnu povrSinu rerne.

. Preusmerite prijemnu antenu radija ili televizije.
Premestite mikrotalasnu peénicu u odnosu na prijemnik.
Pomerite mikrotalasnu pecnicu dalje od prijemnika.

Ukljucite mikrotalasnu pecnicu u drugu uti¢nicu tako da su mikrotalasna pecnica i
prijemnik na razliCitim strujnim kolima.

©®
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PRE POZIVANJA SERVISA

Pre nego S$to zatrazite uslugu, proverite svaku stavku u nastavku:

® Proverite da li je rerna bezbedno priklju¢ena. Ako nije, izvadite utika¢ iz uti€nice,
sacekajte 10 sekundi i ponovo ga Cvrsto ukljucite.

® Proverite da li je pregoreo osigurac ili je iskoCio glavni osigura€. Ako se Cini da
rade ispravno, testirajte uti¢nicu drugim uredajem.

® Proverite da li je kontrolna tabla ispravno programirana i da li je tajmer podeSen.

® Proverite da li su vrata bezbedno zatvorena, aktivirajuci sistem za zaklju¢avanje
vrata. Ako vrata nisu pravilno zatvorena, mikrotalasna energija nece teci unutra.

UKOLIKO NISTA OD NAVEDENOG NE ISPRAVI SITUACIJU, OBRATITE SE
KVALIFIKOVANOM TEHNICARU. NE POKUSAVAJTE SAMI DA PODESAVATE ILI
POPRAVLJATE RERNU.

TEHNIKE KUVANJA

1. Pazljivo rasporedite hranu. Postavite najdeblje delove prema spoljasnjoj strani
posude.

2. Pazite na vreme kuvanja. Kuvajte Sto je kra¢e moguce vreme i po potrebi dodajte
joS. Prekuvana hrana moze da pusi ili da se zapali.

3. Pokrijte hranu tokom kuvanja. Poklopci spreCavaju prskanje i pomazu hrani da se
ravnomerno kuva.

4. Okrenite namirnice jednom tokom mikrotalasnog kuvanja da biste ubrzali pripremu
hrane kao $to su piletina i hamburgeri. Veliki komadi kao $to je peCenje moraju biti
okrenuti bar jednom.

5. Prerasporedite namirnice kao $to su ¢ufte na pola pe€enja od vrha do dnai od
centra posude prema spolja.

UPUTSTVO ZA PRIBOR ZA

KUVANJE

1. Mikrotalasna ne moze da prodre u metal. Koristite samo pribor koji je pogodan za
upotrebu u mikrotalasnim rernama. Metalne posude za hranu i pi¢a nisu dozvoljene
tokom mikrotalasnog kuvanja. Ovaj zahtev se ne primenjuje ako proizvoda¢ navede
veli¢inu i oblik metalnih posuda pogodnih za mikrotalasno kuvanje.

2. Mikrotalasi ne mogu da prodru u metal, tako da metalni pribor ili posude sa
metalnom oblogom ne smeju da se koriste.

3. Nemojte Koristiti reciklirane proizvode od papira prilikom mikrotalasnog kuvanja, jer
mogu sadrzati male metalne fragmente koji mogu izazvati varnice i/ili pozare.

4. Preporucuju se okrugle /ovalne posude umesto Cetvrtastih/duguljastih, jer hrana u
uglovima tezi da se prepece.




5. Uske trake aluminijumske folije mogu se koristiti da bi se sprecilo prekomerno
pecenje izlozenih povrSina. Ali pazite da ne koristite previse i drzite razmak od 2,54
cm izmedu folije i Supljine.

Lista u nastavku je opsti vodic koji ¢e vam pomoci da izaberete odgovarajuci pribor.

POSUDBE ZA KUVANJE MIKROTALAS | RESETKA Idem da nas
NA spremim, vracam
se odmah.
Staklo otporno na toplotu Da Da Da
Staklo koje nije otporno na Ne Ne Ne
toplotu
Keramika otporna na toplotu Da Da Da
Plasti¢no posude bezbedno za Da Ne Ne
mikrotalasnu
Kuhinjski papir Da Ne Ne
Metalna tacna Ne Da Ne
Metalna polica Ne Da Ne
Kontejneri od aluminijumske Ne Da Ne
folije i folije
PotroSnja struje: 230 V/50 Hz, 1400 W(mikrotalasna)

1000 W(rostilj)
Procenjena snaga mikrotalasne pec¢nice: | 900 W

Frekvencija rada: 2450MHz

Spoljne dimenzije: 281 mm(V)*x483 mm(S)x406 mm(D)
Dimenzije Supljina peénice: 220 mm(V)*x340 mm($)x320 mm(D)
Kapacitet pecnice: 23 litara

Neto tezina Pribl. 13,8 kg




DIJAGRAM PROIZVODA

1. Sistem za zaklju€avanje ® @ ®
vrata

Prozor peénice

# Saft #

Prsten valjka

Kontrolna tabla

Talasni vodi¢

(Molimo vas da ne uklanjate
ploCu sljuske koja pokriva
talasnu vodilicu)

Staklena tacna

Grejac rostilja
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7/ ///A
Metalna polica ' '
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KONTROLNA TABLA

® EKRAN SA AKCIJOM MENIJA
Prikazuje se vreme kuvanja, snaga,
indikatori delovanja.

® SNAGA =R
Pritisnite da biste podesili nivo snage
mikrotalasnog kuvanja.

® PODESAVANJE TEZINE @
Pritisnite da biste podesili tezinu hrane ili
porcije.

® ROSTILJ .~

Pritisnite za podeS8avanje programa za
kuvanije rostilja.

® KOMBINACWJA =R

Pritisnite za podeS$avanje kombinovanog
programa.

® AUTOMATSKO ODMRZAVANJE

Auto %’o

Auto e Pritisnite jednom da biste odmrzli hranu

— na osnovu vremena. Pritisnite dvaput za

[N @
=
AN

——~—~

~——~ N

==

. ==

odmrzavanje hrane na osnovu tezine.

) SAT@

Pritisnite da biste podesili vreme sata.

e MENIVREME(biranje) \J &
Okrenite broj¢anik za podeSavanje
vremena.

Okrenite taster za izbor menija za
automatsko kuvanje.

® PAUZIRAJ/OTKAZI CC%

chk Start Pritisnite jednom za privremeni prekid
kuvanja ili dva puta za potpuno
otkazivanje kuvanja.

® START/BRZI START quick start
Pritisnite za poCetak programa kuvanja i
odmrzavanja.

Jednostavno pritisnite nekoliko puta da
biste podesili vreme kuvanja i odmah
kuvajte na punom snagom.
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» Kada se rerna prvi put ukljuci, oglasice se zvuéni signal i na displeju ¢e se prikazati

”

“1:017, [

» U procesu podeSavanja, puklo je oko 25 sekundi i rerna ¢e se vratiti u stanje
pripravnosti.

» Tokom kuvanja, ako jednom pritisnete dugme PAUZA/OTKAZIVANJE, program ¢e
biti pauziran, a zatim pritisnite dugme START/QUICK START za nastavak. Ali ako
dvaput pritisnete dugme PAUZA/OTKAZI, program ée biti otkazan.

» Nakon zavrSetka kuvanja, na displeju Ce se prikazati kraj i zvu¢ni signal ¢e se oglasiti
svaka dva minuta dok korisnik ne pritisne taster za PAUZU/OTKAZIVANJE ili otvori
vrata.

» U procesu rada, pritisnite vaze¢e dugme, zujalica zvoni jednom, ali ako pritisnete
nevazece dugme, zujalica zvoni dva puta.

» Oprez!- Ventilator za hladenje ¢e automatski raditi oko 3 minuta ako je vreme kuvanja
duze od 2 minuta.

PODESAVANJE VREMENA SATA

Ovo je 12- i 24-Casovni sat, mozete izabrati da podesite vreme sata u 12- ili 24-
C¢asovnom ciklusu pritiskom na dugme SATA u reZzimu pripravnosti.

1. U rezimu pripravnosti, pritisnite dugme SATA viSe puta da biste izabrali sat od 12
ili 24 sata.

Okrenite TASTER MENI/VREME da biste podesili cifru sata.

Pritisnite dugme za SAT jednom.

Okrenite TASTER MENI/VREME da biste podesili cifru minuta.

5. Pritisnite dugme SATA jednom da biste potvrdili.

NAPOMENA: Tokom kuvanja, mozZete da proverite trenutno vreme sata pritiskom na
dugme SATA.

Sl N

EKSPRESNO KUVANJE

Koristite ovu funkciju da biste programirali rernu na mikrotalasnu hranu na 100% snage.
U rezimu pripravnosti, samo pritisnite dugme START/QUICK START viSe puta da biste
podesili vreme kuvanja (svaki put pritisnite da biste povecali 30 sekundi i do 10 minuta),
rerna pocinje da radi automatski punom snagom.

KUVANJE U MIKROTALASNOJ PECNICI

1. U rezimu pripravnosti, pritisnite dugme za ukljucivanje viSe puta da biste izabrali
nivo napajanja.

2. Okrenite TASTER MENIJA/VREMENA u smeru kazaljke na satu da biste podesili
vreme kuvanja. Najduze vreme je 95 minuta.

3. Pritisnite dugme START/QUICK START za potvrdu.
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Pritisnite dugme za uklju€ivanje da biste izabrali nivo napajanja:

Pritisnite dugme za Snaga (displej) Pritisnite dugme za Snaga (displej)
UKLJUCIVANJE UKLJUCIVANJE

Jednom 100% (100) Sedam puta. 40% (40)
Dva puta. 90% (90) 4 puta? 30% (30)
Tri puta. 80% (80) 9 puta. 20% (20)

4 puta. 70% (70) -10 puta. 10% (10)

5 puta 60% (60) 11 puta 0% (00)
Sest puta. 50% (50)

NAPOMENA: Tokom kuvanja, mozete proveriti nivo snage kuvanja pritiskom na
dugme za NAPAJANJE.

VREME ODMRZAVANJA

1. U rezimu pripravnosti, pritisnite dugme za AUTOMATSKO ODMRZAVANJE
jednom.

2. Okrenite TASTER MENI/VREME da biste podesili vreme odmrzavanja. Najduze
vreme je 95 minuta.
3. Pritisnite dugme START/QUICK START za potvrdu.

NAPOMENA: Tokom odmrzavanja, sistem ¢e pauzirati i oglaSavati se kako bi
podsetio korisnika da okrene hranu, a zatim pritisnite dugme START/QUICK START
za nastavak.

WOSAM ODMRZAVANJE

Vreme odmrzavanja i nivo snage se automatski podeSavaju nakon programiranja

teZine hrane. Tezina smrznute hrane krece se od 100 g do 1800 g.

1. U rezimu pripravnosti, pritisnite dugme za AUTOMATSKO ODMRZAVANJE dva
puta.

2. Pritisnite taster za PODESAVANJE TEZINE vi$e puta da biste izabrali teZinu
hrane.

3. Pritisnite dugme START/QUICK START za potvrdu.

NAPOMENA: Tokom odmrzavanja, sistem ¢e pauzirati i oglaSavati se kako bi
podsetio korisnika da okrene hranu, a zatim pritisnite dugme START/QUICK START
za nastavak.
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GRILOVANJE

Kuvanje na rostilju je posebno korisno za tanke kriSke mesa, Snicle, kotlete, cevape,

kobasice i parcice piletine. Pogodan je i za tople sendvice i au gratinirana jela.

1. U rezimu pripravnosti, pritisnite dugme za ROSTILJ jednom.

2. Okrenite TASTER MENI/VREME da biste podesili vreme kuvanja. Najduze vreme
je 95 minuta.

3. Pritisnite dugme START/QUICK START za potvrdu.

KOMBUHALIMJA

Rostilj funkcioniSe duze od mikrotalasne u kombinovanom rezimu kuvanja 1, koristite

za ribu i au gratin. Ali mikrotalasna radi viSe vremena nego rostilj u kombinovanom

rezimu kuvanja 2, koristite za puding, omlete, pe€eni krompir i Zivinu.

1. U rezimu pripravnosti, pritisnite dugme za KOMBINACIJU jednom ili dva puta da
biste izabrali "Co-1" ili "Co-2".

2. Okrenite TASTER MENI/VREME da biste podesili vreme kuvanja. Najduze vreme
je 95 minuta.

3. Pritisnite dugme START/QUICK START za potvrdu.

AUTOMATSKO CISCENJE (Mpunapajy meHnjy AyTOMaTCKO KyBatbe)

Stavite posudu sa 300 g vode u rernu i zatvorite vrata.

1. U rezimu pripravnosti, okrenite MENI/VREMENSKI broj¢anik u smeru suprotnom od
kazaljke na satu jednom, a zatim okrenite broj¢anik dok se na displeju ne pojave “A-19”
i “AUTO”

2. Pritisnite dugme za PODESAVANJE TEZINE jednom.
3. Pritisnite dugme START/QUICK START za pokretanje.
NAPOMENA: Vreme &iS¢enja je 10 minuta.

OPCIJA ZAKLJUCAVANJA ZA ZASTITU DECE

Koristite za spre€avanje rada rerne bez nadzora dece.

Za ulazak u sigurnosnu bravu za decu: U rezimu pripravnosti, ako ne dode do bilo
kakvog rada u roku od jednog minuta, rerna ¢e automatski u¢i u rezim decije blokade i
ukljuCi¢e se indikator zakljuCavanja. U stanju zakljuCavanja, sva dugmad su
onemogucena.

Za otkazivanje: U rezimu decje brave, otvorite ili zatvorite vrata rerne da biste otkazali
program i indikator zaklju€avanja ce se iskljuciti.

AUTOMATSKO KUVANJE

Za slededi nacin ishrane ili kuvanja nije potrebno programirati vreme i snagu kuvanja.
Dovoljno je da navedete vrstu hrane koju Zelite da kuvate, kao i teZinu ili porcije ove
hrane.
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1. U rezimu pripravnosti, okrenite TASTER MENIJA/VREMENA u smeru suprotnom
od kazaljke na satu da biste izabrali Sifru hrane.

2. Pritisnite taster za PODESAVANJE TEZINE vi$e puta da biste izabrali teZinu hrane
ili porcije.
3. Pritisnite dugme START/QUICK START za potvrdu.
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Meniji automatskog kuvanja:

Kod Hrana Tezinal/koli¢ina Napomena
A-01 Mleko/kafa/Caj 1 Solja Na displeju ¢ée biti
(200 ml/solja) 2 %olje prikazan broj
porcija umesto
3 Solje tezine hrane
A-02 - | $niclu! 100 g
200 g
300¢g
A-03 Krompir 100 g
200 g
300g
A-04 Automatsko zagrevanje 200¢g
300¢g
400 g
500¢g
600 g
700 g
800 g
A-05 Riba 200¢g
300¢g
400 g
500¢g
600 g
A-06 Kokice 100 g
A-07 Piletina 800¢g Tokom kuvanja
1000 ¢ zaljgtrg\a;]iticiaslfo bi
1200 g podsetila korisnika
da okrenevhranu,
1400g ortsnite dugme
START/QUICK
START za nastavak
A-08 Govedina/ovCetina 200¢g
300¢g
400 g
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Kod

Hrana

Tezinal/koli¢ina

Napomena

500¢g

600 g

A-09

Skeered Meat

100 g

200 g

300g

400¢g

500¢g

Tokom kuvanja
rerna ¢e se
zaustaviti kako bi
podsetila korisnika
da okrene hranu,
nakon ¢ega
pritisnite dugme
START/QUICK
START za nastavak

A-10

-Poz.

200 r/nopuuja

Palenta.

50g

100 g

150 g

A-12

SveZe povrée

200 g

300g

400 g

500¢g

600 g

A-13

Zamrznuto povrée

200 g

300g

400¢g

500 g

600 g

A-14

Pirinac

150¢g

300g

450¢g

600 g

A-15

Pica

150 g

300g

450 g
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Kod Hrana Tezina/koli¢ina Napomena

A-16 Riba na zaru 200 g Tokom kuvanja
rerna ¢e se
3008 zaustaviti kako bi
400g podsetila korisnika
500 g da okrene hranu,

nakon ¢ega
pritisnite dugme
6008 START/QUICK
START za nastavak

A-17 Slanina na Zaru 100 g
200 g
300g
A-18 Kobasice 100 g Tokom kuvanja
2 rerna ¢e se
00g zaustaviti kako bi
300g podsetila korisnika
400 g da okrenevhranu,
nakon ¢ega

pritisnite dugme
5008 START/QUICK
START za nastavak

A-19 Automatsko
C¢iS¢enje/(performanse bi
bile kapljica vode puna
unutrasnjosti Supljine)

Rezultat automatskog kuvanja zavisi od faktora kao $to su oblik i veli¢ina hrane, vase
licne sklonosti u pogledu doniranosti odredene hrane, pa ¢ak i od toga koliko dobro
stavljate hranu u rernu. Ako smatrate da rezultat nije sasvim zadovoljavajuci,
prilagodite vreme kuvanja u skladu sa tim.
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CISCENJE I ODRZAVANJE

1. Iskljucite rernu i odspojite kabl za napajanje sa zida prilikom €iS¢enja.

2. Odrzavajte unutrasnjost rerne Cistom. Kada se hrana isprska ili prosuta te€nost
zalepi za zidove rerne, obriSite vlaznom krpom. Blagi deterdZzent se moze koristiti
ako se rerna veoma zaprlja. Izbegavajte upotrebu spreja ili drugih ostrih sredstava
za CiS¢enje. Mogu da zaprljaju, zacrtaju ili otupe povrSinu vrata.

3. Spoljadnjost rerne treba ocistiti viaznom krpom. Da bi se sprecilo oSte¢enje radnih
delova unutar rerne, voda ne sme da curi u ventilacione otvore.

4. ObriSite vrata i prozor sa obe strane, zaptivke vrata i susedne delove ¢esto vlaznom
krpom kako biste uklonili eventualna izlivanja ili prskanja. Nemoijte koristiti abrazivno
sredstvo za CiS¢enje.

5. Cistaé pare se ne koristi.

6. Ne dozvolite da se kontrolna tabla pokvasi. Oc¢istite mekom, vlaznom krpom. Kada
Cistite kontrolnu tablu, ostavite vrata rerne otvorena kako biste sprecili slu¢ajno
uklju€ivanje rerne.

7. Ako se para akumulira unutar ili oko vrata rerne, obriSite mekom krpom. To moze
da se desi kada mikrotalasna rerna radi u uslovima visoke vlaznosti. | to je normalno.

8. Povremeno je potrebno ukloniti staklenu tacnu radi €iS¢enja. Operite posluzavnik u
toploj penu$avoj vodi ili u masini za pranje posuda.

9. Valjkasti prsteni pod rerne treba redovno Cistiti kako bi se izbegla prekomerna buka.
Jednostavno obriSite donju povrsinu rerne blagim deterdZzentom. Prsten valjka se
moze oprati u blagoj vodi sa sapunicom ili u masini za pranje sudova. Prilikom
uklanjanja valjkastog prstena, obavezno ga zamenite u odgovaraju¢em polozaju.

10. Uklonite mirise iz rerne kombinovanjem Solje vode sa sokom i kozom jednog limuna
u posudi koja se moze koristiti u mikrotalasnoj. Mikrotalasna 5 minuta. Temeljito
obriSite i osuSite mekom krpom.

11. Ako sijalica pregori, kontaktirajte sluzbu za korisnike da je zamene.

12.Pecnicu treba redovno Cistiti i ukloniti sve naslage hrane. Neodrzavanje rerne u
Cistom stanju moze dovesti do propadanja povrSine koje moze negativno uticati na
vek trajanja jedinice i mozZe dovesti do opasne situacije.

13.Nemojte odlagati ovaj uredaj u kantu za dubre; treba ga odlagati u odredeni centar
za odlaganje koji obezbeduju opstine.

14.Kada se mikrotalasna rerna sa funkcijom grila prvi put koristi, mozZe proizvesti blagi
dim i miris. Ovo je normalna pojava, jer je rerna napravlijena od c&elicne ploce
oblozene uljem za podmazivanje, a nova rerna Ce proizvesti isparenja i mirise
nastale sagorevanjem ulja za podmazivanje. Ova pojava ¢e nestati nakon perioda
koris¢enja.
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Ovaj uredaj je oznacen u skladu sa Evropskom direktivom 2012/19/EU
o propisima o otpadnoj elektri¢noj i elektronskoj opremi iz 2013.
godine u vezi sa elektri¢nim i elektronskim uredajima (OEEO). OEEO
obuhvata i zagadujuce materije (koje mogu imati negativne posledice
po okolinu) i osnovne komponente (koje se mogu ponovo koristiti).
Vazno je da se OEEO podvrgne posebnim tretmanima, u cilju pravilnog
_ otklanjanja i odlaganja svih zagadivaca, kao i vracanju i recikliranju svih

materijala. Svaki pojedinac moze pomocdi da se obezbedi da OEEO ne

postane problem u procesu zastite Zivotne sredine; od klju¢nog je znacaja pridrzavati se

nekih osnovnih pravila:

- OEEO se ne sme tretirati kao kuéni otpad;

- OEEO se predaje mestima nadleznim za prikupljanje takvog otpada kojima upravljaju

opstina ili registrovana preduzeca.

U mnogim zemljama, za velike OEEO postoji sakupljanje kod kuée. Kada kupite novi uredaj,

stari moZete da vratite prodavcu koji je u obavezi da ga preuzme besplatno na bazi jedan-

za-jedan, sve dok je oprema odgovarajuceg tipa i ima iste funkcije kao isporucena oprema.
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MERE PREDOSTROZNOSTI
KAKO BI SE 1ZBEGLO MOGUCE

IZLLAGANJE PREKOMERNOJ
MIKROTALASNOJ ENERGI

1. Ne pokuSavajte da koristite ovu rernu dok su vrata otvorena jer rad otvorenih
vrata moze dovesti do Stetnog izlaganja mikrotalasnoj energiji. Vazno je ne vrsiti
izmene na sigurnosnim blokadama.

2. Ne stavljajte nikakve predmete izmedu prednje strane rerne i vrata niti dozvolite
da se talog ili ostaci sredstva za €iS¢enje akumuliraju na zaptivnim povrSinama.

3. Ne koristite rernu ako je oSte¢ena. Posebno je vazno da se vrata rerne pravilno
zatvore i da nema ostecenja na
a) Vrata (uklju€ujuci i savijena),

b) Sarkama i zasunima (slomljeni ili olabavljeni),
¢) ZaptivaCima vrata i zaptivnim povrSinama.

4. Pecnicu ne sme podeSavati ili popravljati niko osim kvalifikovanog servisnog
osoblja.

VAZNA BEZBEDNOSNA

UPUTSTVA

Prilikom koriSc¢enja elektricnog uredaja treba poStovati osnovne mere predostroznosti,
ukljuCujuci sledece:

Upozorenjel--Da biste smanijili rizik od opekotina, strujnog udara, pozara, povreda
osoba ili izlaganja prekomernoj mikrotalasnoj energiji:

1. Procitajte sva uputstva pre upotrebe uredaja i Cuvajte ih za buduéu upotrebu.

2. Koristite ovaj uredaj samo za predvidenu upotrebu kako je opisano u uputstvu.
Nemoijte koristiti korozivne hemikalije ili pare u ovom uredaju. Ova vrsta rerne je
posebno dizajnirana za zagrevanje, kuvanje ili suSenje hrane. Nije dizajniran za
industrijsku ili laboratorijsku upotrebu.

3. Nemojte koristiti rernu kada je prazna.

4. Nemojte koristiti ovaj uredaj ako ima oStecen kabl ili utika¢, ako ne radi ispravno ili
ako je ostecen ili ispusten. Ukoliko je kabl za napajanje oSte¢en, mora ga zameniti
proizvodac ili njegov serviser ili sli¢no kvalifikovano lice kako bi se izbegla opasnost

5. Dozvoljavajte deci da koriste rernu bez nadzora samo kada su data adekvatna
uputstva tako da dete moze da koristi rernu na bezbedan nacin i razume opasnosti
od nepravilne upotrebe.

6. Upozorenje!--Kada uredaj radi u kombinovanom reZimu, deca treba da koriste
rernu samo pod nadzorom odrasle osobe zbog generisanih temperatura

7. Da biste smanijili rizik od poZara u unutradnjosti rerne:
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» Prilikom zagrevanja hrane u plasti¢noj ili papirnoj posudi, pazite na rernu zbog
mogucnosti paljenja.

» Uklonite ZiCane zavoje sa papirnih ili plasti¢nih kesa pre nego Sto stavite kesu u
rernu.

» Ukoliko primetite dim, iskljucite ili iskljuCite uredaj i drzite vrata zatvorena kako
biste prigusili plamen.

» Nemojte unutrasnjost koristiti za odlaganje. Ne ostavljajte papirne proizvode,
pribor za kuvanje ili hranu u Supljini kada nisu u upotrebi.

» Mikrotalasna rerna je namenjena za zagrevanje hrane i pi¢a. SuSenje odece i
zagrevanije jastucica za zagrevanje, papuca, sundera, vlazne krpe i slicno moze
dovesti do rizika od povreda, paljenja ili pozara.

8. Upozorenje!--Teku¢a ili druga hrana ne smeju se zagrevati u zatvorenim
kontejnerima jer mogu da eksplodiraju.

9. Zagrevanje pic¢a u mikrotalasnoj moze dovesti do odlozenog eruptivnog kljucanja,
stoga je potreban oprez prilikom rukovanja posudom.

10.Ne przite hranu u rerni. Vruce ulje moze da oSteti delove rerne i pribor, pa ¢ak i da
izazove opekotine na koZi.

11.Jaja u ljusci i cela tvrdo kuvana jaja ne smeju se zagrevati u mikrotalasnim
pecnicama jer mogu eksplodirati ¢ak i nakon zavrSetka mikrotalasnog zagrevanja.

12. Probusite hranu sa debelom korom kao $to su krompir, cele tikve, jabuke i kesteni
pre kuvanja.

13.Sadrzaj bocica za hranjenje i tegli za bebe treba promesati ili protresti i proveriti
temperaturu pre serviranja kako bi se izbegle opekotine.

14.Pribor za kuvanje mozZe da se zagreje zbog toplote koja se prenosi iz zagrejane
hrane. Drzaci posuda ¢e mozda biti potrebni za rukovanje priborom.

15. Pribor treba proveriti kako bi se osiguralo da je pogodan za upotrebu u mikrotalasnoj
pecnici.

16.0pasno je za bilo koga osim obuCene osobe da obavlja bilo kakvu uslugu ili
popravku koja uklju€uje uklanjanje bilo kog poklopca koji pruza zastitu od izlaganja
mikrotalasnoj energiji.

17.0va mikrotalasna je u skladu sa EN 55011/CISPR 11, u ovom standardu pripada
klasifikaciji klase B grupe 2. Oprema grupe 2: grupa 2 sadrzi svu ISM RF opremu u
kojoj se radiofrekvencijska energija u frekventnom opsegu od 9 kHz do 400 GHz
namerno generiSe i koristi ili koristi samo lokalno, u vidu elektromagnetnog zracenja,

induktivne i/ili kapacitivne sprege, za tretman materijala, za potrebe
pregleda/analize ili za prenos elektromagnetne energije. Oprema klase B je oprema
pogodna za upotrebu na lokacijama u stambenim sredinama i u objektima koji su
direktno priklju€eni na niskonaponsku mrezu napajanja koja snabdeva zgrade koje
se koriste za domace potrebe.

18.0vaj uredaj nije namenjen za upotrebu od strane osoba (ukljuujuéi decu) sa
smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili nedostatkom
iskustva i znanja, osim uz nadzor i uputstva lica odgovornog za njihovu bezbednost.

19.Na decu treba paziti kako bi se obezbedilo da se ona ne igraju s uredajem.

20. Mikrotalasna rerna se koristi samo u samostoje¢im prostorima.

21.Upozorenje!--Ne postavljajte rernu preko ploCe za kuvanje ili drugog uredaja za
proizvodnju toplote. ako je instaliran moze biti oSte¢en i garancija ¢e biti izbegnuta.
22.Mikrotalasna rerna se ne sme stavljati u orman.
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23.Vrata ili spoljna povrsina mogu da se zagreju dok uredaj radi.

24.Upozorenje!--Pristupacni delovi mogu postati vruéi tokom upotrebe. Decu treba
drzati podalje.

25.Uredaj se zagreva prilikom upotrebe. Treba voditi raCuna da se ne dodiruju grejni
elementi unutar rerne, za kuvanje i rerne u opsegu.

26. Temperatura dostupnih povrSina moze biti visoka kada uredaj radi.

27.Uredaj ne smeju koristiti deca ili osobe sa smanjenim fiziCkim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima, ili sa nedostatkom iskustva i znanja, osim ako im nije dat
nadzor ili uputstvo.

28.Upozorenje!--Ako su brtve vrata ili vrata oSteCene, rerna se ne sme Koristiti dok je
ne popravi kompetentna osoba.

29.Uredaji nisu namenjeni za rad pomocu spoljasnjeg tajmera ili odvojenog sistema za
daljinsko upravljanje.

30. Mikrotalasna rerna je samo za ku¢nu upotrebu, a ne za komercijalnu upotrebu.

31.Nikada ne uklanjajte drzac¢ rastojanja sa zadnje ili boCne strane, jer obezbeduje
minimalno rastojanje od zida za cirkulaciju vazduha.

32. U¢vrstite gramofon pre pomeranja uredaja kako biste izbegli oStec¢enja.

33.0PREZ! -- Opasno je popravljati ili odrzavati uredaj od strane bilo kog drugog
specijaliste jer u ovim okolnostima poklopac mora biti uklonjen Sto obezbeduje
zastitu od mikrotalasnog zracenja. Ovo se odnosi i na promenu kabla za napajanje
ili osvetljenja. Posaljite uredaj u ovim sluCajevima u na$ servisni centar.

34.Mikrotalasna rerna je namenjena samo za odmrzavanje, kuvanje i paru hrane.

35. Koristite rukavice ako uklanjate bilo koju podgrejanu hranu.
36. Oprez! Para ce pobecdi prilikom otvaranja poklopca ili folije za omatanje.

37.0vaj uredaj mogu koristiti i deca uzrasta od 8 ili viSe godina i osobe sa smanjenim
fizikim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja,
ako to ¢ine pod nadzorom ili ukoliko uredaj koriste prema uputstvima za bezbednu
upotrebu i ako razumeju opasnosti koje ta upotreba ukljuuje. Deca ne smeju da se
igraju sa uredajem. Ci$¢enje i odrzavanje korisnika ne smeju da obavljaju deca,
osim ako nisu stari od 8 godina i viSe i pod nadzorom.

38. Ukoliko primetite dim, iskljucite ili iskljuCite uredaj i drzite vrata zatvorena kako biste
prigusili plamen.

UPUTSTVO ZA INSTALACIJU

1. Uverite se da su svi ambalazni materijali uklonjeni sa unutrasnje strane vrata.

2. Proverite da li je rerna oStecena, kao Sto su neporavnata ili savijena vrata, oSteceni
zaptivaCi vrata i zaptivne povrSine, slomljene ili labave Sarke vrata i zasuni i
udubljenja unutar Supljine ili na vratima. Ukoliko dode do bilo kakvog oStecenja,
nemojte rukovati rernom i kontaktirajte kvalifikovano servisno osoblje.

3. Ova mikrotalasna peénica mora biti postavljena na ravnu, stabilnu povrsinu kako bi
izdrzala svoju tezinu i najtezu hranu koja ¢e se kuvati u rerni.

4. Ne postavljajte rernu na mesto gde se stvara toplota, vlaga ili visoka vlaznost, ili
blizu zapaljivih materijala.



5. Za pravilan rad rerna mora imati dovoljan protok vazduha. Ostavite najmanje 20cm
slobodnog prostora potrebnog iznad gornje povrSine rerne i 5cm sa obe strane.
Zadnja plo¢a mikrotalasne rerne mora biti postavljena blizu zida. Ne pokrivajte i ne
blokirajte otvore na uredaju. Ne uklanjajte noge.

6. Nemojte koristiti rernu bez staklene tacne, nosaca valjka i osovine u odgovaraju¢im
polozajima.

7. Uverite se da je kabl za napajanje neosStecen i da ne radi ispod rerne ili preko vruée

ili oStre povrsine.

Uti¢nica mora biti lako dostupna tako da se moze lako iskljugiti u hitnim slu€ajevima.

Ne Kkoristite rernu na otvorenom.

UPUTSTVO ZA UZEMLJENJE

Ovaj uredaj mora biti uzemljen. Ova rerna je opremljena kablom koji ima Zicu za
uzemljenje sa utikaCem za uzemljenje. Mora biti priklju¢en u zidnu posudu koja je
pravilno postavljena i uzemljena. U slu€aju kratkog spoja, uzemljenje smanjuje rizik od
strujnog udara obezbedivanjem zice za odvod elektriCne struje. Preporucuje se da se

obezbedi odvojeno kolo koje sluzi samo rerni. Korid¢enje visokog napona je opasno i

moze dovesti do pozara ili druge nezgode koja moze izazvati oStecenje rerne.

UPOZORENJE! Nepravilna upotreba utikaa za uzemljenje moze dovesti do opasnosti

od strujnog udara. Napomena:

1. Ako imate bilo kakvih pitanja o uzemljenju ili elektricnim uputstvima, obratite se
kvalifikovanom elektriaru ili serviseru.

2. Niproizvodac¢ ni prodavac ne mogu da prihvate bilo kakvu odgovornost za ostec¢enje
rerne ili licne povrede nastale usled neposStovanja procedura elektricnog
povezivanja.

Zice u ovom glavnom kablu su obojene u skladu sa sledeéim kodom:

Zeleno i zuto = UZEMLJENJE

Plavo = NULA

Braon = FAZA

RADIO INTERFERENCE

Rad mikrotalasne pec¢nice moze izazvati smetnje na vasem radiju, TV-u ili sli¢noj
opremi. Kada postoje smetnje, one se mogu smanijiti ili eliminisati preduzimanjem
sledecih mera:

1. Ocistite vrata i zaptivnu povrSinu rerne.

. Preusmerite prijemnu antenu radija ili televizije.
Premestite mikrotalasnu peénicu u odnosu na prijemnik.
Pomerite mikrotalasnu pecnicu dalje od prijemnika.

Ukljucite mikrotalasnu pecnicu u drugu uti¢nicu tako da su mikrotalasna pecnica i
prijemnik na razliCitim strujnim kolima.

©®
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PRE POZIVANJA SERVISA

Pre nego S$to zatrazite uslugu, proverite svaku stavku u nastavku:

® Proverite da li je rerna bezbedno priklju¢ena. Ako nije, izvadite utika¢ iz uti€nice,
sacekajte 10 sekundi i ponovo ga Cvrsto ukljucite.

® Proverite da li je pregoreo osigurac ili je iskoCio glavni osigura€. Ako se Cini da
rade ispravno, testirajte uti¢nicu drugim uredajem.

® Proverite da li je kontrolna tabla ispravno programirana i da li je tajmer podeSen.

® Proverite da li su vrata bezbedno zatvorena, aktivirajuci sistem za zaklju¢avanje
vrata. Ako vrata nisu pravilno zatvorena, mikrotalasna energija nece teci unutra.

UKOLIKO NISTA OD NAVEDENOG NE ISPRAVI SITUACIJU, OBRATITE SE
KVALIFIKOVANOM TEHNICARU. NE POKUSAVAJTE SAMI DA PODESAVATE ILI
POPRAVLJATE RERNU.

TEHNIKE KUVANJA

1. Pazljivo rasporedite hranu. Postavite najdeblje delove prema spoljasnjoj strani
posude.

2. Pazite na vreme kuvanja. Kuvajte Sto je kra¢e moguce vreme i po potrebi dodajte
joS. Prekuvana hrana moze da pusi ili da se zapali.

3. Pokrijte hranu tokom kuvanja. Poklopci spreCavaju prskanje i pomazu hrani da se
ravnomerno kuva.

4. Okrenite namirnice jednom tokom mikrotalasnog kuvanja da biste ubrzali pripremu
hrane kao $to su piletina i hamburgeri. Veliki komadi kao $to je peCenje moraju biti
okrenuti bar jednom.

5. Prerasporedite namirnice kao $to su ¢ufte na pola pe€enja od vrha do dnai od
centra posude prema spolja.

UPUTSTVO ZA PRIBOR ZA

KUVANJE

1. Mikrotalasna ne moze da prodre u metal. Koristite samo pribor koji je pogodan za
upotrebu u mikrotalasnim rernama. Metalne posude za hranu i pi¢a nisu dozvoljene
tokom mikrotalasnog kuvanja. Ovaj zahtev se ne primenjuje ako proizvoda¢ navede
veli¢inu i oblik metalnih posuda pogodnih za mikrotalasno kuvanje.

2. Mikrotalasi ne mogu da prodru u metal, tako da metalni pribor ili posude sa
metalnom oblogom ne smeju da se koriste.

3. Nemojte Koristiti reciklirane proizvode od papira prilikom mikrotalasnog kuvanja, jer
mogu sadrzati male metalne fragmente koji mogu izazvati varnice i/ili pozare.

4. Preporucuju se okrugle /ovalne posude umesto Cetvrtastih/duguljastih, jer hrana u
uglovima tezi da se prepece.




5. Uske trake aluminijumske folije mogu se koristiti da bi se sprecilo prekomerno
pecenje izlozenih povrSina. Ali pazite da ne koristite previse i drzite razmak od 2,54
cm izmedu folije i Supljine.

Lista u nastavku je opsti vodic koji ¢e vam pomoci da izaberete odgovarajuci pribor.

POSUDBE ZA KUVANJE MIKROTALAS | RESETKA Idem da nas
NA spremim, vracam
se odmah.
Staklo otporno na toplotu Da Da Da
Staklo koje nije otporno na Ne Ne Ne
toplotu
Keramika otporna na toplotu Da Da Da
Plasti¢no posude bezbedno za Da Ne Ne
mikrotalasnu
Kuhinjski papir Da Ne Ne
Metalna tacna Ne Da Ne
Metalna polica Ne Da Ne
Kontejneri od aluminijumske Ne Da Ne
folije i folije
PotroSnja struje: 230 V/50 Hz, 1400 W(mikrotalasna)

1000 W(rostilj)
Procenjena snaga mikrotalasne pec¢nice: | 900 W

Frekvencija rada: 2450MHz

Spoljne dimenzije: 281 mm(V)*x483 mm(S)x406 mm(D)
Dimenzije Supljina peénice: 220 mm(V)*x340 mm($)x320 mm(D)
Kapacitet pecnice: 23 litara

Neto tezina Pribl. 13,8 kg




DIJAGRAM PROIZVODA

1. Sistem za zaklju€avanje ® @ ®
vrata

Prozor peénice

# Saft #

Prsten valjka

Kontrolna tabla

Talasni vodi¢

(Molimo vas da ne uklanjate
ploCu sljuske koja pokriva
talasnu vodilicu)

Staklena tacna

Grejac rostilja
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Metalna polica ' '
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KONTROLNA TABLA

® EKRAN SA AKCIJOM MENIJA
Prikazuje se vreme kuvanja, snaga,
indikatori delovanja.

® SNAGA =R
Pritisnite da biste podesili nivo snage
mikrotalasnog kuvanja.

® PODESAVANJE TEZINE @
Pritisnite da biste podesili tezinu hrane ili
porcije.

® ROSTILJ .~

Pritisnite za podeS8avanje programa za
kuvanije rostilja.

® KOMBINACWJA =R

Pritisnite za podeS$avanje kombinovanog
programa.

® AUTOMATSKO ODMRZAVANJE

Auto %’o

Auto e Pritisnite jednom da biste odmrzli hranu

— na osnovu vremena. Pritisnite dvaput za

[N @
=
AN

——~—~

~——~ N

==

. ==

odmrzavanje hrane na osnovu tezine.

) SAT@

Pritisnite da biste podesili vreme sata.

e MENIVREME(biranje) \J &
Okrenite broj¢anik za podeSavanje
vremena.

Okrenite taster za izbor menija za
automatsko kuvanje.

® PAUZIRAJ/OTKAZI CC%

chk Start Pritisnite jednom za privremeni prekid
kuvanja ili dva puta za potpuno
otkazivanje kuvanja.

® START/BRZI START quick start
Pritisnite za poCetak programa kuvanja i
odmrzavanja.

Jednostavno pritisnite nekoliko puta da
biste podesili vreme kuvanja i odmah
kuvajte na punom snagom.




YIIYTCTBA 3A PAJL

» Kada se rerna prvi put ukljuci, oglasice se zvucni signal i na displeju Ce se prikazati

“4 :01",“@”.

» U procesu podeSavanja, puklo je oko 25 sekundi i rerna ¢e se vratiti u stanje
pripravnosti.

» Tokom kuvanja, ako jednom pritisnete dugme PAUZA/OTKAZIVANJE, program ¢e
biti pauziran, a zatim pritisnite dugme START/QUICK START za nastavak. Ali ako
dvaput pritisnete dugme PAUZA/OTKAZI, program ée biti otkazan.

» Nakon zavrSetka kuvanja, na displeju Ce se prikazati kraj i zvu¢ni signal ¢e se oglasiti
svaka dva minuta dok korisnik ne pritisne taster za PAUZU/OTKAZIVANJE ili otvori
vrata.

» U procesu rada, pritisnite vaze¢e dugme, zujalica zvoni jednom, ali ako pritisnete
nevazeée dugme, zujalica zvoni dva puta.

» Oprez!- Ventilator za hladenje ¢e automatski raditi oko 3 minute ako se kuha vrijeme duze
od 2 minute.

PODESAVANJE VREMENA SATA

Ovo je 12- i 24-Casovni sat, mozZete izabrati da podesite vreme sata u 12- ili 24-
C¢asovnom ciklusu pritiskom na dugme SATA u rezimu pripravnosti.

1. U rezimu pripravnosti, pritisnite dugme SATA viSe puta da biste izabrali sat od 12
ili 24 sata.

Okrenite TASTER MENI/VREME da biste podesili cifru sata.

Pritisnite dugme za SAT jednom.

Okrenite TASTER MENI/VREME da biste podesili cifru minuta.

5. Pritisnite dugme SATA jednom da biste potvrdili.

NAPOMENA: Tokom kuvanja, mozZete da proverite trenutno vreme sata pritiskom na
dugme SATA.

>N

EKSPRESNO KUVANJE

Koristite ovu funkciju da biste programirali rernu na mikrotalasnu hranu na 100% snage.
U rezimu pripravnosti, samo pritisnite dugme START/QUICK START viSe puta da biste
podesili vreme kuvanja (svaki put pritisnite da biste povecali 30 sekundi i do 10 minuta),
rerna pocinje da radi automatski punom snagom.

KUVANJE U MIKROTALASNOJ PECNICI

1. U rezimu pripravnosti, pritisnite dugme za ukljucivanje viSe puta da biste izabrali
nivo napajanja.

2. Okrenite TASTER MENIJA/VREMENA u smeru kazaljke na satu da biste podesili
vreme kuvanja. Najduze vreme je 95 minuta.

3. Pritisnite dugme START/QUICK START za potvrdu.
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Pritisnite dugme za uklju€ivanje da biste izabrali nivo napajanja:

Pritisnite dugme za Snaga (displej) Pritisnite dugme za Snaga (displej)
UKLJUCIVANJE UKLJUCIVANJE

Jednom 100% (100) Sedam puta. 40% (40)
Dva puta. 90% (90) 4 puta? 30% (30)
Tri puta. 80% (80) 9 puta. 20% (20)

4 puta. 70% (70) -10 puta. 10% (10)

5 puta 60% (60) 11 puta 0% (00)
Sest puta. 50% (50)

NAPOMENA: Tokom kuvanja, mozete proveriti nivo snage kuvanja pritiskom na
dugme za NAPAJANJE.

VREME ODMRZAVANJA

1. U rezimu pripravnosti, pritisnite dugme za AUTOMATSKO ODMRZAVANJE
jednom.

2. Okrenite TASTER MENI/VREME da biste podesili vreme odmrzavanja. Najduze
vreme je 95 minuta.
3. Pritisnite dugme START/QUICK START za potvrdu.

NAPOMENA: Tokom odmrzavanja, sistem ¢e pauzirati i oglaSavati se kako bi
podsetio korisnika da okrene hranu, a zatim pritisnite dugme START/QUICK START
za nastavak.

WOSAM ODMRZAVANJE

Vreme odmrzavanja i nivo snage se automatski podeSavaju nakon programiranja

teZine hrane. Tezina smrznute hrane krece se od 100 g do 1800 g.

1. U rezimu pripravnosti, pritisnite dugme za AUTOMATSKO ODMRZAVANJE dva
puta.

2. Pritisnite taster za PODESAVANJE TEZINE vi$e puta da biste izabrali teZinu
hrane.

3. Pritisnite dugme START/QUICK START za potvrdu.

NAPOMENA: Tokom odmrzavanja, sistem ¢e pauzirati i oglaSavati se kako bi
podsetio korisnika da okrene hranu, a zatim pritisnite dugme START/QUICK START
za nastavak.
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GRILOVANJE

Kuvanje na rostilju je posebno korisno za tanke kriSke mesa, Snicle, kotlete, cevape,

kobasice i parcice piletine. Pogodan je i za tople sendvice i au gratinirana jela.

1. U rezimu pripravnosti, pritisnite dugme za ROSTILJ jednom.

2. Okrenite TASTER MENI/VREME da biste podesili vreme kuvanja. Najduze vreme
je 95 minuta.

3. Pritisnite dugme START/QUICK START za potvrdu.

KOMBUHALIMJA

Rostilj funkcioniSe duze od mikrotalasne u kombinovanom rezimu kuvanja 1, koristite

za ribu i au gratin. Ali mikrotalasna radi viSe vremena nego rostilj u kombinovanom

rezimu kuvanja 2, koristite za puding, omlete, pe€eni krompir i Zivinu.

1. U rezimu pripravnosti, pritisnite dugme za KOMBINACIJU jednom ili dva puta da
biste izabrali "Co-1" ili "Co-2".

2. Okrenite TASTER MENI/VREME da biste podesili vreme kuvanja. Najduze vreme
je 95 minuta.

3. Pritisnite dugme START/QUICK START za potvrdu.

AUTOMATSKO CISCENJE (Mpunapajy meHnjy AyTOMaTCKO KyBatbe)

Stavite posudu sa 300 g vode u rernu i zatvorite vrata.

1. U rezimu pripravnosti, okrenite MENI/VREMENSKI broj¢anik u smeru suprotnom od
kazaljke na satu jednom, a zatim okrenite broj¢anik dok se na displeju ne pojave “A-19”
i “AUTO”

2. Pritisnite dugme za PODESAVANJE TEZINE jednom.
3. Pritisnite dugme START/QUICK START za pokretanje.
NAPOMENA: Vreme &iS¢enja je 10 minuta.

OPCIJA ZAKLJUCAVANJA ZA ZASTITU DECE

Koristite za spre€avanje rada rerne bez nadzora dece.

Za ulazak u sigurnosnu bravu za decu: U rezimu pripravnosti, ako ne dode do bilo
kakvog rada u roku od jednog minuta, rerna ¢e automatski u¢i u rezim decije blokade i
ukljuCi¢e se indikator zakljuCavanja. U stanju zakljuCavanja, sva dugmad su
onemogucena.

Za otkazivanje: U rezimu decje brave, otvorite ili zatvorite vrata rerne da biste otkazali
program i indikator zaklju€avanja ce se iskljuciti.

AUTOMATSKO KUVANJE

Za slededi nacin ishrane ili kuvanja nije potrebno programirati vreme i snagu kuvanja.
Dovoljno je da navedete vrstu hrane koju Zelite da kuvate, kao i teZinu ili porcije ove
hrane.
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1. U rezimu pripravnosti, okrenite TASTER MENIJA/VREMENA u smeru suprotnom
od kazaljke na satu da biste izabrali Sifru hrane.

2. Pritisnite taster za PODESAVANJE TEZINE vi$e puta da biste izabrali teZinu hrane
ili porcije.
3. Pritisnite dugme START/QUICK START za potvrdu.
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Meniji automatskog kuvanja:

Kod Hrana Tezinal/koli¢ina Napomena
A-01 Mleko/kafa/Caj 1 Solja Na displeju ¢ée biti
(200 ml/solja) 2 %olje prikazan broj
porcija umesto
3 Solje tezine hrane
A-02 - | $niclu! 100 g
200 g
300¢g
A-03 Krompir 100 g
200 g
300g
A-04 Automatsko zagrevanje 200¢g
300¢g
400 g
500¢g
600 g
700 g
800 g
A-05 Riba 200¢g
300¢g
400 g
500¢g
600 g
A-06 Kokice 100 g
A-07 Piletina 800¢g Tokom kuvanja
1000 ¢ zaljgtrg\a;]iticiaslfo bi
1200 g podsetila korisnika
da okrenevhranu,
1400g ortsnite dugme
START/QUICK
START za nastavak
A-08 Govedina/ovCetina 200¢g
300¢g
400 g
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Kod

Hrana

Tezinal/koli¢ina

Napomena

500¢g

600 g

A-09

Skeered Meat

100 g

200 g

300g

400¢g

500¢g

Tokom kuvanja
rerna ¢e se
zaustaviti kako bi
podsetila korisnika
da okrene hranu,
nakon ¢ega
pritisnite dugme
START/QUICK
START za nastavak

A-10

-Poz.

200 r/nopuuja

Palenta.

50g

100 g

150 g

A-12

SveZe povrée

200 g

300g

400 g

500¢g

600 g

A-13

Zamrznuto povrée

200 g

300g

400¢g

500 g

600 g

A-14

Pirinac

150¢g

300g

450¢g

600 g

A-15

Pica

150 g

300g

450 g
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Kod Hrana Tezina/koli¢ina Napomena

A-16 Riba na zaru 200 g Tokom kuvanja
rerna ¢e se
3008 zaustaviti kako bi
400g podsetila korisnika
500 g da okrene hranu,

nakon ¢ega
pritisnite dugme
6008 START/QUICK
START za nastavak

A-17 Slanina na Zaru 100 g
200 g
300g
A-18 Kobasice 100 g Tokom kuvanja
2 rerna ¢e se
00g zaustaviti kako bi
300g podsetila korisnika
400 g da okrenevhranu,
nakon ¢ega

pritisnite dugme
5008 START/QUICK
START za nastavak

A-19 Automatsko
C¢iS¢enje/(performanse bi
bile kapljica vode puna
unutrasnjosti Supljine)

Rezultat automatskog kuvanja zavisi od faktora kao $to su oblik i veli¢ina hrane, vase
licne sklonosti u pogledu doniranosti odredene hrane, pa ¢ak i od toga koliko dobro
stavljate hranu u rernu. Ako smatrate da rezultat nije sasvim zadovoljavajuci,
prilagodite vreme kuvanja u skladu sa tim.
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CISCENJE I ODRZAVANJE

1. Iskljucite rernu i odspojite kabl za napajanje sa zida prilikom €iS¢enja.

2. Odrzavajte unutrasnjost rerne Cistom. Kada se hrana isprska ili prosuta te€nost
zalepi za zidove rerne, obriSite vlaznom krpom. Blagi deterdZzent se moze koristiti
ako se rerna veoma zaprlja. Izbegavajte upotrebu spreja ili drugih ostrih sredstava
za CiS¢enje. Mogu da zaprljaju, zacrtaju ili otupe povrSinu vrata.

3. Spoljadnjost rerne treba ocistiti viaznom krpom. Da bi se sprecilo oSte¢enje radnih
delova unutar rerne, voda ne sme da curi u ventilacione otvore.

4. ObriSite vrata i prozor sa obe strane, zaptivke vrata i susedne delove ¢esto vlaznom
krpom kako biste uklonili eventualna izlivanja ili prskanja. Nemoijte koristiti abrazivno
sredstvo za CiS¢enje.

5. Cistaé pare se ne koristi.

6. Ne dozvolite da se kontrolna tabla pokvasi. Oc¢istite mekom, vlaznom krpom. Kada
Cistite kontrolnu tablu, ostavite vrata rerne otvorena kako biste sprecili slu¢ajno
uklju€ivanje rerne.

7. Ako se para akumulira unutar ili oko vrata rerne, obriSite mekom krpom. To moze
da se desi kada mikrotalasna rerna radi u uslovima visoke vlaznosti. | to je normalno.

8. Povremeno je potrebno ukloniti staklenu tacnu radi €iS¢enja. Operite posluzavnik u
toploj penu$avoj vodi ili u masini za pranje posuda.

9. Valjkasti prsteni pod rerne treba redovno Cistiti kako bi se izbegla prekomerna buka.
Jednostavno obriSite donju povrsinu rerne blagim deterdZzentom. Prsten valjka se
moze oprati u blagoj vodi sa sapunicom ili u masini za pranje sudova. Prilikom
uklanjanja valjkastog prstena, obavezno ga zamenite u odgovaraju¢em polozaju.

10. Uklonite mirise iz rerne kombinovanjem Solje vode sa sokom i kozom jednog limuna
u posudi koja se moze koristiti u mikrotalasnoj. Mikrotalasna 5 minuta. Temeljito
obriSite i osuSite mekom krpom.

11. Ako sijalica pregori, kontaktirajte sluzbu za korisnike da je zamene.

12.Pecnicu treba redovno Cistiti i ukloniti sve naslage hrane. Neodrzavanje rerne u
Cistom stanju moze dovesti do propadanja povrSine koje moze negativno uticati na
vek trajanja jedinice i mozZe dovesti do opasne situacije.

13.Nemojte odlagati ovaj uredaj u kantu za dubre; treba ga odlagati u odredeni centar
za odlaganje koji obezbeduju opstine.

14.Kada se mikrotalasna rerna sa funkcijom grila prvi put koristi, mozZe proizvesti blagi
dim i miris. Ovo je normalna pojava, jer je rerna napravlijena od c&elicne ploce
oblozene uljem za podmazivanje, a nova rerna Ce proizvesti isparenja i mirise
nastale sagorevanjem ulja za podmazivanje. Ova pojava ¢e nestati nakon perioda
koris¢enja.
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Ovaj uredaj je oznacen u skladu sa Evropskom direktivom 2012/19/EU
o propisima o otpadnoj elektri¢noj i elektronskoj opremi iz 2013.
godine u vezi sa elektri¢nim i elektronskim uredajima (OEEO). OEEO
obuhvata i zagadujuce materije (koje mogu imati negativne posledice
po okolinu) i osnovne komponente (koje se mogu ponovo koristiti).
Vazno je da se OEEO podvrgne posebnim tretmanima, u cilju pravilnog
_ otklanjanja i odlaganja svih zagadivaca, kao i vracanju i recikliranju svih

materijala. Svaki pojedinac moze pomocdi da se obezbedi da OEEO ne

postane problem u procesu zastite Zivotne sredine; od klju¢nog je znacaja pridrzavati se

nekih osnovnih pravila:

- OEEO se ne sme tretirati kao kuéni otpad;

- OEEO se predaje mestima nadleznim za prikupljanje takvog otpada kojima upravljaju

opstina ili registrovana preduzeca.

U mnogim zemljama, za velike OEEO postoji sakupljanje kod kuée. Kada kupite novi uredaj,

stari moZete da vratite prodavcu koji je u obavezi da ga preuzme besplatno na bazi jedan-

za-jedan, sve dok je oprema odgovarajuceg tipa i ima iste funkcije kao isporucena oprema.
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PREVIDNOSTNI UKREPI ZA
PREPRECEVANJE MOREBITNE

|ZPOSTAVLJENOSTI PREKOMERNI
MIKROVALOVNI ENERGIJI

1. Pecice ne posku$ajte upravljati pri odprtih vratih, saj lahko delovanje pri odprtih vratih
povzroc€i Skodljivo izpostavljenost mikrovalovni energiji. Pomembno je, da varnostni
zapor ne odklopite ali spreminjate.

2. Med sprednjo stran pecice in vrata ne postavljajte predmetov in ne dovolite, da bi se
na tesnilnih povrsinah kopicili ostanki zemlje ali Cistil.

3. Pecice ne uporabljajte, ¢e je poSkodovana. Zelo pomembno je, da se vrata pecice
pravilno zapirajo in da ni poSkodb na
a) vratih (vklju€no s krivinami),

b) te€ajih in zapahi (zlomljeni ali ohlapni),
c) tesnilih vrat in tesnilnih povrSinah.
4. Pecice ne sme nastavljati ali popravljati nih€e razen usposobljenega servisnega osebja.

POMEMBNA VARNOSTNA
NAVODILA

Pri uporabi elektricne naprave je treba upoStevati osnovne varnostne ukrepe, vkljuéno

z naslednjim:

OPOZORILO! Za zmanjSanje tveganja opeklin, elektricnega udara, pozara, poskodb

oseb ali izpostavljenosti prekomerni mikrovalovni energiji:

1. Pred uporabo naprave preberite vsa navodila in jih shranite za poznejSo uporabo.

2. Napravo uporabljajte samo za predvideno uporabo, kot je opisano v tem priro¢niku.
V tej napravi ne uporabljajte jedkih kemikalij ali hlapov. Ta vrsta pecice je posebej
zasnovana za segrevanje, kuhanje ali suSenje hrane. Ni namenjena industrijski ali
laboratorijski uporabi.

3. Pecdice ne uporabljajte, ko je prazna.

4. Naprave ne uporabljajte, Ce ima poSkodovan kabel ali vti¢, e ne deluje pravilno ali
&e je poskodovana ali je padla na tla. Ce je prikljuéni kabel poskodovan, morate
prepreciti morebitna tveganja, zato ga sme nadomestiti samo proizvajalec, njegov
servisni agent ali drug kvalificiran serviser.

5. OPOZORILO! Otroci lahko pecico uporabljajo brez nadzora samo, ¢e so jim bila
podana ustrezna navodila in lahko pecico uporabljajo na varen nacin ter razumejo
nevarnosti nepravilne uporabe.
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OPOZORILO! Ko naprava deluje v kombiniranem nacinu, naj zaradi nastalih
temperatur otroci pecico uporabljajo le pod nadzorom odrasle osebe.

. Za zmanjSanje tveganja pozara v notranjem prostoru pecice:

» Prisegrevanju hrane v plasti¢ni ali papirnati posodi bodite pozorni zaradi moznosti
vzZiga.

» Preden papirnato ali plasti¢no vrecko postavite v pecico, z nje odstranite vezice.

> Ce opazite dim, izklopite ali odklopite napravo, vrata pa naj ostanejo zaprta, da se
ogenj zadusi.

» Notranjega prostora ne uporabljajte za shranjevanje. Ne puSc€ajte papirnatih
izdelkov, kuhinjskih pripomockov ali hrane v notranjem prostoru, ko pecice ne
uporabljate.

» Mikrovalovna pecica je namenjena segrevanju hrane in pija¢. Susenje obladil in
segrevanje grelnih blazinic, copat, gobic, vlaznih krp in podobno lahko povzro€i
nevarnost poskodb, vziga ali pozara.

OPOZORILO! Tekocih ali drugih zivil ne smete segrevati v zaprtih posodah, ker

lahko eksplodirajo.

Mikrovalovno segrevanje pijate lahko povzroCi zapoznelo eruptivno vrenje, zato

morate biti pri ravnanju s posodo previdni.

Pecice ne uporabljajte za cvrtje hrane. VroCe olje lahko poSkoduje dele in pribor

pecice ter celo povzroci opekline koze.

Jajc v lupini in celih trdo kuhanih jajc se v mikrovalovnih pecicah ne sme segrevati,

saj lahko eksplodirajo tudi po koncu mikrovalovnega segrevanja.

Pred kuhanjem Zzivila s trdim olupkom, kot so krompir, cele buce, jabolka in kostanje,

preluknjajte.

Vsebino steklenic za hranjenje in kozarcev za dojencke je treba premesati ali

pretresti in pred serviranjem preveriti temperaturo, da preprecite opekline.

Pribor za kuhanje lahko zaradi visokih temperatur, ki se prenese s segrete hrane,

postane vro€. Za rokovanje s priborom boste morda potrebovali kuhinjska drzala.

Preverite, ali je pribor primeren za uporabo v mikrovalovni pecici.

OPOZORILO! Izvajanje kakrsnih koli servisov ali popravil, ki vkljuCujejo

odstranjevanje kakrSnega koli pokrova, ki zagotavlja zascito pred izpostavljenostjo

mikrovalovni energiji, je nevarno za vse osebe, ki niso usposobljene za to delo.

Ta mikrovalovna pecica je skladna s standardom EN 55011/CISPR 11, v tem standardu

spada v razvrstitev skupine 2 razreda B. Oprema skupine 2: skupina 2 vsebuje vso

opremo ISM RF, v kateri se namerno proizvaja in uporablja radiofrekvenéna energija v

frekvenénem obmodju od 9 kHz do 400 GHz, ali se uporablja samo lokalno, v obliki

elektromagnetnega sevanja, induktivne in/ali kapacitivne priklope, za obdelavo
materiala, za namene pregleda/analize ali za prenos elektromagnetne energije. Oprema
razreda B je oprema, primerna za uporabo na lokacijah v stanovanjskih okoljih in
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ustanovah, neposredno povezanih z nizkonapetostnim napajalnim omrezjem, ki
oskrbuje stavbe za gospodinjske namene.

Naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vkljuéno z otroki) z zmanjSanimi fizi€nimi,
senzori¢nimi ali mentalnimi sposobnostmi ali oseb brez izkuSenj in znanja, razen ¢e
jih oseba, odgovorna za njihovo varnost, nadzira ali pouci o uporabi naprave.

Otroci morajo biti pod nadzorom, da preprecite, da bi se igrali z napravo.
Mikrovalovna pecica se uporablja samo v prostostojeCem stanju.

OPOZORILO! Pecice ne names¢ajte na kuhalno plosc¢o ali drugo napravo, ki proizvaja
toploto. TakSna namestitev bi lahko povzrocila poSkodbe in garancija ne bi veljala.
Mikrovalovne pecice ne smete namestiti v omarico.

Med delovanjem naprave se lahko vrata ali zunanja povrsina segreje.
OPOZORILO! Dostopni deli se lahko med uporabo segrejejo. Majhni otroci naj se
zadrzujejo stran od naprave.

Med uporabo se naprava segreje. Pazite, da se ne dotikate grelnih elementov
v notranjosti pecice.

Temperatura dostopnih povrsin je lahko med delovanjem naprave visoka.

Naprave ne smejo uporabljati otroci ali osebe z zmanjSanimi fizi€nimi, senzoriCnimi
ali mentalnimi sposobnostmi ali osebe, ki nimajo dovolj izkuSenj in znanja, razen
pod nadzorom ali ¢e so bile dobro poucene.

OPOZORILO! Ce so vrata ali tesnila vrat poskodovana, pecice ne smete uporabljati,
dokler je ne popravi pristojna oseba.

Naprava ni predvidena za delovanje z zunanjim ¢asovnikom ali lo€enim sistemom
za daljinsko upravljanje.

Mikrovalovna pecica je namenjena samo gospodinjski uporabi in ne komercialni uporabi.
Nikoli ne odstranite drzala za razdaljo zadaj ali ob straneh, saj zagotavlja najmanj$o
razdaljo od stene, ki Se omogoca krozenje zraka.

Pred premikanjem naprave zavarujte vrtljivi podstavek, da se izognete poSkodbam.
POZOR! Napravo lahko popravi ali vzdrzuje samo strokovnjak, saj je treba v tem
primeru odstraniti pokrov, ki zagotavlja zascito pred mikrovalovnim sevanjem, kar je
nevarno. To velja tudi za menjavo napajalnega kabla ali osvetlitve. Napravo v teh
primerih posljite v nas servisni center.

Mikrovalovna pecica je namenjena samo odmrzovanju, kuhanju in parjenju hrane.
Pri odstranjevanju segrete hrane uporabite rokavice.

Pozor! Pri odpiranju pokrovov ali zavijanju folije bo uhajala para.

To napravo lahko uporabljajo otroci, starejSi od 8 let, ter osebe z zmanjSanimi
fizi€nimi, senzori¢nimi ali umskimi zmozZnostmi ali s pomanjkanjem izkusenj in
znanja, pod ustreznim nadzorom, ali e imajo navodila za varno uporabo naprave
ter €e razumejo s tem povezana tveganja. Otroci naj se z aparatom ne igrajo. Otroci



ne smejo izvajati €iSCenja in vzdrzevanja naprave, razen Ce so stari vec€ kot 8 let in
so pod nadzorom.

38. Ce opazite dim, izklopite ali odklopite napravo, vrata pa naj ostanejo zaprta, da se
ogenj zadusi.

39. Pozor!- Hladilni ventilator bo samodejno deloval priblizno 3 minute, ko kuhate Cas je
daljSi od 2 minut.

VODNIK ZA NAMESTITEV

1. PrepriCajte se, da ste iz notranjosti odstranili vso embalazo.

2. OPOZORILO! Preverite, ali je peCica kakor koli poSkodovana, na primer napacno
poravnana ali upognjena vrata, poskodovana tesnila vrat in tesnilna povrsina, zlomljeni
ali ohlapni te¢aji vrat ter zapahi in vdolbine v notranjosti pegice ali na vratih. Ce opazite
poskodbe, pecice ne uporabljajte in se obrnite na usposobljeno servisno osebje.

3. To mikrovalovno pecico je treba postaviti na ravno, stabilno povrsino, ki lahko drzi
njeno tezo in najtezjo hrano, ki se bo verjetno kuhala v pecici.

4. Pecice ne postavljajte na mesto, kjer nastajajo toplota, vlaga ali visoka vlaznost, ali
v blizino gorljivih materialov.

5. Za pravilno delovanje mora imeti peCica zadosten pretok zraka. Nad zgornjo
povrsino pecice naj bo vsaj 20 cm prostora, na vsaki strani pa 5 cm. Zadnjo ploSco
mikrovalovne pecice postavite blizu stene. Ne prekrivajte ali zamasite odprtin na
napravi. Ne odstranjujte nog.

6. Pecice ne uporabljajte brez steklenega pladnja, podpore valja in gredi v ustreznih
polozajih.

7. PrepriCajte se, da napajalni kabel ni poSkodovan in ne te€e pod pecico ali Cez vroCo
ali ostro povrsino.

8. Vti¢nica mora biti zlahka dostopna, tako da je kabel mogocCe v nujnih primerih
enostavno odklopiti.

9. Pecice ne uporabljajte na prostem.

NAVODILA ZA OZEMLJITEV

Naprava mora biti ustrezno ozemljena. Ta pecica je opremljena s kablom, ki ima
ozemljitveno Zico z ozemljitvenim prikljuckom. Prikljuciti ga je treba v stensko vti¢nico,
ki je pravilno names$cena in ozemljena. V primeru kratkega elektricnega stika ozemljitev
zmanjSa tveganje elektricnega udara, saj zagotavlja izhodne Zice za elektri¢ni tok.
Priporocljivo je, da se zagotovi loCeno vezje, ki je namenjeno samo pecici. Uporaba
visoke napetosti je nevarna in lahko povzroCi pozar ali drugo nesreco, ki povzroCi
poskodbe pecice.



OPOZORILO! Nepravilna uporaba ozemljitvenega priklju¢ka lahko povzroci elektricni Sok.

Opomba:

1. Ce imate kakrsna koli vprasanja o ozemiljitvi ali elektri¢nih navodilih, se posvetujte
z usposobljenim elektriCarjem ali serviserjem.

2. Proizvajalec in trgovec nista odgovorna za poskodbe pecice ali telesne poskodbe,
ki so posledica neupoStevanja postopkov elektri¢ne prikljucitve.

Zice v glavnem kablu so obarvane v skladu z naslednjimi oznakami:

Zelena in rumena = OZEMLJITEV

Modra = NEVTRALNO

Rjava = POD NAPETOSTJO

RADIJSKE MOTNJE

Delovanje mikrovalovne pecice lahko povzro€i motnje na radiu, televiziji ali podobni
opremi. Motnje je mogoc¢e zmanjsati ali odpraviti z naslednjimi ukrepi:

Ocistite vrata in tesnilno povrsino pecice.

Preusmerite sprejemno anteno radia ali televizije.

Premaknite mikrovalovno pecico glede na sprejemnik.

Premaknite mikrovalovno pecico stran od sprejemnika.

Mikrovalovno pecico prikljucite v drugo vti¢nico, tako da sta mikrovalovna pecica
in sprejemnik na razlicnih tokokrogih.

ok wn =

PRED KLICEM ZA SERVIS

Preden zaprosite za servis, preverite vsak spodnji element:

® Preverite, ali je pedica varno prikljuéena. Ce ni, izvlecite vti¢ iz vtiGnice, pocakajte
10 sekund in ga ponovno varno prikljuCite.

® Preverite, ali je morda pregorela varovalka ali se je sprozil glavni odklopnik.
Ce se zdi, da oboje delujejo pravilno, preizkusite vti¢nico z drugo napravo.

® Preverite, ali je upravljalna ploS€a pravilno programirana in je nastavljen ¢asovnik.

® Preverite, ali so vrata varno zaprta, pri ¢emer vklopite sistem zaklepanja vrat.
Ce vrata niso pravilno zaprta, energija iz mikrovalovne peéice ne bo tekla
Vv notranjost.

CE NIC OD NASTETEGA NE POPRAVI SITUACIJE, SE OBRNITE NA

USPOSOBLJENEGA TEHNIKA. PECICE NE POSKUSAJTE NASTAVITI ALl

POPRAVITI SAMI.



TEHNIKE KUHANJA

1. Previdno razporedite hrano. NajdebelejSe dele postavite na zunanjo stran posode.

2. Opazujte Cas priprave jedi. Kuhajte najkrajSi navedeni ¢as in po potrebi dodajte vec
Casa. Hrana, ki je mo¢no prekuhana, se lahko kadi ali vname.

3. Med kuhanjem Zzivila pokrijte. Pokrovi preprec€ujejo Skropljenje in pomagajo pri
enakomernem kuhanju Zivil.

4. Med mikrovalovnim kuhanjem enkrat obrnite hrano, da pospeSite pripravo zZivil, kot
so piS¢ancje meso in pleskavice. Velika Zivila, kot je peCenka, obrnite vsaj enkrat.

5. Prerazporedite Zivila, kot so mesne kroglice, na polovici kuhanja od zgoraj navzdol
in od sredine posode navzven.

VODNIK ZA KUHINJSKE

PRIPOMOCKE

1. Mikrovalovna pecica ne more prodreti skozi kovino. Uporabljajte samo pribor, ki je
primeren za uporabo v mikrovalovnih pecicah. Med mikrovalovnim kuhanjem niso
dovoljene kovinske posode za hrano in pijaco. Ta zahteva ne velja, ¢e proizvajalec
navede velikost in obliko kovinskih posod, primernih za mikrovalovno kuhanje.

2. Mikrovalovna pecica ne more prodreti skozi kovino, zato ne smete uporabljati
kovinskih pripomockov ali posode s kovinsko oblogo.

3. Pri mikrovalovnem kuhanju ne uporabljajte recikliranih izdelkov iz papirja, saj lahko
vsebujejo majhne kovinske delce, ki lahko povzrocijo iskre in/ali pozar.

4. Priporo€amo okrogle/ovalne posode namesto kvadratnih/podolgovatih, saj se hrana
v vogalih lahko razkuha.

5. Ce zelite preprediti, da bi se izpostavljeni deli prekuhali, lahko uporabite ozke
trakove iz aluminijaste folije. Vendar pazite, da je ne uporabite prevec in ohranjajte
razdaljo 1 palca (2,54 cm) med folijo in notranjostjo pecice.

Spodnji seznam je sploSni vodnik, ki vam lahko pomaga izbrati pravilen pribor.

KUHINJSKA POSODA MIKROWIESVNAT - 7aR | KOMBINACIJA
Toplotno odporno steklo Da Da Da
Steklo, ki ni odporno na toploto Ne Ne Ne
Toplotno odporna keramika Da Da Da
Plasti¢na posoda, primerna

za mikrovglovno pgc":ico Da Ne Ne
Kuhinjska papirnata brisaCa Da Ne Ne
Kovinski pladen; Ne Da Ne
Kovinsko stojalo Ne Da Ne
Posode iz aluminijaste folije Ne Da Ne




SPECIFIKACIJE

, 230 V/50 Hz, 1400 W (mikrovalovna pecica)
Poraba energije: -
1000 W (zar)
Ngzwna |zhodnavm0f3 900 W
mikrovalovne pecice:
Frekvenca delovanja: 2450 MHz
Zunanje dimenzije: 281 mm (V) x 483 mm (S) x420 mm (D)
Dimenzije notranjosti pecice: 220 mm (V) x 340 mm (S) x 320 mm (D)
Zmogljivost pecice: 23 litrov
Neto teza: priblizno 13,8 kg
PRIKAZ IZDELKA

1. Varnostni sistem zaklepanja vrat ® @ ®

2. Okno pecice

3. Gred \

4. Valj¢ni obro¢

5. Upravljalna plosc¢a

6. Vodnik valovanja

(Ne odstranjujte ploSce sljude, @ S
ki pokriva vodnik valovanja.)
7. Stekleni pladenj
8. Grelnik zara

9. Kovinsko stojalo




UPRAVLJANA PLOSCA

e ZASLON Z MENIJEM DELOVANJA

Prikazani so ¢as kuhanja, moc¢ in kazalniki
delovanja.

> L)
e MOC ==
Pritisnite za nastavitev stopnje moci
mikrovalovne pecice.

e NASTAVITEV TEZE @
Pritisnite, da nastavite tezo hrane ali porcije.

e

[ J ZAR .
Pritisnite za nastavitev programa peke na zaru.

o KOMBINACIJA wﬁw

Pritisnite za nastavitev kombiniranega
programa.

¢ SAMODEJNO ODTAJANJE Auto ¥
Pritisnite enkrat, da hrano odtajate glede
na Cas. Pritisnite dvakrat, da hrano odtajate
glede na tezo.

« RA®

Pritisnite za nastavitev ure.

e MENI/CAS (stikalo) Q G’,

Zavrtite gumb za nastavitev Casa.
Zavrtite gumb za izbiro menija samodejnega
kuhanja.

Quick Start

@
¢ PREMOR/PREKLIC cgnesi

Pritisnite enkrat za zaCasno prekinitev kuhanja
ali dvakrat za popolno prekinitev kuhanja.

P

e ZACETEK/HITER ZACETEK gy stat
Pritisnite za zaCetek programov kuhanja

in odtajanja.

Veckrat pritisnite, da nastavite ¢as kuhanja
in takoj zac¢nite s kuhanjem pri polni moci.




NAVODILA ZA UPORABO

» Ko pecico prvi¢ prikljucite, boste zaslisali pisk, na zaslonu pa bo prikazano "1:01", ""

» V postopku nastavitve, ki je prekinjen za priblizno 25 sekund, se bo pecica vrnila
v stanje pripravljenosti.

> Ce med kuhanjem enkrat pritisnete gumb za PREMOR/PREKLIC, bo program zagasno
ustavljen, nato pa pritisnite gumb ZACETEK/HITER ZACETEK za nadaljevanje. Ce pa
dvakrat pritisnete gumb za PREMOR/PREKLIC, bo program preklican.

» Pokoncu kuhanja se bo na zaslonu prikazalo ,End® in vsaki dve minuti boste zaslisali
pisk, dokler uporabnik ne pritisne gumba za PREMOR/PREKLIC ali odpre vrat.

> Ce med delovanjem enkrat pritisnete ustrezen gumb, boste sligali en pisk, &e pa
pritisnete neustrezen gumb, boste zasliSali dva piska.

NASTAVITEV URE

To je 12- in 24-urna ura, s pritiskom na gumb za URO v stanju pripravljenosti jo lahko
nastavite na 12- ali 24-urni cikel.

1. 'V stanju pripravljenosti veckrat pritisnite gumb za URO, da izberete 12-urno ali
24-urno nastavitev.

Obrnite stikalo za MENI/CAS, da nastavite uro.

Enkrat pritisnite gumb za URO.

Obrnite stikalo za MENI/CAS, da nastavite minute.

Za potrditev enkrat pritisnite gumb za URO.

OPOMBA Med kuhanjem lahko trenutni ¢as ure preverite s pritiskom na gumb za URO.

I

EKSPRESNO KUHANJE

Uporabite to funkcijo, da programirate pecico na mikrovalovno pripravo s 100-odstotno
mogjo. V stanju pripravljenosti veékrat pritisnite gumb ZACETEK/HITER ZACETEK, da
nastavite ¢as kuhanja (z vsakim pritiskom podaljSate za 30 sekund do 10 minut), in
pecica bo zaCela samodejno delovati s polno modjo.

PRIPRAVA HRANE V MIKROVALOVNI PECICI

1.V stanju pripravljenosti veckrat pritisnite gumb za VKLOP, da izberete raven mo¢i.

2. Za nastavitev ¢asa kuhanja obrnite stikalo za MENI/CAS v smeri urinega kazalca.
Najdaljsi ¢as je 95 minut.

3. Pritisnite gumb ZACETEK/HITER ZACETEK za potrditev.
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Pritisnite gumb za VKLOP, da izberete raven mo¢i:

Prltlsrc:(eL%JFrpb za Mot (prikaz) Prltlsrc;téel_%]énb za Mot (prikaz)
Enkrat 100 % (100) 7-krat 40 % (40)
Dvakrat 90 % (90) 8-krat 30 % (30)
3-krat 80 % (80) 9-krat 20 % (20)
4-krat 70 % (70) 10-krat 10 % (10)
5-krat 60 % (60) 11-krat 0 % (00)
6-krat 50 % (50)

OPOMBA: Med kuhanjem lahko preverite raven moc¢i kuhanja s pritiskom na gumb
za VKLOP.

CAs obpTAJANJA

1.V stanju pripravljenosti enkrat pritisnite gumb za SAMODEJNO ODTAJANJE.

2. Zanastavitev ¢asa odtajanja zavrtite stikalo za MENI/CAS. Najdaljsi ¢as je 95 minut.
3. Pritisnite gumb ZACETEK/HITRI ZACETEK za potrditev.

OPOMBA: Med odtajanjem se sistem ustavi in oglasi, da uporabnika opomni, naj hrano
obrne, nato pa za nadaljevanje pritisnite gumb ZACETEK/HITER ZACETEK.

ODTAJANJE GLEDE NA TEZO

Cas odtajanja in raven moéi se samodejno nastavita, ko je programirana teza Zivila.
Teza odtajanje hrane je od 100 g do 1800 g.

1. V stanju pripravljenosti dvakrat pritisnite gumb za SAMODEJNO ODTAJANJE.

2. Veckrat pritisnite gumb za NASTAVITEV TEZE, da izberete teZo Zivila.

3. Pritisnite gumb ZACETEK/HITER ZACETEK za potrditev.

OPOMBA: Med odtajanjem se sistem ustavi in oglasi, da uporabnika opomni, naj hrano
obrne, nato pa za nadaljevanije pritisnite gumb ZACETEK/HITER ZACETEK.

ZAR

Pecenje na Zaru je Se posebej uporabno za tanke rezine mesa, zrezke, kotlete, Cevapcice,
klobase in kose piS€anca. Primerno je tudi za tople sendvice in gratinirane jedi.

1.V stanju pripravljenosti enkrat pritisnite gumb za ZAR.

2. Zanastavitev ¢asa kuhanja zavrtite MENI/CAS. Najdalj$i ¢as je 95 minut.

3. Pritisnite gumb ZACETEK/HITER ZACETEK za potrditev.
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KOMBINACIJA

Zar deluje vet ¢asa kot mikrovalovna pegica v kombiniranem naginu kuhanja 1, uporabite

za ribe in gratiniranje. Mikrovalovna pecica deluje ve¢ €asa kot Zar v kombiniranem nacinu

kuhanja 2, uporabite za puding, omlete, pecen krompir in perutnino.

1. V stanju pripravijenosti enkrat ali dvakrat pritisnite gumb za KOMBINACIJO,
da izberete ,Co-1“ ali ,Co-2"“.

2. Zanastavitev ¢asa kuhanja zavrtite stikalo za MENI/CAS. Najdalj$i ¢as je 95 minut.

3. Pritisnite gumb ZACETEK/HITER ZACETEK za potrditev.

SAMODEJNO CISCENJE (spada k meniju SAMODEJNO KUHANJE)

V pecico postavite skledo s 300 g vode in zaprite vrata.

1.V stanju pripravljenosti enkrat zavrtite stikalo za MENI/CAS v nasprotni smeri urinega
kazalca in nato vrtite stikalo, dokler se na zaslonu ne prikaze ,A-19"in ,AUTO".

2. Enkrat pritisnite gumb za NASTAVITEV TEZE.

3. Pritisnite gumb ZACETEK/HITER ZACETEK za zadetek.

OPOMBA: Cis&enje traja 10 minut.

VARNOSTNI ZAKLEP

Uporabljajte za prepreCevanje nenadzorovane uporabe pecice s strani otrok.

Za vstop v varnostni zaklep: Ce v stanju pripravljenosti eno minuti ni delovanja, peéica
samodejno vstopi v nacin varnostnega zaklepa za otroke in vklopi se lucka zaklepa.
V stanju zaklepa so vsi gumbi onemogoceni.

Ce zelite preklicati: V nadinu varnostnega zaklepa odprite ali zaprite vrata pegéice,
da prekliCete program in lu¢ka zaklepa se bo izklopila.

SAMODEJNO KUHANJE

Za naslednji nacin kuhanja ni treba programirati ¢asa in moci kuhanja. Zadostuje,

da navedete vrsto hrane, ki jo zelite skuhati, ter tezo ali porcije te hrane.

1.V stanju pripravljenosti obrnite stikalo za MENI/CAS v nasprotni smeri urinega
kazalca, da izberete kodo hrane.

2. Veckrat pritisnite gumb za NASTAVITEV TEZE, da izberete teZo hrane ali porcije.

3. Pritisnite gumb ZACETEK/HITER ZACETEK za potrditev.
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Meniji za samodejno kuhanje:

Koda

Zivilo

Teza/koli¢ina

Opomba

A-01

Mleko/kava/¢aj
(200 ml/skodelico)

1 skodelica

2 skodelici

3 skodelice

Na zaslonu bo prikazano
Stevilo porcij namesto teze
hrane.

A-02

Spageti

100 g

200g

300g

A-03

Krompir

100 g

200g

300g

A-04

Samodejno pogrevanje

200¢g

300¢g

400 g

500 g

600 g

700 g

800 g

A-05

Riba

200g

300g

400 g

500 g

600 g

A-06

Kokice

100 g

A-07

Piscanec

800 g

1000 g

1200 g

1400 g

Med kuhanjem se pecica
ustavi, da opomni
uporabnika, naj hrano
obrne, nato pa pritisnite
gumb ZACETEK/HITER
ZACETEK za nadaljevanje.

A-08

Govedina/jagnjetina

200g

300g

400¢g

500 g

600 g

A-09

Kebab

100 g

200¢g

300g

400g

500g

Med kuhanjem se pecica
ustavi, da opomni
uporabnika, naj hrano
obrne, nato pa pritisnite
gumb ZACETEK/HITER
ZACETEK za nadaljevanje.

Juha

1

2

3

200 g/porcijo
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50g
A-11 Kasa 100g
150 ¢
200g
300g
A-12 SveZa zelenjava 400 g
500 g
600 g
200g
300g
A-13 Zamrznjena zelenjava 400 g
500 g
600 g
150 g
300g
450 g
600 g
150 g
A-15 Pica 300¢g
450 g

200 g Med kuhanjem se pecica
300g ustavi, da opomni
uporabnika, naj hrano
obrne, nato pa pritisnite
500g gumb ZACETEK/HITER
600 g ZACETEK za nadaljevanje.
100 g
A-17 Slanina na Zaru 200 g
300g
100g Med kuhanjem se pecica
200g ustavi, da opomni
uporabnika, naj hrano
obrne, nato pa pritisnite
400g gumb ZACETEK/HITER
500 g ZACETEK za nadaljevanje.

A-16 Riba na Zaru 400 g

A-18 Klobase 300g

Samodejno ¢is¢enje/(delovanje
A-19 bi bila kapljica vode
v notranjosti pecice)

Rezultat samodejnega kuhanja je odvisen od dejavnikov, kot so oblika in velikost Zivila,
vasSe osebne Zelje glede zapecenosti nekaterih Zivil in celo od tega, kako dobro postavite
Zivila v pegico. Ce ugotovite, da rezultat na dologeni stopnji ni povsem zadovoljiv,
ustrezno prilagodite ¢as kuhanja.
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CISCENJE IN NEGA

1. Med Cis¢enjem izklopite pecico in odklopite napajalni kabel iz stene.

2. Ohranjajte notranjost pegice &isto. Ce hrana ali tekogina poskropi stene pedice in
se nanjo prilepi, jih obrisite z vlazno krpo. Ce je peéica zelo umazana, lahko
uporabite blagi detergent. Izogibajte se uporabi sprejev ali drugih grobih Cistil.
Na povrsini vrat se lahko pojavijo madezi, Crte ali potemnitev.

3. Zunanjost pecice ocistite z vlazno krpo. Da bi preprecili poSkodbe delov v pecici,
voda ne sme pronicati v prezracevalne odprtine.

4. Zvlazno krpo pogosto obriSite vrata in okno na obeh straneh, tesnila vrat in bliznje
dele, da odstranite morebitne tekocine ali umazanijo. Ne uporabljajte jedkih Cistil.

5. Ne uporabljajte parnega Cistilnika.

6. Poskrbite, da upravljalna ploS¢a ni nikoli mokra. Ocistite jo z mehko, vlazno krpo.
Pri €iS€enju upravljalne plo$c€e pustite vrata pecice odprta, da preprecite nenamerni
vklop pecice.

7. Ce se na notraniji strani vrat ali okoli vrat na zunaniji strani nabira para, jo obrisite
z mehko krpo. To se lahko zgodi, ¢e mikrovalovna pecica deluje v pogojih visoke
vlaznosti. In to je obic¢ajno.

8. Obcasno je treba odstraniti in ocistiti stekleni pladenj. Pladenj operite v topli in
milnati vodi ali v pomivalnem stroju.

9. Valj¢ni obro€ in dno pecice je treba redno Cistiti, da se izognete prekomernemu
hrupu. Dno pecice preprosto obriite z blagim detergentom. Valj¢ni obro¢ lahko
operete v blagi milnati vodi ali v pomivalnem stroju. Po odstranitvi valj€énega obroc¢a
poskrbite, da ga ponovno namestite v pravilen poloza;.

10. Vonjave iz pecice odstranite tako, da v posodi, primerni za mikrovalovno pecico,
skodelico vode zmeSate s sokom in lupinico ene limone. Segrevajte 5 minut. Nato
pecico temeljito obriSite in posusite z mehko krpo.

11. Ce zarnica pregori, se za zamenjavo obrnite na sluzbo za pomo¢ strankam.

12. Pegico je treba redno &istiti in odstranjevati morebitne ostanke hrane. Ce pecice ne
Cistite redno, lahko pride do razkrajanja povrSine, ki lahko negativno vpliva na
Zivljenjsko dobo naprave in je lahko nevarno.

13. Naprave ne odlagajte v koS za gospodinjske odpadke, temveC jo odnesite
v poseben center za odstranjevanje odpadkov v vasi ob¢ini.

14. Pri prvi uporabi mikrovalovne pecice s funkcijo zara lahko pride do rahlega dima in
vonja. To je obiajen pojav, saj je pe€ica narejena iz jeklene plos¢e, previeCene
z mazalnim oljem, zaradi ¢esar nova pecica proizvaja hlape in neprijetne vonjave,
ki nastanejo pri seziganju mazalnega olja. Ta pojav bo po nekajkratni uporabi izginil.

15



Ta naprava je oznacena v skladu z evropsko direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski

opremi iz leta 2013 (OEEOQ). OEEO vsebuje onesnazevalne snovi (ki lahko negativno vplivajo na okolje)

in osnovne elemente (ki jih je mogoce ponovno uporabiti). Pomembno je, da je OEEO obdelana

s posebnimi postopki za pravilno odstranjevanje in odlaganje onesnazeval ter predelavo vseh

materialov. Posamezniki imajo lahko pomembno vlogo pri preprecevanju, da bi OEEO postala okoljska
] tezava. Nujno je treba upostevati nekatera temeljna pravila:

- z OEEO ne smete ravnati kot z gospodinjskimi odpadki.

- OEEO je treba odpeljati v posebne zbirne centre, ki jih upravlja mestni svet ali registrirano podjetje.

V Stevilnih drzavah je lahko za veliko OEEO na voljo odvoz kosovnih odpadkov iz gospodinjstev. Ob nakupu
novega aparata lahko starega oddate prodajalcu, ki ga je dolzan brezplacno prevzeti po nacelu eden za enega,
Ce je nova oprema enake vrste in ima enake funkcije kot stara.
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INPEAIIASHU MEPKHA
3A U3BAT'BAHE HA BHB3MOKHO

N3JIATAHE HA ITPEKOMEPHO
N3TBYBAHE HA MUKPOBDBJIHA

1. He ce onuTBanTe ga nsnonassarte Tasu hypHa C OTBOpEHa BpaTa, Tbil KaTo ToBa
MOXe Ja fOoBede 40 BpeaHO manaraHe Ha MUKPOBBIIHOBA EHeprus.

BaxHo e Aa He ce noBpexaaT unv NpenpaeaT npegnasHnuTe GrIOKMPOBKU.

2. He nocrtaBsiiTe HMKaKBU NpegMeTv Mexay npegHata NoBbPXHOCT Ha dypHaTa
M BpaTaTta M He MO3BOMsIBaNTe Aa Ce HaTpynBa 3amMbpcsBaHe UM octaTbLy
OT MOYNCTBALL Npenapar BbpXy YMTbTHABALLUTE NOBBPXHOCTH.

3. He paborteTe ¢ cypHaTa, ako e noBpeaeHa. MHOro e BaxHo BpaTtara
Ha oypHaTa ga ce 3aTBaps NpPaBUIIHO M Aa HAMa nospeaa no
a) Bpartara (BKMHUYUTENHO HUKAKBO OMbBaHe),

b) maHTuTE M KNOYankute (cHyneHu unm pasxnadenn),
C) ynnbTHEHWATa Ha BpaTaTta v yNMbTHUTENHUTE MOBbPXHOCTH.

4. ®ypHata He TpsbBa ga ce perynupa unm pemMoHTUpa OT HUKOrO,
OCBEH OT KBanndmuupaH cepB13eH nepcoHarn.

BAXKHU UHCTPYKIIUUA

3A BE3OITACHOCT

Mpn wnsnonssaHe Ha enekTpuyeckn ypen TpsAbBa fa ce cnasBaT OCHOBHUTE

npeanasHu Mepku, BKIHYUTENHO CNeaHOTO:

NPEOYNPEXAOEHWUE! -- 3a na HamanuTe prcka oT u3rapsHus, TOKOB yaap, noxap,

HapaHsiBaHe Ha Xopa WUnu uanaraHe Ha npekomMepHa MUKPOBBLIIHOBA EHeprus:

1. lMpoyeTeTe BCUYKM MHCTPYKUWUW, Npeau Oa musnonssate ypeda, U rm 3anasete
3a 6baeLlum cnpaBku.

2. VsnonssanTe TO3W ypen camo Mo npefHasHavyeHne, KakTo € onncaHo B PbLKOBOA-
CTBOTO. He n3nonssaiTte KOPO3UBHW XMMUKaNn Unv napuv B To3un ypea. To3un tvn
dypHa e cneumarnHo cb3afeH 3a 3aTonsisiHe, FTOTBEHE UITU CyLUEHEe Ha XpaHa.

Ta He e NpegHa3HaveHa 3a NpomMuLneHa unmu nadopaTopHa ynotpeba.

3. He nsnonseaiTte (pypHaTa, Korato e npasHa.

4. He n3anonssavite TO31 ypea, ako uma noBpeaeH kaben unu Lwencer, ako He paboTu
NpaBWUiHO MW ako e Gun noBpedeH MM m3nycHaTt. AKO 3axpaHBawmaT kaben
€ noBpefeH, TpsbBa aa 6bae 3aMeHEH OT NMPOU3BOAUTENS, HErOBUSA 0OCTyXBalLL
npeactaBuTen wunu nuue ¢ nogobHa kBanuMdwukauus, 3a ga ce u3berHe
€BeHTyarnHa onacHocCT.

5. NPEAYNPEXDOEHMUE! -- MNos3BonsiBaniTe Ha Aeua Aa v3nonseart gypHaTta 6e3
Hag30p camMo KoraTo ca JafeHW CbOTBETHUTE WHCTPYKUUKM, Taka 4ve JeTeTo



0a Moxe Aa usnonssa ypHaTa no 6esonaceH HauvH 1 aa pa3bupa onacHocTuTe
OT HenpasunHa ynoTpeba.

6. MPEOYNPEXOEHUE! -- Korato ypeabT pabotu B KOMOWHMpaH pexum,
dypHaTa MOXe fa ce M3non3ea oT AeLa camo Nnof Haa30p Ha Bb3pacTeH nopagum
noBuLLEHaTa TeMneparypa

7. 3a pga Hamanute pucka OT NoXap B KamepaTta Ha dypHarTa:
> Korato TomnuTe xpaHa B NnacTMacoBXM WU XapTUEHW CbAoBe, crnepeTe

dypHaTa, T KaTo MMa BEPOATHOCT OT 3anarnsaHe.

> OTcTpaHeTe yCyKkaHWTe TeNeHW BPb3KW OT XapTUEHUTE UM HaWroHOBUTE
Topbwu, npean Aa nocrtasute TopbaTa BbB dpypHaTa.

> Ako 3abenexuTte UM, U3KNOYETE ypeda oT ByTOHa UM oT KOHTakTa
W OpbXKTe BpaTaTa 3aTBOpeHa, 3a [Ja usracute nnambuuTe.

> He uanonaseaite kamepaTa 3a CbxpaHeHue. He ocTtaBsiTe XxapTueHn NpoayKTH,
CbOBE 3a rOTBEHE UMW XpaHa B KamepaTa, Korato He ce U3nonasar.

» MukpoBbnHoBaTa ypHa e npegHasHayeHa 3a MoarpsiBaHe Ha XpaHu
1 Hanutku. CyleHeTo Ha 06NEKNOo M 3aTOMMAHETO Ha NOArPABaLLN MOAMOXKN,
yexnu, rou, BnaxHW Kbpnu U Apyrn nNogobHM MoXe da goBede OO PUCK
OT HapaHsiBaHe, 3anansaHe unu noxap.

8. MPEAQYNPEXOEHUE! -- TeuHoCTM 1 Opyrn xpaHu He TpsibBa ga ce noarpsisat
B 3areyaTtaHu CbAoBe, Tbi kaTo Te MoraT ga ekcnnogupar.

9. 3arpsiBaHeTO Ha HanMMTKM B MWKPOBBJIHOBA MOXE Aa [oBefe OO0 3abaBeHo
KnneHe, nopaam koeTo TpsibBa ga ce BHMMaBa npu 6opaBeHe CbC CbAa.

10.He nbpxeTe xpaHa BbB (hypHaTa. [OpeLoTo onmMo MoXe Aa noBpeaun 4yactute
n NnpnbopuTe Ha pypHaTa 1 Aopu Aa AoBede OO0 M3rapsaHus no Koxarta.

11.Anua c yYepynka u uenu TBLPAO CBapeHu sanua He TpsibeBa ga ce 3arpsiBat
B MMKPOBBIMHOBa (ypHa, Tbi KaTo Morat fa ekcnnogupat Jopu cnep kaTo
noAarpsiBaHeTO B MUKPOBBLITHOBATA NPUKIOYM.

12.MpogynyBanTe XxpaHM C TBbpAa Kopa kaTto KapTodu, Uenu TUKBU, AObBKu
N KECTEHW Npeaun roTBeHe.

13.CobabpxaHuneTo Ha brubepoHuTe 1 6ebeluknTe GypkaHyeTa TpsbBa Aa ce pa3bbpkea
unu pasknawia u temnepatypata TpsbBa ga ce npoBepsiBa Npegy NogHacsHe,
3a fa ce n3berHart usrapsiHusi.

14.CbgoBeTe 3a roTBEHE MOraT ga Ce HaropewaT nopaav TonnuHaTta, npegaBaHa
OT HarpsaTaTta xpaHa. Moxe ga ca Heobxooumun pbKoOXBaTkW, 3a da GopasuTte
CbC Cbaa.

15.CvpoBeTe TpsibBa fa ce npoBepsiBaT, 3a Aa Ce rapaHTvpa, Ye ca noaxogsim
3a usnonssaHe B MMKPOBbLIHOBA pypHa.

16.MPEOAYNPEXAOEHUE! -- OnacHo e 3a BCsikO HEOOy4eHO nuue Aa M3BbpLUBa
CEpBM3HA UMM PEMOHTHA AEWHOCT, KOSTO BKIIOYBA CBaNsHE Ha Kanak, KOWTO
OCUrypsiBa 3alimuTa cpeLly uanaraHe Ha MMKpPOBbBIIHOBA EHEPIus.

17.Ta3u mukpoBbHOBa hypHa otroBaps Ha EN 55011/CISPR 11, B T03u ctaHgapt
T NpuHagnexu kbm knac B rpyna 2. O6opyaBaHe oT rpyna 2: rpyna 2 cbabpxa
usanoto ISM RF obopyaBaHe, B KOETO paguodecTOTHA €Heprusi B YECTOTHUS
amnanasoH ot 9 kHz go 400 GHz e ymuuneHo reHepuvpaHa W u3nonssaHa unu
M3ron3BaHa camo JiokanHo, nop dopmMata Ha €enekTPOMarHUTHO W3ITbYBaHe,
WHAYKTUBHO /U KanauMTUBHO CBbp3BaHe, 3a 0bpaboTka Ha maTepwuan, 3a uenure



Ha npoBepKa/aHanu3 1nu 3a NPeHoC Ha enekTpomarHutTHa eHeprua. ObopyasaHe
oT knac B e obopyasaHe, NoaxoasLlo 3a U3MNoM3BaHe Ha MecTa B XunuwHa cpega
W B YUYpEXOEHWS, OUPEKTHO CBbP3aHN KbM eneKkTpo3axpaHBalla Mpexa C HUCKO
HanpexeHne, KOSITO 3axpaHBa Crpagu, U3non3saHu 3a JOMAaLUHMW Lienu.

18.To3n ypean He e npedHasHayeH 3a ynoTpeba oOT nuvua (BKMOYMTENHO Aeua)
C HamaneHu pmanyeckn, CETUBHU UM YMCTBEHU CMOCOBOHOCTM UMK Mnca Ha onuT
M MO3HaHWS, OCBEH aKO He ca Mnog HabmgeHue UM ca dunu MHCTPYKTMpaHu
OTHOCHO M3MON3BaHETO Ha ypeaa oT nuue, OTTOBOPHO 3a TsxHaTa 6e3onacHoCT.

19.[euaTa Tpsbea ga 6vaaT nog HabnwaeHue, 3a Aa ce rapaHTupa,
4ye He Cu UrpasT ¢ ypeaa.

20.MukpoBbnHoBaTa hypHa ce usnonssa camo cBOGOAHOCTOSALLA.

21.NMPEOYNPEXOEHUE! -- He moHTupante dypHata Hag nnoT 3a rotBeHe unu
Opyr 3arpsiBall yped. AKO ce MOHTMpa Taka, MOXe Aa ce NoBpeaun 1 rapaHuusaTa
HAMa Ja BaxMw.

22.MukpoBbnHoBaTa (hypHa He TpssbBa Aa ce noctass B LKad.

23.BpaTtaTta nnu BbHLLHaTa NOBBLPXHOCT MOXe [a Ce HaropeLaT,
KoraTo ypeabT paboTw.

24.MPEOYNPEXOEHMUE! -- Mo Bpeme Ha ynoTpeba OOCTbMHUTE 4YacTu MOXe
Oa ce HaropelsaT. Manku geua TpsibBa ga ce obpKaT Ha pa3CcTosiHUE.

25.Mo Bpeme Ha ynoTtpeba ypeaute ce HaropewsBaT. TpsabBa ga ce BHMMaBa
Ja ce n3berHe [OOKOCBaHETO Ha HarpeBaTenHUTE eNleMeHTU BbB (oypHara,
3a roTBapCKu Nevkn n ypHu.

26.TemnepaTypaTta Ha AOCTbLMNHUTE MOBBLPXHOCTU MOXE Aa € BUCOKA,
Jokato ypeabT paboTtu.

27.To3n ypen He e npefgHasHadveH 3a ynoTtpeba OT geua wnv nuua Cc HaManeHu
PU3NYECKN, CETMBHU UMM YMCTBEHW CMOCOBHOCTW, MMM C fMnca Ha onuT
W NO3HaHUS, OCBEH aKo He ca Nofd HabnaeHne UM ca MHCTPYKTUMPaHW.

28.MPEOYNPEXOEHUE! -- Ako BpataTa unuM ynnbTHEHWsATa Ha BpaTtaTta
ca noBpefeHu, oypHaTa He TpsibBa ga pabotu, JokaTo He Obe pemMoHTMpaHa
OT KOMMETEHTHO nuue.

29.Ypeaute He ca npefHasHayeHW Ja ce ynpasnsBaT C BbHLIEH Tanumep unu
oTAernHa cucTema 3a AUCTaHUMOHHO ynpasneHue.

30.MukpoBbnHOBaTa hypHa € caMo 3a JOoMallHa, a He 3a TbProBcka ynotpeba.

31.Hukora He oTCTpaHsiBanTe [OUCTAHLUMOHHWSA ObpXady OT3a[ WNu OTCTpaHu,
TbW KaTO TOW OCUrypsiBa MUHUMAITHO pa3CTOsiHME OT CTeHaTa 3a LMpKynauus
Ha Bb3gyxa.

32.Mons, 3akpeneTe BbpTAWaATa Ce MNocTaBka, Npeau ga npemecTute ypeaa,
3a ga u3berHeTte nospeau.

33.BHUMAHMUE! -- OnacHo e ypeabT Aa ce peMOHTUpa Unv nogabpxa oT nuue,
KOETO He e crneunanuct, Tbil KaTo Mpu Te3n 0BCTOATENncTBa KanakbT, KOWTO
ocurypsisa 3aluuTa cpelly MUKPOBBLIIHOBO M3NbuyBaHe, TpsbBa ga ce cBanw.
ToBa ce OTHacA M 3a CMsHaTa Ha 3axpaHBalimsa kaben WMnM OCBETNIEHMETO.
B Te3u cnyyan nsnpateTte ypeaa B HallUsi CEPBU3EH LIEHTBLP.

34.MukpoBbnHOBaTa ypHa e npegHasHadeHa camo 3a pasMpassiBaHe,
roTBeHe U 3afyllaBaHe Ha XpaHa.

35.M3non3BanTe pbKaBuLK, ako U3Baxaarte 3arpsata xpaHa.
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36.BHumanHue! MNpu oTBapsHe Ha Kanawuu U1 onakoBbYHO (PONMO U3nKnsa napa.

37.To3u ypea Moxe Aa ce U3nonsea oT Aela Ha Bb3pacT Hag 8 roauHu 1 ot nuua
C orpaHuyeHn U3NYECKU, CETMBHU UMM  YMCTBEHW CMOCOGHOCTU UMK
C HegoCTaTbYeH ONUT U NO3HaHWA, ako ca Noa Haa30p, UMW ako NpeaBapuTenHo
ca nony4Yunu ykasaHusi OTHOCHO 6e3onacHata ynoTtpeba Ha ypega u pastupar
KakBM ca MoTeHuuanHuTe onacHocTu. [JeuaTa He GuBa ga v3nonseaT ypeda
3a urpa. MNoyncTBaHeTo 1 NnoTpebuTenckaTa Noaapbkka He TpsioBa aa ce U3Bbp-
LIBAT OT AeLa, OCBEH aKo He ca Ha Bb3pacT Hag 8 roauHmM 1 ca nof HabnoaeHue.

38.AKo 3anoyHe Aa ce OoTAeNs AUM, U3KIodeTe ypeda oT 6yToHa UM OT KOHTaKTa
W OpbXKTe BpaTaTa 3aTBOPEHa, 3a Aa uaracuTe nnambuuTe.

PBKOBOACTBO 3A MOHTUPAHE

1. YBeperTe ce, Ye BCMYKM OMaKOBbYHU MaTepuarnm ca oTCTpaHeHu OT BbTpeluHaTa
CTpaHa Ha BparTara.

2. NPEQYNPEXOEHWUE! -- MNMpoeepeTe dypHaTa 3a BbL3MOXHW MOBpPeAW, KaTo
U3KpMBEHa WNU oOrbHaTa BpaTta, noBpedeHu YNNbTHEHUA Ha BpartaTa
W yNbTHUTENHA MOBBLPXHOCT, CYyMeHUn wunn pasxnabeHn naHTu K KhYanku
n BANbLOHATMHM B KamepaTa unM Ha BpaTtaTta. AKO MMa HsKakeBa noBpeaa,
He n3nonseavite oypHaTa 1 ce CBbpXETe C KBanuduumnpaH CepBn3eH nepcoHar.

3. Tasn mukpoBbNHOBa (pypHa TpsabBa Aa ce NocTaBu BbpPXy pasHa, ctabunHa
NMOBBbPXHOCT, KOATO MOXE Aa U3OBbPXKM TErnoTo M U Han-TexkaTa XxpaHa, KoATo
noteHumanHo 6m 6una npuroTesiHa BLB bypHaTa.

4. He noctaBsante dypHata Ha MSACTO, KbAETO Ce reHepvpa TOMmMuHa, Brara unm
BMCOKa BMaXHOCT, unun B 611M30CT A0 3ananummn maTepuanu.

5. 3a pa paboTtn npaswunHo, dypHaTa TpsibBa Aa pasnonara C AOCTaTbyeH
Bb3ayweH notok. OctaBeTe MuHUMym 20 cm cBOOGOAHO NPOCTPAHCTBO Haj
ropHaTa MoBBLPXHOCT Ha dypHaTa U 5 cMm OT ABeTe cTpaHu. 3agHarta nnoya
Ha MuKpoBbfHOBaTa dypHa TpsbBa Aa Obde nocrtaBeHa 6nM30 Ao cTeHaTa.
He nokpusante n He 6nokuparvite HUKakBM OTBOPU Ha ypeda. He oTtctpa-
HABaWTe KpakaTa.

6. He unsnonssawte ¢ypHaTta 6e3 cTbkneHata TaBa, porkosaTa onopa M Bana
a ca B NpaBWiHOTO UM NOJSIOXKEHMe.

7. YBeperTe ce, Ye 3axpaHBalLUAT kaben He € NoBpeAEeH N He MUHaBa Noa dypHaTa
WK Mo ropeLla unm ocTpa NoBBbPXHOCT.

8. KoHTakTbT TpsbBa Aa e necHo AOCTbMNEH, 32 4a MOXe NECHO Aa ce U3KIYK Npu
CreLLHu cnyyau.

9. He usnonseanTte cypHaTta Ha OTKPUTO.

NMHCTPYKIINUU 3A 3AEMSBAHE

To3n ypen Tpsbea ga 6bae 3asemeH. Tasum cypHa e obopyaBaHa ¢ kaben cbe
3a3emsiBall, NPOBOAHMK CbC 3a3emsiBaly Liencen. To Tpsibea Aa 6bae BKOYEH
B CTEHEH KOHTaKT, KOWTO € npaBWIHO MOHTMpaH W 3asemeH. B cnyyai
Ha eNneKTPUYEeCcKo KbCO CbeAMHEHWE, 3a3eMsiBAHETO HaMansiBa pucka OT TOKOB
yaap, Kato ocurypsiBa NpPOBOAHWK, KOMTO f[a u3Beae enekTpUYeckus ToK.
MpenopbuynTenHo e Aa ce NpeaBuam oTaernHa Bepura, obecnyxaalla camo gypHara.
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M3non3saHeTo Ha BUCOKO HanpeXeHne e onacHo U MoXe [a AoBefe 40 noxap unm

OpYr UHUMAOEHT, NpUYNHSABALL NoBpeaa Ha dypHaTa.

NPEOYNPEXAOEHUE! -- HenpaBunHa ynotpeba Ha 3a3emsaBaliusa LLencen Moxe

[a noBefe 00 pUCK OT TOKOB yaap.

3abenexka:

1. Ako MmaTe BbNPOCK OTHOCHO 3a3eMsiIBAHETO UNN ENEKTPUHECKUTE NHCTPYKLNN,
KOHCynTMpawnTe ce ¢ kBanuduumpaH enekTpoTEXHMK UM CePBU3EH CneLmarnmcT.

2. HuTo npousBoauTensT, HATO TbproBeLbT MoraT Aa noemaT KakBaTo 1 fa € oTro-
BOPHOCT 3a MnoBpeda Ha dypHaTa wnM NWYHO HapaHsaBaHe B pesyntar
Ha HecnasBaHe Ha MpoueaypuTe 3a eNeKTPUYECKO CBbpP3BaHe.

MpoBogHMUKUTE B TO3M kKaben ca OUBETEHN B CbOTBETCTBME CbC CNEaHUSA KOA:

3eneHo n xbnto = 3A3EMABAHE

CuHbo = HEYTPAIIHO

Kacpsiro = DA3A

PAJIMOCMY LLIEHUS

PaboTtaTta Ha MuKpoBbrHOBaTa pypHa MOXe Aa MPUYMHW CMYLLEHWS Ha BalLeTo
pagvo, Tenesnsop unv nogobHo obopyasaHe. Korato uma cmylleHus, Te morat
Aa 6baat HamaneHu UM enNMMMHMPaHK Ypes npearnpuemMaHe Ha CrieqHUTE MepKK:
MoyncTeTe BpaTaTa ¥ ynnbTHUTENHaTa NOBbPXHOCT Ha (pypHaTa.

lMpeHacoyeTe NpMemMHaTa aHTeHa Ha paguoTo UNu TeNeBnsnATa.

lMpemecTeTe MUKpoBBLIIHOBaTa (ypHa MO OTHOLLUEHWE Ha NMPUEMHMKA.
MNpemecTeTe MUKPOBBNHOBATA bypHa Aaney oT NPUeMHMKA.

BknioueTe MykpoBbnHOBaTa oypHa B pasnuyeH KOHTaKT, Taka Ye MUKPOBbBI-
HoBaTa dypHa 1 NPUEMHUKLT Aa ca B PasnnyH/ paskiioOHEHN BEPUTH.

agrwONE

MPEJIM JA IOUCKATE

OBCJIY’KBAHE

MNpeawn oa novckate obecnyxeaHe, MOSs, NPOBEpPeTe BCEKU eneMeHT Mo-Aony:
e [IpoBepeTe ganu wencensT Ha pypHaTa e 34paBo BKMNoYeH. AKo He, u3Bagete
Lencena oT KOHTaKTa, nsyakante 10 cekyHAM 1 ro BKIOYETE OTHOBO 34paBo.

e [IpoBepeTe 3a wusropan npepnasuten UMW U3KNIOYEH [NaBeH MNpeKbeBau.

Ako mnarnexga, Yye paboTaT NpaBuUNHoO, NpoBepeTe KOHTaKTa ¢ Apyr ypea.

e [IpoBepeTe fanu KOHTPOITHUAT NaHen e nporpaMmvpaH NpasuIiiHO U TanmMepbT
€ HacTpoeH.

e [lpoBepeTe, 3a Aa ce yBepuTe, Ye BpaTaTta e Aobpe 3aTBOpeHa, KaTo BKIOYNTE
cucTemaTa 3a 3aknouBaHe Ha BpaTaTa. Ako BpataTa He e gobpe 3aTBopeHa,
MUKPOBBITHOBaTa EHEPrusa HaMa [a Teye BbTpe.

AKO HMKOE OT NrOPHUTE HE MNMOOOBPABA CUTYAUUATA, TOTABA

CE CBBbPXETE C KBANN®ULWMPAH TEXHWK. HE CE OMUTBAWNTE

OA HACTPOMBATE UMM PEMOHTUPATE ®YPHATA CAMM.




TEXHI/IKI/I HA I'OTBEHE

Moppenete xpaHaTa BHUMaTenHo. lNocTtaBeTe HaN-MMbTHUTE YacTU KbM
BbHLUHATa CTpaHa Ha cbAa.

2. lpoBepsBawnTe BpemeTo 3a roTBeHe. [0TBeTE 3a Hal-KPaTKOTO MOCOYEHO BpeEME
n yBenu4yete, ako e Heobxoaumo. CuUnHo npeneyeHarta xpaHa MoXxe Aa nyLm unu
Aa ce 3ananw.

3. lNokpmBanTte xpaHuTe NO BpeMe Ha roTBeHe. KanauuTte npegoTBpaTaABaT
NpbCKaHeTO M MoOMaraT Ha XpaHaTta Aa ce rotBuM paBHOMEPHO.

4. ObpbluanTe xpaHUTe BEAHBX MO BPEME Ha roTBeHe B MUKPOBBLITHOBA (hypHa,
3a Ja yckopuTe CroTBSIHETO Ha XpaHu KaTo nure n xambyprepw. [onemwute
NPOAYKTW KaTo NevyeHn meca TpsibBa Aa ce o6bpHaT NOHE BEOHBX.

5. TpeHapegeTe xpaHu KaTo KlodTeTa, crnef kaTto U3MUHE NONoBUHaTa OT BPEMETO
3a roTBEHE, KaKTO OTrope Hagony, Taka 1 OT LeHTbpa Ha CbAa HaBbH.

PLKOBOJICTBO 3A ChJIOBE

3JATOTBEHE

1. MukpoBbrHaTa He MOXe Aa NPOoHWKHE npe3 meTan. /anonseavite camo cbaose,
KOMTO Ca MoaxosliM 3a W3MNofs3BaHe B MWKPOBBLINHOBKU ypHW. [Mpu roTBeHe
B MVKPOBBIHOBA (PypHa He ce JonyckaT MeTanHu CbA0Be 3a XPaHU U HanuTku.
ToBa u3nCKBaHe He € MPUNOXMMO, ako MPOM3BOAUTENAT MNOCOYM pasmep
n cbopma Ha MeTanHu CbAoBe, NOAXOASALM 3a FOTBEHE B MUKPOBBIIHOBA PypHa.

2. MukpoBbnHaTa He MOXe [Aa NPOHMKHE Mpe3 MeTana, Taka 4ye He TpsAbBa
Aa ce nsnonssaT MeTarniHM CbAOBE UK YMHWUM C MeTanHa obnuuoBka.

3. He v3nonseavite NpoAyKTN OT peuuknMpaHa xapTus, Korato rotBuTe B MUKPO-
BbIIHOBa bypHa, TbW KaTo Te MoraT Aa CbObpXaT Marnku MeTanHu YacTuum,
KOMTO MoraT Aa MPUYMHAT UCKPU W/Unn noxapw.

4. TpenopbyBaT ce Kpbrnu/oBanHW CbOOBE, a He KBaApaTHW/MNPOABLNrosaTw,
TbW KaToO XpaHaTta B bIMUTe uma TEHAEHUMA a ce nperaps.

5. Morart ga ce n3nonssaTt TeCHU UBULM arlyMUHMeBO onuo, 3a Aa ce npegoTspatu
npennuyaHeTo Ha OTKPUTUTE yvacTbuW. Ho BHMMaBanTe, He U3nonssante TBbpae
MHOrO 1 cnasBamnTe pascTosiHne oT 1 nHY (2,54 cm) mexay donuoTo 1 kamepara.

CnucbkbT no-gony e obwo pbKOBOACTBO, KOETO Lie BM MOMOrHe ga usbepete

npaBurnHWTE CbaoBe.




CbOOBE 3ATOTBEHE MWUKPOBBJIHOBA | TPUJT | KOMBUHALIUA
OYPHA
TepMOoyCTOMYMBO CTHKITO Ja [a [a
HeTepMoOyCTONYMBO CTHKNO He He He
TepmoycTonymBa Kepammka Ha Oa Oa
MnacTtmacoB cba, NOAXOASALL Ja He He
3a MMKPOBBIHOBA (hypHa
KyxHeHcka xapTus Ha He He
MeTtaneH nogHoc He [a He
MeTanHa peweTka He Ha He
AnymnHueBo conmno He Ha He
N KOHTENHEPU OT oo

CIIEIHUOUKAIIUN

KoHGyMaLWs! Ha eHeprits: 230 V/50 Hz, 1400 W (MwukpoBbHOBa ne4ka)
1000 W (I'pwnn)

HomuHanHa n3xogHa 900 W

MWKPOBBITHOBA MOLLHOCT:

YecToTa Ha pabora: 2450 MHz

BbHWHKM pasmepu: 281 mm (B) x 483 mm (L) x 406 mm ()

Pasmepu Ha kamepaTa Ha dpypHaTa: [220 mm (B) x 340 mm (L) x 320 mm (O)

KanauuteT Ha (pypHaTa: 23 nutpa

HeTo Terno: Mpubn. 13,8 kr

IPOAYKTOBA CXEMA

1. Cucrtema 3a 6e3onacHo
3aknioYBaHe Ha BpaTaTa
Mpo3opey Ha pypHaTa
Ban

PonkoB npbcTeH
KoHTponeH naHen
BbnHoBopa

(Mons, He oTcTpaHsiBanTe
nno4ara, Nokpmeatla
BbMHOBOAA)

7. CTbKneHa nocraBka
Harpesaten 3a rpun

9. MeTanHa peweTka

ogarwN
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KOHTPOJIEH ITAHEJI

e EKPAH 3A IEACTBME B MEHIOTO
NMokassaT ce WHOWKaTOpW 3a Bpeme

3a roreeHe, MOLWHOCT U D,eVICTBVIe.

e MOLWHOCT =&

HaTI/ICHeTe, 3a oa 3agagete HUBOTO

Ha MOLLHOCT Ha MUKPOBBIHOBaTa (hypHa.

e PEIYNMUPAHE HA TEFNOTO @
HaTI/ICHeTe, 3a oa 3apgagete Ternoto

Ha XpaHarta unu nopuuure.

o PN

HatucHeTe, 3a ga 3agagerte nporpamaTta
3a roTBeHe Ha rpun.

e KOMBUHALUA =

HaTtucHete, 3a na 3agagete

KOMOWHMpaHa nporpama.

e ABTOMATUYHO PA3MPA3ABAHE
Auto 9‘6’0

HaTtucHeTe BegHBX, 3a Aa pa3mpasute
XpaHa cnopep BpeMeTO.

HaTtucHeTe gBa nbTu, 3a Aa pasmpasuTe
XpaHa crnopej TernoTo.

e YACOBHUK (V)

HaTtucHeTe, 3a Aa HacTpouTe YaCOBHMKA.
o MEHIO/BPEME (perynarop) i (&
3aBbpTeTE perynartopa, 3a 4a HacTpouTte
BpeMeTO.

3aBbpTeTe perynatopa, 3a Aa usbepete
MEHIO 33 aBTOMATU4YHO FOTBEHE.

e TNAY3A/OTKAS .

HatuncHeTe BegHBbX, 3a Aa cnpeTe
BPEMEHHO roTBeHeTo, U ABa NbTH,
3a ga ro otMmeHumTe HanbITHO.

e CTAPT/EBLP3 CTAPT Qu,jz,a,,
HaTucHeTe, 3a oa ctapTupaTe nporpaMurte
3a roTBeHe 1 pasmpassBaHe.

MpPOCTO HAaTUCHETE HAKOIKO MbTH,

3a [a 3ajafeTe Bpeme 3a rotBeHe

1 roTBeTe BeHara Ha MbIHO HUBO

Ha MOLLIHOCT.



NMHCTPYKIINHN 3A PABOTA

> KoraTo ¢hypHaTa € BKMioYeHa 3a MbpBU MbT, LWE MPO3BYYM 3BYKOB CUTHas

n gucnnesar we nokaxe ,1:01%, , B
> B npoueca Ha HacTpoWka, crnep okorno 25 cekyHaw, dypHaTa Lie ce BbpHe
B PEXUM Ha rOTOBHOCT.

» [lo Bpeme Ha roTBeHe, ako HaTtucHete OytoHa [MAY3A/OTKA3 BegHbi,
nporpamata we 6bae noctaBeHa Ha naysa, cnefj Koeto HaTucHeTe OyToHa
CTAPT/BEBbP3 CTAPT, 3a aa Bb3obHoBUTE. HO ako HaTucHeTe ABa NbTu GyTOHA
MAY3A/OTKAS, nporpamata we 6bae oTMeHeHa.

> Cnepn kpas Ha roTBEHETO AWCMNEAT Lie MoKaxe Kpam M e Npo3ByYn 3BYKOB
CWrHan Ha BCeKu OBe MWHYTW, AoKaTo NoTpebuTenat He HaTucHe OyToHa
MAY3A/OTKAS3 unu otBOpM Bpartara.

> B npoueca Ha paboTa, ako HaTucHeTe BanuaeH OyTOH, 3yMepbT 3BbHU BEOHDBX,
HO aKo HaTUCHeTe HeBanuaeH OYTOH, 3yMepbT 3BbHM ABa MbTU.

> BHumaHue! — Oxnaxgawuar BeHTUNaTop e ce BKIYM aBTOMAaTUYHO
3a 3 MMHYTU, aKo BPEMETO 3a FOTBEHE € NoBeYe OT 2 MUHYTHU.

HACTPOMKA HA BPEMETO HA YACOBHUKA

ToBa e 12- n 24-yacoB 4acCOBHUK, MOXeTe ga m3bepeTe ga HacTpouTe BpPEMETO
Ha YacoBHMKa B 12- unun 24-4yacoB uUWKbM, KaTo HaTucHete GytoHa YACOBHUK
B PEXWM Ha rOTOBHOCT.

1. B pexum Ha roToBHOCT HaTucHeTe HekonkokpaTHo 6yToHa HACOBHUIK,

3a ga usbepete 12-4yacoB unm 24-4acoB YaCOBHUK.

3aBbpTeTe perynatopa MEHKO/BPEME, 3a oa 3agagete umdpara Ha YyacoseTe.
HaTtucHeTe BegHbX 6yToHa YACOBHUK.

3aBbpTeTe perynatopa MEHKO/BPEME, 3a oa 3agagete undpata Ha MUHYTUTE.
HaTtucHeTe BegHbx 6yToHa YACOBHWIK, 3a fa notBbpauTe.

3AEEJ1E)KKA Mo Bpeme Ha roTBeHe MoXeTe [a MpOBepuUTe TEKYLLOTO Bpeme
Ha YacoBHWUKa, kaTo HaTucHeTe 6ytoHa YHACOBHWK.

GENFAEN

EKCNPECHO NrOTBEHE

MN3nonssavite Tasnm dyHKUMs, 3a Aa nporpamuparte yaobHoO dypHaTta 3a rotBeHe
Ha xpaHaTa B MuKkpoBbIiHoBaTa Ha 100% MoLHOCT. B pexxum Ha roTOBHOCT NPOCTO
HaTUCcHeTe HekonkokpaTHo 6yToHa CTAPT/BbP3 CTAPT, 3a goa 3agageTe BpemMeTo
3a rotBeHe (C BCsKo HaTuckaHe ysenuyasate 30 cekyHam n oo 10 MuHyTH), bypHaTta
3ano4ysa ga paboTn aBTOMaTU4YHO Ha MbilHA MOLLHOCT.

FOTBEHE B MUKPOBBLITHOBA ®YPHA

1. B pexum Ha roTOBHOCT HaTUCHETE HeKonkokpaTHo 6yToHa MOLLHOCT,
3a ga u3bepeTte HMBO HA MOLLIHOCT.

2. 3asbpreTe perynatopa MEHKO/BPEME no nocoka Ha 4acoBHUKOBaTa cTperka,
3a Ja HacTpouTe BpeMeTo 3a rotBeHe. Han-awnroto Bpeme e 95 MUHyTU.

3. HatucHete 6ytoHa CTAPT/BEbP3 CTAPT, 3a oa noTBbpauTe.
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HatucHete 6ytoHa MOLWLHOCT, 3a ga usbepete HUBO Ha MOLYHOCT:

HaTtucHeTe GyToHa MovyHocT HatucHeTe GyToHa MowHocT
MOWHOCT (ancnnen) MOWHOCT (amcnnen)
BegHbx 100% (100) 7 NbTH 40% (40)

[Ba nbTn 90% (90) 8 nbTH 30% (30)

3 nbTH 80% (80) 9 nbTH 20% (20)

4 nbTH 70% (70) 10 nbTH 10% (10)

5 nbTn 60% (60) 11 nbTH 0% (00)

6 NbTn 50% (50)

3ABEJIEXKA: o Bpeme Ha roTBEHE MOXETEe Aa NPOBEPUTE HUBOTO HA MOLLHOCT
Ha roTBeHe, kaTo HaTucHete 6ytoHa MOLHOCT.

PA3MPA3SABAHE MO BPEME

1. B pexum Ha roTOBHOCT HaTucHeTe BegHbX 6yToHa ABTOMATUYHO
PA3SMPABABAHE.
2. 3aBbpreTe perynatopa MEHKO/BPEME, 3a ga HacTpoute BpeMeTo
3a pasmpassaBaHe. Han-abnroto Bpeme € 95 MUHYTK.
3. HatucHete 6ytoHa CTAPT/EBbP3 CTAPT, 3a oa noTebpauTe.
3ABEJEXKA: o Bpeme Ha pa3smpassiBaHETO CMCTEMAaTa Lle HanpaBu naysa
U LWe n3gage 3ByK, 3a Aa HAaNOMHW Ha NoTpebuTensa ga o0bpHe xpaHaTa, cref KoeTo
HaTucHeTe 6yToHa CTAPT/BEBP3 CTAPT, 3a ga npoabmxure.

PA3MPA3SAIBAHE MO TErNo

BpemeTo 3a pasmpassBaHe M HMBOTO Ha MOLLHOCT Ce HacTpomBaT aBTOMAaTUYHO,

crnepd kato Ternoto Ha xpaHata 6bde nporpamupaHo. TernoTto Ha 3ampaseHaTa

xpaHa Bapwupa ot 100 r go 1800 r.

1. B pexum Ha roToBHOCT HaTucHeTe ABa nbTn 6ytona ABTOMATUYHO
PA3SMPABABAHE.

2. HatucHete 6ytoHa PEIMNYNIMPAHE HA TEITIOTO HekonkokpaTHO,

3. 3a ga usbepeTe TErnoTo Ha xpaHaTa.

4. HatucHete 6ytoHa CTAPT/EBbP3 CTAPT, 3a ga notBbpauTe.

3ABEINEXKA: lNo Bpeme Ha pasmpassBaHeTO cucTemarta Lle Hanpasu naysa

W We usgage 3ByK, 3a a HaNoMHu Ha notpebuTtensa ga obbpHe xpaHaTa, cneg KoeTo

HaTucHeTe 6yToHa CTAPT/BEBP3 CTAPT, 3a ga npoabrmxure.

reun

lMeyeHeTo Ha rpun e 0cobeHoO NOMEe3HO 3a TbHKU PE3EHMN MECO, MbPXKOIK, KOTNEeTH,

wuyeTa, konbacu u napyeta nune. Nogxoaawo e u 3a Tonnv caHABMYM

W rpaTVHUPaHN ACTUS

1. B pexum Ha roToBHOCT HaTUCHeTe BegHbX ByToHa MPUIJI.

2. 3aBbpreTe perynatopa MEHKO/BPEME, 3a fa 3agafete BpeMe 3a roTBeHe.
Hain-gbnroto Bpeme e 95 MUHyTU.

3. HatucHete 6ytoHa CTAPT/BEbP3 CTAPT, 3a ga notBbpauTe.
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KoMBUHALIMA

pmnbT paboTu noBeye Bpeme OT MUKPOBBLITHOBATA, KOraTo € B PEXUM Ha roTBeHe
Ha koMObuHauusa 1, nanonspante 3a puba m orpeteH. MukpoBbnHoBaTa obave
paboTn noBeye Bpeme OT rpuna, Korato € B PeXMM Ha roTBeHe Ha KombuHauus 2,
n3nonssanTe 3a NyavHr, OMNeTH, Ne4YeHn kKapTodu 1 NTuumn.
1. B pexum Ha rotoBHOCT HaTucHeTe 6ytoHa KOMBNHALIMA BegHbX
unu gea nbTK, 3a ga nsbepete ,Co-1 nnn ,Co-2°
2. 3aBbpreTe perynatopa MEHKO/BPEME, 3a aa HacTpoute BpeMeTo 3a roTBeHe.
Han-gbnroto Bpeme € 95 MUHYTH.
3. HatucHete 6ytoHa CTAPT/EBbP3 CTAPT, 3a ga notBbpauTe.

ABTOMAaTM4YHO NouncrTBaHe (MPMHAONEXU KbM MEHIOTO ABTOMATUYHO FOTBEHE)

MocTtaBeTte kyna ¢ 300 r Boga BbB doypHaTa 1 3aTBOpeTe Bpartara.

1. B pexum Ha rotoBHOCT 3aBbpTeTe perynatopa MEHKO/BPEME o6paTHO
Ha YaCOBHUKOBAaTa CTperika BEeAHbX U Cre TOBa 3aBbpTeETE perynaropa, 4okaTo
ancnneart nokaxe ,A-19“n , ABTOMATNYHO".

2. HatucHete BegHbx 6yToHa PEIMYJIMPAHE HA TEIOTO.

3. HatucHete 6ytoHa CTAPT/BEBP3 CTAPT, 3a aa 3ano4yHeTe.

3ABEJEXKA: BpemeTo 3a noynctesaHe € 10 MUHYTK.

3AKNIOYBAHE CPELLY AELIA

W3nonaeaiite, 3a Aa npenoTBpaTTe paboTa Ha oypHaTa 6es Haa3op oT geua.

3a [a BrneseTe B peXuM Ha 3aknioyBaHe cpelly Aeua: B pexum Ha rotoBHOCT,
ako HSMa HVKakBa paboTa B paMKuTe Ha edHa MUHyTa, ddypHata aBTOMaTUYHO
e Bfiese B peXxuM Ha 3akouyBaHe cpelly Jdeua W CBET/IMHHUAT UHOUKATOP
3a 3aKrHYBaHe Lie cBeTHe. B 3aknioueHo CbCTosiHVE BCUYKM BYTOHM ca AeakTUBMPaHW.
3a na oTMeHuTe: B pexum 3a 3akniouBaHe cpelly Jella 0TBOpeTe Unu 3aTBopeTe
BpaTaTa Ha pypHaTa, 3a [a OTMEHWTe nporpamaTa WU CBETIMHHUAT UHAMKaTOp
3a 3aKnoYBaHe Lie u3racHe.

ABTOMATUYHO NrOTBEHE

3a crnegHaTa XpaHa Unu pexum Ha roTBeHe He e HeobxoaMmo Aa nporpamuparte
BPEMETO M MOLLHOCTTa@ Ha rotBeHe. [JOCTaTbyHO € [a MocovuMTe Buaa XpaHa,
KOSITO UCKaTe Aa NPUroTBUTE, KAKTO M TEMNOTO NN NOPUMUTE Ha Tasu XpaHa.
1. B pexum Ha rotoBHOCT 3aBbpTeTe perynatopa MEHKO/BPEME obpatHo

Ha YacoBHWKOBATa CTperka, 3a Aa usbepeTte Koga Ha xpaHarta.
2. HatucHete 6ytoHa PEMYNMPAHE HA TEIMIOTO HekonkokpaTHO,

3a fa n3bepeTe TernoTo Ha XxpaHaTa unu nopummTe.
3. HatucHete 6ytoHa CTAPT/BEbP3 CTAPT, 3a oa noTBbpanTe.
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MeHtoTa 3a aBTOMaTU4YHO FrOTBEHe:

Kon

XpaHa

Terno/KonuyectBo

3abenexka

A-01

Mnsiko/kadbe/yan
(200 mn/yawua)

1 vyawa

2 Yawm

3 vawm

OucnnesT we nokaxe 6post
Ha nopuuMTe BMECTO
TErnoTo Ha XpaHaTa

A-02

CnareTtu

100r

200r

300r

A-03

KapTtodm

100r

200r

300r

A-04

ABTOMaTWU4HO MoarpsiBaHe

200r

300r

400 r

500 r

600 r

700r

800 r

A-05

Puba

200r

300r

400 r

500 r

600 r

A-06

ykaHku

100r

A-07

Mune

800 r

1000 r

1200r

1400 r

Mo Bpeme Ha rotBeHe dypHaTa
e crpe, 3a fa HanoMHu
Ha notpebutens ga o6bpHe
XpaHaTa, crnep KoeTo
HaTucHeTe ByToHa
CTAPT/BEBP3 CTAPT,
3a ja NpoabIIKUTE

A-08

oBexno/OBHeLLKO

200r

300r

400 r

500 r

600 r

A-09

Meco Ha wuwveTa

100r

200r

300r

400 r

500 r

Mo Bpeme Ha rotBeHe dypHaTa
LLe cripe, 3a Aa HarnomHu
Ha noTpebutens aa obbpHe
XpaHarta, crneg Koeto
HaTucHeTe ByToHa
CTAPT/BbP3 CTAPT,
3a_[a nNpoabnxvTe

A-10

Cyna

1

2

3

200 r/nopuusi

A-11

Kawa

50r

100r

150 r

A-12

MpecHu 3eneHyyum

200r

300r

400 r

500r

600 r
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200r
300r
A-13 3ampaseHu 3eneHuyum 400 r
500 r
600 r
150 r
300r
A-14 Opu3 2507
600 r
150r
A-15 Muua 300r
450 r
200r Mo Bpeme Ha rotBeHe dypHaTa
300r e crnpe, 3a Ja HanomMHu
400 Ha noTpebuTtens aa ob6bpHe
A-16 Pw6a Ha rpun 500 r XpaHarta, cnep Koeto
HaTucHeTe ByToHa
600 r CTAPT/BBbP3 CTAPT,
3a [ja NpoabxuTe
100r
A-17 BekoH Ha rpun 200r
300r
100r Mo Bpeme Ha rotBeHe dypHaTa
200 r e cnpe, 3a Aa HanomMHu
300r Ha notpebutens ga o6bpHe
A-18 HapeHuua 400 r XpaHarta, cnep Koeto
HaTucHeTe ByToHa
5001 CTAPT/BEBP3 CTAPT,
3a [ja NpoabIIKUTE
ABTOMaTU4HO nNouncTeaHe/
A-19 (npousBoguTeEnHOCTTa
e NMbrHaTa Karnka Boga BbB
BbTPELUHOCTTA Ha KyxnHaTa)

PesyntaTbT OT aBTOMATMYHOTO rOTBEHE 3aBUCU OT pakTopn Kato dopmara
W pasMmepa Ha xpaHaTta, NMMYHUTE BU NpeanovuTaHus no OTHOLUEHWE Ha CTerneHTa
Ha 3annyaHe Ha onpeaeneHy XxpaHu 1 SOpw KOMKo Aobpe cTe MOCTaBWnM XpaHuTe
BbB (pypHaTa. AKo cMdaTaTte, Ye pe3ynTaTbT Npu KOATO 1 Ja € CKOPOCT He € CbBCEM

3agoBonuTterneH, Mmons, neko Kopmrmpame CbOTBETHO BPEeMeTO 3a roteeHe.
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IHOYUCTBAHE U INOJAPDBKKA

1. UskniodeTte dypHaTa n n3sageTe 3axpaHsalwmsa kaben ot cTeHaTa,
Korato noyucreaTe.

2. MoppbpxanTe BbTPELWHOCTTa Ha oypHaTa Yucta. Korato npbCku OT XpaHa unm
pasndTta TEeYHOCT nomnenHaT no CTeHuTe Ha dypHaTa, M30bplueTe C BnaxHa
kbpna. Morat ga ce mM3nonssaTt MekM MoOYMCTBALLM npenapaTtuv, ako dypHaTa
Ce 3aMbpcu MHOro. M3bareanTe n3nona3BaHeTo Ha CNpPen Unu ApyrM arpecuBHM
noyncTBalLm npenapatu. Te moraT fa ouBeTAT, Aa OCTaBAT MBMLM U NETHA Wi
[a NOTbMHAT NOBBbPXHOCTTA Ha BpaTtara.

3. BbHWHaTa 4act Ha dypHaTa TpsabBa Oa ce MnouyncTBa C BhaXHa Kbpna.

3a ga npegoTBpaTMTE NoBpeaa Ha paboTelute Yacti BbB dhypHaTa, He Tpsabea

[a ce gonycka NpoHMKBaHE Ha BOoAa BbB BEHTUIALMOHHUTE OTBOPW.

MN3bbpceante BpaTtaTa 1 nposopeLa OT ABeTe CTpaHu, YNibTHEHVATa Ha BpaTaTa

N CbCeOHWTE YacTu YeCTO C BraxkHa Kbpra, 3a 4a NpeMaxHeTe BCSAKakBM pasnnem

unu npbekn. He nsnonssante abpasmBeH noyncTBaLy, npenapart.

He TpabBa aa nsnonsearte ypean 3a NO4YMCTBaHe C napa.

He nossonsBavite KOHTPONHMAT NaHeN aa ce Hamokpwu. NoyncreTe ¢ Meka, BnaxHa

Kbpra. KoraTto nounctBate KOHTPOMHWS MaHen, OcTaBeTe BpaTaTa Ha dypHaTa

OTBOpPEHa, 3a Aa NpeaoTBpaTuUTe Crny4varnHo BKIoYBaHe Ha dypHaTa.

7. Ako BbTPe unuv oKoJo BbHLUIHATa CTpaHa Ha BpaTaTa Ha oypHaTa ce Hatpyna napa,
n3bbpLLETE C MEKA Kbpra. ToBa MOXe a Ce Cry4u, KoraTto MUKpPOBBbIIHOBaTa chypHa
paboTu Npu1 YCrioBMs Ha BUCOKA BNAXHOCT. A TOBa € HOPMarTHO.

8. lNoHgkora e HeobxoauMMO Ja u3BaaMTe CTbKMeHaTa TaBa, 3a Aa A No4yucTuTe.
Mamunte TaBaTa c Tonna canyHeHa Boa Uiy B CbAOMMUSINIHA MaLLMHa.

9. PonkoBuAT NpbCTEH M NOABLT Ha ypHaTa TpsbBa ga ce modMcTBaT PefoBHO,
3a ga ce usberHe npekomepeH wyM. [pocTo n3dbpliete gonHaTa NOBbPXHOCT
Ha doypHaTa ¢ Mek noyMcTBaLy npenapat. PONKOBUSIT NPBbCTEH MOXe Aa ce Mue
B MeKa carnyHeHa Boda WM B CbAoMusinHa MalwuvHa. Korato oTcTpaHsiBate
PONKOBMS MNPbCTEH, He 3abpaBanTe ga ro nocraBuTe obpaTHO Ha npaBun-
HOTO MACTO.

10.MpemaxHeTe MUpM3MMTE OT BawaTta pypHa, kaTo CMeECUTE Yalla Boda CbC CoKa
W KopaTa Ha €fuH NUMOH B Kyna, MOoAxoAsdila 3a MUKPOBbBIIHOBa dypHa.
OcTaBeTe B MUKpoBBITHOBaTa ¢hypHa 3a 5 MuHyTn. U30bplueTe cTapaTternHo
1 NOACYLLEeTE C MeKa Kbpna.

11.Ako enekTpuyeckaTa KpyLLKa M3ropu, Mosisi, CBbpXXeTe ce C oTAerna
3a obcnyxXBaHe Ha KNMeHTW, 3a Aa 1 CMeHUTe.

12.dypHaTa TpsibBa Aa ce NoYMcTBa PeOBHO M Aa Ce OTCTPaHSABAT BCUYKM
ocTaTbUM OT XpaHa. HenounctBaHeTo Ha dhypHaTa MoXe fa JoBefe
[0 BroLwaBaHe Ha CbCTOSIHUETO Ha NMOBBPXHOCTTA N, KOETO MOXEe

&

o o
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0a noenusie HebnaronpusTHO Ha XMBOTA Ha ypeaa U eBeHTyarnHo
Oa gosefe 40 onacHa cuTyauus.
13.Mons, He M3XBbLPMANTE TO3M yped B Kodata 3a 6utoBM oTmagbuu; Tpsbea
[a ce U3XBbprM B CbOTBETHUSA LIEHTBP 3a OTNaabLmM, NpefocTaBeH OT ObLWmHuTE.
14.Korato mukpoBbnHOBaTa ypHa C OYHKUMUS rpyun ce U3Monssa 3a NbpBU NbT,
MOXe Oa ce Nofy4un fek Aum n mupmsmMa. ToBa e HOpMarHo SBfeHne, Tbil KaTo
dypHaTa € HanpaBeHa OT CTOMaHeHa nfoya, NoKpuTa CbC CMa304YHO Macro,
W HoBaTa (pypHa Le npou3Bexaa UM 1 MUpmusma, reHepupaHu oT usrapsiHeTo
Ha CMa304YHOTO Macro. ToBa siBNeHve Le M3yesHe crief M3BECTHO Bpeme
Ha ynoTtpe0a.
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To3u ypes e eTMKeTUpaH B CboTBETCTBME C EBponeiickaTa avpexktnsa 2012/19/EC oTHocHO
pasnopeabuTe 3a OTNAAbLYM OT E/1EKTPUYECKO U eNEKTPOHHO obopyasaHe oT 2013 r. No oTHOLeHWe
Ha eNeKTPUYECKU U eNeKTpoHHU ypeam (OEEO). OEEO cbabpiKaT KaKTO 3aMbpCABaLLY BELLECTBa
(KoMTO moraT Aa oKaKaT oTpuLaTesieH epeKT BbPXY OKONHATA CPesa), Taka U OCHOBHU eNleMeHTH
(KouTo moraT ga ce U3non3eaT NOBTOPHO). BaxkHo e OEEO aa npemuHat cneunduyHa obpaboTtka
33 NPaBWMIHOTO OTCTPaHABAHE M U3XBbPAAHE HA 3aMbPCUTENNTE U 32 Bb3CTAaHOBABAHE HA BCUYKM
B  VaTepvanu. OTtaenHuTe rpaxkaaHu morat Aa U3UrpanT BakHa poaa KaTo rapaHTupart,
ye OEEO HAMa Aa ce npeBbpHaT B Npobnem 3a OKoNHATa cpefa; BaXKHO e Aa ce cneagat
HAKOW OCHOBHMW Npasuna:
- OEEO He TpabBa fa ce TpeTUpaT Kato 6UTOBM OTNaabLM;
- OEEO TpabBa aa ce npepanaT B 06eKTU 3a cneumanmsmpaHo cbbupaHe, ynpasaaBaHu oT OBLWMHCKUTE
BNACTU MW PErUCTPUPAHO A PYXKECTBO.
B MHOro cTpaHu MoXe aa ce npegnaraT ycayru 3a B3umaHe ot goma 3a ronemu OEEO. KoraTto KynysaTte
HOB ypea, CTapUAT MOKe Aa Ce BbPHE Ha TbproBeLa, KOWTo TpAbBsa Aa ro npueme 6e3nnaTHO eAHOKPATHO,
CTUra ypeabT Aa e OT EKBMBANIEHTEH TUN U 4@ MMA CbLUuMTe GYHKLUMM KaTo 3aKyneHus.
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